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O stotoj obljetnici osnutka prve javne knji�nice u Splitu tiskamo ovu skromnu spomenicu da bi se
otelo zaboravu jedno prohujalo vrijeme u kojemu je nastajala, rasla i skromno se razvijala naša
ustanova.

�eljeli smo pokazati u kakvim je uvjetima stvorena, kakve je prepreke na svom razvojnom putu
savladala i gdje je danas, u drugom stoljeæu svoga djelovanja.

Retrospektiva mora ponešto reæi i o perspektivi. Zamišljena knji�nica buduænosti, kakvu
zazivamo u našoj spomenici, nije više samo �elja i nedosegnuti san, nego gotova èinjenica.

Nakon dugogodišnjih rasprava o konaènoj lokaciji nove zgrade, poslije tri neuspjela
samodoprinosa usmjerena izgradnji središnje toèke sveuèilišta, brojnih osporavanja uloge klasiène
knji�nice u doba novih medija koji omoguæuju dostupnost i korištenje informacije bez obzira na
fizièko posjedovanje, radosno æemo uskliknuti: Eppur si muove!

Tiskanje ove spomenice pada u vrijeme polaganja kamena temeljca za novu zgradu Sveuèilišne
knji�nice u Splitu, koja bi, u punoæi svojih funkcija, doista mogla postati prepoznatljiv simbol Splita u
21. stoljeæu.

Ravnatelj Sveuèilišne knji�nice u Splitu
mr. sc. Petar Krolo
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Spomen knjiga Gradska biblioteka
Split iz 1911. vrijedan je dokument
iz povijesti ove ustanove.



1. POLITIÈKE PRILIKE U SPLITU KRAJEM XIX. I POÈETKOM XX. STOLJEÆA

Da bi objasnili zašto je na poèetku XX. stoljeæa u Splitu sagraðena jedna namjenska zgrada za
talijansku osnovnu školu kao što je bila Lega Nazionale, moramo se osvrnuti na burne i promjenjive
austrijsko-talijanske odnose u XIX. stoljeæu. U prve tri èetvrtine tog stoljeæa (osobito u doba
Risorgimenta - talijanskog preporoda), ti su odnosi bili stalno napeti, pa je u dva ratna sukoba
Carevina Austrija u korist Kraljevine Pijemont (odnosno kasnije Kraljevine Italije) izgubila pokrajine:
Lombardiju 1859., a Veneciju 1866. godine. Meðutim, veæ 1875. i narednih godina u njihovim je
odnosima došlo do obrata. 

U sklopu novog prestrojavanja meðu europskim zemljama, 1882. godine stvoren je Trojni savez
(Triplice Alleanza) izmeðu Kaiserove ujedinjene Njemaèke, Austro-Ugarske Monarhije i Kraljevine
Italije, a poèetkom XX. stoljeæa suprotstavit æe mu se savezništvo (Antanta) izmeðu Kraljevine Velike
Britanije, Republike Francuske i Carevine Rusije.

Sve se to odra�avalo i na stanje politièkih prilika u Splitu. Sredinom XIX. stoljeæa talijanska se
manjina u Dalmaciji sastojala od ostataka one iz mletaèkih vremena, ojaèane doseljenicima iz sjeverne
Italije u prvoj polovici XIX. stoljeæa, kada je tamo još postojala austrijska pokrajina Lombardo-Veneto,
pod koju je nekada potpadala i Dalmacija. U njoj su talijanske obitelji bile uglavnom naseljene po
gradovima, a uz intelektualce meðu njima su bili i iskusni trgovci i vrsni zanatlije, pa su takve obitelji
bile natprosjeèno imuæne, obrazovane i utjecajne.

Kad je u Carevini Austriji, poslije vojnog poraza 1859., ukinut apsolutizam i uveden
parlamentarni sustav, u mnogim je dalmatinskim gradovima dugo vladala protalijanska
Autonomaška stranka (Partito autonomo), pa tako i u Splitu. Ona je sišla s vlasti kada je 4. XI. 1880.
god. dalmatinsko Namjesništvo, s izlikom previše naraslih opæinskih dugova smijenilo splitskoga
gradonaèelnika (podesta) dr. Antonija Bajamontija, voðu splitskog ogranka Autonomaške stranke,
zaslu�nog za razvoj grada Splita tijekom gotovo dva desetljeæa njegova naèelnikovanja (1860.-1864. i
1865.-1880.).

Nakon što su dva komesara upravljali splitskom opæinom, na srpanjskim izborima 1882. godine
dugovladajuæu je autonomašku stranku pobijedila Narodna stranka splitskih Hrvata pod vodstvom
dr. Gaja Filomena Bulata. U novom opæinskom vijeæu, koje je 9. XI. 1882. preuzelo opæinsku vlast u
Splitu, narodnjaci su imali 28, a autonomaši (tolomaši) samo osam vijeænika.

Prešavši u oporbu, i to ne samo u Splitu, veæ postupno i u svim dalmatinskim gradovima osim
Zadra, dalmatinski Talijani i njihovi sve rjeði pristaše hrvatskog porijekla više se ne zadovoljavaju
nastojanjem da se oèuva tzv. dalmatinska autonomija (nasuprot rastuæim zahtjevima hrvatske veæine
dalmatinskih �itelja - da se pokrajina Dalmacija sjedini s Banskom Hrvatskom). Otprilike nakon 1890.
godine, oni se sve više pretvaraju u iredentiste, a zala�u se da se pet još neotkupljenih (irredenti)
provincija, tada unutar austrijskih granica: Trident (Trento), Trst, Istra, Gorica i Dalmacija, u kojima
�ivi velik broj Talijana, izdvoje iz austrijskog dijela Monarhije i pripoje Kraljevini Italiji. 

No buduæi da su od 1882. godine Austro-Ugarska i Italija bile povezane ugovorom o savezništvu,
talijanski iredentisti nisu imali puno slobodnog prostora za uspješan i neometan rad. Takva politika
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koèije (jer se mala poštanska kuæica nalazila neposredno iza tih vrata). Vjerojatno je u drugoj polovici
XIX. stoljeæa izmeðu dva spomenuta bastiona bio zasaðen i danas postojeæi drvored platana, koje su
tek u sljedeæem stoljeæu dosegle znatnu visinu, a u toplim ljetnim mjesecima su davale i ugodnu
hladovinu.

Ju�no od ceste koja je obilazila bastione oblikovano je veliko slobodno zemljište, koje je do
sredine èetrdesetih godina XIX. stoljeæa austrijska vojska koristila za vje�balište i streljanu,2 a nakon
nagodbe izmeðu vojnog erara i opæinskih vlasti, uz ostale, napustila i taj teren. Još je arhitekt Vicko
Andriæ bio planirao njegovo ozelenjavanje visokim drveæem, a uskoro je teren dobio i glavnu
namjenu: korištenje za tjelovje�bu na otvorenom prostoru ðaka osnovnih i srednjih škola (Klasiène
gimnazije i Velike Realke, koje su se nalazile u njihovoj blizini). I gradonaèelnik Bajamonti predla�e
…nastavak radova na stablima zasaðenoj Manuškoj poljani, a 1864. izvješæuje opæinsko vijeæe: Poboljšali smo
i umno�ili javne nasade. Preuredili smo cijelu Manušku poljanu i sveli je na prvotnu namjenu gimnastièkog
vje�bališta, opskrbivši je odgovarajuæim spravama i uljepšavši je stablima, rustiènim klupama i jednim
paviljonom.3

Sjeverno od poèetka veæ spomenute zaobilazne ceste nalazio se vrlo dug neizgraðen prostor,
promjenjive širine, koji je bio u posjedu Biskupskog sjemeništa, a ono ga je koristilo za poljoprivredu.
U sklopu tog posjeda nalazio se i veliki bunar, pa iako mu je voda bila osrednje kvalitete, tijekom
ljetne sezone, kada bi mnogi drugi bunari presušili, donosio je dobit od 700 fiorina, koliko i bunar
grofova Cambj na Dobrome (Pozzobon).4 To se osobito cijenilo do 1880. godine, kada je dovršena
obnova antièkog Dioklecijanova vodovoda (akvedukta) od Solina do Splita i otpoèelo njegovo
korištenje, ponajprije preko podignutih brojnih javnih èesmi. Na sjemenišnom je zemljištu sigurno
bilo i manjih utilitarnih privremenih objekata, kao što su spremišta alata i uroda, te prostor za
blagovanje i zaštitu te�aka od oborina.

Splitsko nadbiskupsko sjemenište osnovao je 1700. godine nadbiskup Stjepan Cosmi, a nalazilo se
u gradu (burgosu), u nekoliko zgrada uz današnju Cosmijevu ulicu. S istoène mu je strane bila
prigraðena i kapelica Bla�ene Djeve od Navještenja, a s druge strane te uske ulice, širine oko tri
metra, nalazile su se privatne stambene zgrade s duæanima u prizemljima. Iz tih je kuæa èesto dolazila
vika, galama, pjevanje, prepiranje, pa i psovke, a ljeti su otvoreni prozori pru�ali pogled na intimni
�ivot susjeda. Nimalo pouèno za odgajanje mladih bogoslova! Stoga su u XIX. stoljeæu, kada se
rušenjem nekih utvrðenja Split otvorio prema periferiji, u visokim crkvenim krugovima pojavila
namjera da se nedaleko, a izvan grada, sagradi novo, suvremeno graðeno i opremljeno biskupsko
sjemenište.

Isprva je izgledalo da bi za tu svrhu najpovoljnija lokacija bilo sjemenišno zemljište na Manušu.5

Vrijednost odabira manuške lokacije porasla je nakon 1858. godine, kad su za prolaz otvorena
stoljeæima zazidana Porta Aurea, sjeverna vrata Dioklecijanove palaèe. Da je sjemenišna zgrada tamo
sagraðena, tim putem bi, osobito u vrijeme crkvenih proslava u korizmi i za dan gradskog patrona sv.
Dujma, bogoslovi brzo stigli iz svog boravišta na Manušu do gradske katedrale i obratno.

Umjesto na Manušu, novo je biskupsko sjemenište podignuto sa zapadne strane Puta Poljuda
(današnja Zrinsko-frankopanska ulica). Splitski opæinski in�enjer dr. Francesco Locati, iz Brescie u
Italiji, izradio je veæ poslije 1857. izvedbeni projekt, koji je tek 1868. godine i realiziran6 (a kasnije je
sjemenište više puta dograðivano i preureðivano).

No, vratimo se sjemenišnom posjedu u Manušu. Ne znamo kako je ranije bio ograðen taj posjed
(s istoène strane i umanjen nakon što su 1874. godine otpoèeli radovi na uvoðenju �eljeznièke pruge,
u sklopu kojih je iskopan i dubok �eljeznièki usjek), ali je poznat podatak da je 1879. godine, uz
glavnu cestu s drvoredom platana, bio podignut zid od bijelog tesanog kamena parapetne visine,
nadvišen kamenom poklopnicom i visokom rešetkastom �eljeznom ogradom, u kojoj su bila jedna ili
više �eljeznih vrata.7
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meðusobnog nezamijeranja izmeðu Austro-Ugarske i Italije izvrsno se razabire iz jednog sitnog
detalja iz našega grada. Kad je sredinom sijeènja 1891. godine u Splitu umro bivši autonomaški
gradonaèelnik dr. Antonio Bajamonti (1822.-1891.), predstavnik Italije u tom gradu nije više bio tek
konzularni agent, veæ pravi talijanski konzul. Meðutim on nije sudjelovao na Bajamontijevoj sahrani,
oèito da se ne zamjeri austrijskim dr�avnim vlastima s kojima pokojnik do svoje smrti (a osobito s
dalmatinskim namjesništvom u Zadru) uglavnom nije bio u dobrim odnosima. Bajamontija je na èelu
ogranka Autonomaške stranke naslijedio pravnik dr. Ercolano Salvi (1861.- 1920.), splitski odvjetnik.

Stoga su austrijski Talijani prikrivali politièko, a u prvi plan ubacili kulturno djelovanje, zala�uæi
se za otvaranje i odr�avanje škola s nastavom na talijanskom jeziku po veæ navedenim austrijskim
pokrajinama. U tu je svrhu 1885. godine bilo osnovano i domoljubno društvo Pro patria, od kojega je
veæ 1887. i u Splitu bila otvorena prva dalmatinska filijala. Kad su 1890. godine austrijske vlasti
zabranile to društvo, Talijani su veæ 1891. osnovali novo, slièno: Lega Nazionale, i po nekim gradovima
u austrijskim pokrajinama s podosta Talijana poèeli za njihovu djecu otvarati osnovne škole. Tu
akciju nije formalno novèano subvencionirala talijanska dr�ava, veæ 1889. u Italiji osnovana udruga
Dante Alighieri, koja se brzo širila i navodno je od poèetnih 4.000 èlanova, 1914. imala èak 60.000
upisanih èlanova i bogat prihod od èlanarina.

Ipak, Talijanima koji su �ivjeli u tadašnjoj Austriji nije uspjelo da im vlasti dopuste da u Trstu za
njihovu djecu otvore talijansko sveuèilište, s nastavom na njihovu jeziku, na èemu su godinama uporno
radili. A onda je 23. svibnja 1915. godine Kraljevina Italija navijestila rat Austro-Ugarskoj Monarhiji.

2. O LOKACIJI DANAŠNJE SVEUÈILIŠNE KNJI�NICE

Poznato je da je francuska vlast u Dalmaciji, pod vojnim zapovjedništvom generala Marmonta,
1807. godine prva zapoèela s razgraðivanjem splitskih vanjskih baroknih utvrðenja, graðenih u
drugoj polovici dugotrajnog mletaèko-turskog, tzv. Kandijskog rata, sredinom XVII. stoljeæa. Tada je
(uz ostalo) srušen i bedem (cortina) koji je spajao središnji bastion (branik) Cornaro sa
sjevernoistoènim bastionom Contarini. Kamenje od porušenog bedema je upotrebljeno, a unutarnja
zemljana ispuna (tzv. terrapienat) je izravnata prema jugu, sve do sjevernih zidina obli�nje
Dioklecijanove palaèe. 

U veljaèi 1808. godine Marmont ponovno boravi u Splitu, te u pismu splitskoj opæini, meðu
potrebnim radovima koje treba izvesti po gradu, navodi:

- rušenje zida (cortina) pred Porta Aurea. Materijal koji se tamo dobije ima se nasuti na Manuški
trg da ga se podigne;

- gradnju kanala koji æe od desnog ugla kortine odvoditi vodu s Manuškog trga u luku.
Usprkos nestašici potrebnih novèanih sredstava, Grga Novak misli da… su svi ti radovi bili do

godine 1810. u najveæem dijelu svršeni.1

Prostor toga Manuškog trga na prostoru srušene kortine i uokolo, splitski arheolog i konzervator
Josip Alaèeviæ, mnogo kasnije, na svom poznatom planu tadašnjeg Splita, objavljenom 1894. godine s
ucrtanim obrisima nekadanjih gradskih utvrðenja, upisuje kao Manoška livada. Oba naziva odavno
više ne postoje, a trojno cestovno raskri�je pred bastionom Cornaro nazvano je Manuška poljana,
koje ime i danas nosi.

Izravni kopneni prilaz Splitu bio je u XIX. stoljeæu moguæ samo sa sjevera Velim putom (Putom
Solina), koji se nakon spuštanja niz kratku ulicu Tudoriæa kuæe (današnju Livanjsku) na veæ
spomenutom trojnom raskri�ju raèvao prema jugozapadu i istoku. Tako je istoèni krak te ceste
skretao uza zidine središnjeg bastiona Cornaro, zaobilazio istoèni bastion Contarini i dolazio do Porta
Cornera - istoènih gradskih vrata u baroknim utvrðenjima. Tim su putom dugo prolazile i poštanske
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Uskoro du� toga zida poèinje izgradnja lijepih, visokih zgrada, s predvrtovima. Od ulaza u
Sredmanušku ulicu pa do �eljeznièkog usjeka nadvišenog èeliènim mostom, od potkraj XIX. stoljeæa
izgraðene su sljedeæe zgrade.

Prva je, vjerojatno koncem devedesetih godina, jedina bez predvrta, podignuta trokatna
neorenesansna uglovnica trgovca Tiliæa, s duæanom u prizemlju. Zatim je, istoèno od nje, 1901.-1902.
sagraðena neorenesansna jednokatnica pribli�no pravokutnog tlocrta, sa šatorastim krovištem,
predvrtom i dvorištem, namjenski graðena za mušku talijansku osnovnu školu (Lega Nazionale).
Danas je to zgrada u Zagrebaèkoj ul. 3. Do nje je oko 1903. podignuta kuæa Šperac, graðena u
neodreðenom eklektièkom stilu, te iste godine trokatnica industrijalca-tvornièara Alberta Stocka, èije
je ju�no proèelje imalo za uzor poznatu renesansnu palaèu Vendramin u Veneciji. Poslije Prvog
svjetskog rata ta je palaèa poznatija po novome vlasniku, cijenjenom obiteljskom lijeèniku dr. Mati
Dujmoviæu. Završna graðevina u ovom elitnom nizu zgrada je izvorno kuæa Pezzi, graðena pred
Drugi svjetski rat. Jedna je od desetak splitskih zgrada u sjevernjaèkom stilu, s prugastim proèeljima
(naizmjence sa zaglaðenom i èešljanom �bukom), a kod vrlo isturenih kosih krovnih ploha vide se
završeci drvenih ro�enica. I ta je zgrada kasnije bila poznatija po novome vlasniku, vojnome lijeèniku
dr. Aleksandru Kraljeviæu.

3. OSNUTAK (1897.) I DJELOVANJE OSNOVNIH ŠKOLA NA TALIJANSKOM JEZIKU

Pri samom koncu XIX. stoljeæa, 1897. godine, kad je splitski ogranak protalijanske autonomaške
stranke veæ 15 godina bio u oporbi, ali po imovinskom i intelektualno-trgovaèkom statusu svojih
znaèajnih èlanova još utjecajan u gradu, i u Splitu je osnovana Lega Nazionale, koja je prvih godina
djelovala samo kao zakonski priznata prosvjetna ustanova malobrojnih talijanskih dr�avljana. Rad je
zapoèela otvaranjem prvog, a zatim i ostalih razreda, te je veæ 1902. godine imala sva èetiri
predviðena razreda osnovne škole.8

Zasad nemamo pisanog dokaza u kojoj se zgradi škola u poèetku nalazila, ali po kazivanju,
temeljenom na usmenoj predaji jednog današnjeg èlana Talijanske zajednice u Splitu (Comunità
italiana), djelovala je u jednoj od zgrada na splitskoj Rivi. To je moglo biti u jednoj od šest izvorno
neorenesansnih zgrada, sagraðenih od ostataka Mletaèke kule izmeðu 1817.-1859. godine. Škola je
vjerojatno bila smještena na jednom od katova trokatnice Pezzoli (to je, gledano s istoka druga zgrada
u tome nizu), u kuæi obitelji poznate po svojoj privr�enosti Autonomaškoj stranci. U dijelu njezinog
prizemlja nekad se nalazila prva kavana Troccoli, kasnije Nani, a mnogo godina i mali poštanski ured.
Alternativno, Lega Nazionale mogla je biti otvorena i na nekom katu kuæe Illich, uglovnice uz
Marmontovu ulicu. Tadašnji vlasnik bio je poznati trgovac i èlan vodstva Autonomaške stranke.

Što se tièe vanjskog izgleda Legine jednokatne škole sagraðene uz aleju platana sjeverno od
Ðardina, èak je i uvijek protutalijanski postavljen splitski dnevni list Jedinstvo, br. 72/1901., u
reporta�nom èlanku Moje šetnje po Splitu, pohvalio tu graðevinu. Uz ostalo, piše: …uz (gradski) perivoj
moderna zgrada za školu Lege.

Iako Sveuèilišna knji�nica posjeduje uvezana godišta splitskog dnevnog lista Jedinstvo, nedostaje
joj ono za 1902. godinu, pa ne znamo što su narodnjaèke novine pisale o baš te godine otvorenoj,
talijanskoj (Leginoj) osnovnoj školi. Stoga se još jednom najljepše zahvaljujem mr. Mariju Keziæu, što
me je pred mnogo godina upozorio da o tome mogu proèitati u zadarskom listu Il Dalmata (br. 30/16.
IV. 1902. i br. 75/20. IX. 1902.) koji je izvješæivao o dovršenju i otvorenju škole, pa iz tih novina
donosim sa�etke objavljenih tekstova: Prošle srijede (17. IX. s poèetkom nove školske godine, sveèano je
otvorena nova zgrada koju je Lega Nazionale podigla za Mušku osnovnu školu. Školsku je zgradu besplatno
projektirao tršæanski opæinski in�enjer Polli, radove izveo poduzetnik Marko Markovina, a nadzor izvršio Marin
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U Rapallskom ugovoru od 12. XI. 1920., kojim su Kraljevina Italija i Kraljevina Srba, Hrvata i
Slovenaca (SHS) utvrdile svoje meðudr�avne granice, u èlanku VII. stoji: …da æe Italijani koji su bili do
3. novembra 1918. pripadnici teritorije bivše Austro-Ugarske Monarhije…imati pravo opcije na italijansko
dr�avljanstvo kroz godinu dana od dana stupanja na snagu ovog ugovora i oslobaða ih obveze da svoj domicil
prenose izvan njene teritorije. Oni æe saèuvati pravo na slobodnu upotrebu svoga jezika i na slobodno
ispovijedanje svoje vjere sa svim povlasticama koje iz toga proizlaze.

U èlanku VIII. se …najavljuje što skorije sklapanje konvencije u cilju ojaèavanja intimnih uzajamnih
razviæa kulturnih odnosa izmeðu ove dvije zemlje.11

U razdoblju izmeðu dva rata (1919.-1941.), splitski dnevni listovi potpuno su ignorirali �ivot
deklariranih protalijanskih optanata, ali su èesto izvješæivali o protutalijanskim prosvjedima splitskih
graðana na raznim skupovima i mitinzima, u kojima se �alilo za …izgubljenom ili otetom Istrom,
Rijekom, Zadrom i nekim jadranskim otocima.

Buduæi da je predratni voða splitskih autonomaša-iredentista dr. Ercolano Salvi (interniran od
austrijskih vlasti za vrijeme trajanja rata, a zatim anga�iran na talijanskoj strani na Mirovnoj
konferenciji u Parizu) umro u Napulju 1920. godine, vodstvo optanata je preuzeo njegov nekadašnji
praktikant, pravnik dr. Antonio Tacconi, koji je u fašistièkoj Italiji bio imenovan i senatorom. Glavni
mu je suradnik (kao i ranije Salviju) bio dr. Leonardo Pezzoli, splitski Talijan, dok se kao star i
bolestan nije preselio u Trst, gdje je umro 1940. godine. U Splitu je škola Lega Nazionale nastavila raditi
u svojoj zgradi, sada s izmijenjenim imenom Lega culturale italiana. Djelovala je i za vrijeme
dvoipogodišnje okupacije i aneksije Splita i velikog dijela Dalmacije od strane Kraljevine Italije (15.
IV. 1941. - 11. IX. 1943.) s novim nazivom Scuola elementare italiana (Talijanska osnovna škola), u istoj
zgradi, u istoj ulici, promijenjenog imena, Via Zara n. 3.12

Po sjeæanju jednog splitskog Hrvata, koji je tijekom 1941. godine zbog nekog razloga morao uæi u
tu zgradu, u zidove njezinog ulaza, atrija i stubišnog prostora bilo je ugraðeno nekoliko spomen-
ploèa razne velièine i izradbe znamenitih splitskih ili dalmatinskih Talijana. Nakon pada Italije u
rujnu 1943. godine, ili narednih mjeseci, one su sigurno bile poskidane sa zidova, kao što je uèinjeno
po Splitu sa stotinama kamenih ploèa s talijanskim preimenovanim nazivima splitske toponomastike. 

Kapitulacija Italije objavljena je uveèer 8. rujna 1943. godine, a raspad talijanske civilne i vojne
vlasti u Splitu nestao je nakon što su njemaèki avioni Junkers-87 (Stukas) bombardirali istoèni dio
gradske luke. Na poziv gradskog NOO, graðani su masovno razoru�avali pripadnike talijanske
vojske, mornarice i karabinjera, koji nisu pru�ili otpor. Nakon višednevnih pregovora u hotelu Park
na Baèvicama, talijanska divizija Bergamo predala se predstavnicima partizanske vojske.

Dana 12. rujna u Splitu je formiran posadni bataljon, koji je u gradu trebao odr�avati red i mir;
ubrzo je narastao na šest èeta, da bi 25. rujna ujutro, pred napuštanje Splita, imao èak oko 600 boraca.
Borci su bili smješteni na razlièitim mjestima u gradu, pa je zabilje�eno da je jedna èeta boravila i u
bivšoj talijanskoj osnovnoj školi (Legi) u predratnoj Dubrovaèkoj ulici br. 7 (današnjoj Zagrebaèkoj
ulici br. 3).

Iz èlanka Ive Æurina Splitski posadni bataljon13 citiramo: Njemaèka avijacija vrši po više puta dnevno
bombardiranje Splita… Tako je i 17. rujna �estoko bombardirala Split, Solin i polo�aje Prve dalmatinske brigade.
(Autor ovoga èlanka, koji je taj zraèni napad do�ivio sa stotinjak metara udaljenosti, sjeæa se da je to
bilo 19. rujna, a iz nastavka citata vidi se da ni pisac I. Æ. nije baš siguran u datum koji je naveo!)
Navodeæi gdje su sve po Splitu bile razmještene èete posadnog bataljona, ka�e da je … jedna èeta (bila
smještena) u sadašnjoj zgradi Nauène biblioteke u Zagrebaèkoj ulici br. 2 (toèan broj je 3 - primj. S. M.) …
tog dana (misli na 17. IX., toènije 19. IX. - primj. S. M.) ili dan kasnije bila je bombardirana i zgrada stare
Opæine, koja se nalazila na mjestu gdje je i sadašnja, a jedna je bomba bila baèena na zgradu u kojoj se nalazila
èeta komandira Sinèiæa u Zagrebaèkoj ulici br. 2. Bomba je razrušila sporednu prostoriju sa sjeverne strane u
kojoj je bila gimnastièka dvorana. (Tekst bilješke prema sjeæanju Ive Æurina i Marina Dulèiæa.)
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Šperac. To je mala elegantna i ozbiljna palaèa u venecijanskom stilu XVI. stoljeæa.
Opisana je i unutrašnjost zgrade: Iznad nekoliko stuba u prizemlju je prostran atrij, a uz hodnike

su lijevo i desno dvije uèionice i prostrana èekaonica (stanza d’aspetto). Stubištem se sti�e na gornji
kat, gdje su još dvije uèionice, soba direkcije Instituta i maleni salon vodstva grupe (direzione
dell’gruppo).

Centralna se bifora otvara u vrlo elegantnu loggiu. Okoliš zgrade æe se zazeleniti, a u vanjskom
ogradnom zidu su lijepa �eljezna vrata, koja izlaze na najljepši javni perivoj. Lokacija nije mogla bolje
odgovarati svrsi zgrade.

Uèenici su se u 9 sati okupili u starom školskom prostoru, te u pratnji uèitelja pošli u Crkvu sv.
Duha (Santo Spirito - danas u Domaldovoj ulici - primj. S. M.), gdje je veleèasni don Biaggio Ciulin
odslu�io misu, završenu zazivom Veni Creatore Spiritus (Doði Tvorèe, Duše Sveti). Nazoèili su i
direktori grupe. Zatim su se uèenici u lijepom redu uputili u novu zgradu, gdje su ih èekali roditelji i
mnogi ugledni uzvanici, meðu kojima i izabrana èeta (schiera) gospoða. Nakon što je veleèasni Ciulin
blagoslovio prostorije slijedili su govori odvjetnika Salvija, naduèitelja (maestro dirigente) Antonia
Selama i veleèasnog Ciulina. Uèenici su upozoreni na svoje školske du�nosti i obaveze, pohvaljeni su
zaslu�ni za izgradnju zgrade, a puštene su u prodaju i dvije razglednice s njenim izgledom.

Nakon što je nova školska godina proglašena zapoèetom, ðaci su otpjevali himne: Carevku i
Leginu. Te je 1902. godine u Leginu školu bilo upisano 159 uèenika.

U studenom iste, 1902. godine, u Splitu je zbog nereda prekinut zbor Internacionalne socijalistièke
partije (sa sjedištem u Trstu). Tijekom izgreda bila je napadnuta i Lega Nazionale, buduæi da je djelo
bur�oazije protiv proletera! U svibnju slijedeæe 1903. godine, Legina školska zgrada je oneèišæena
baèenom boèicom crnila (tinte).9 Bili su to prvi napadi na ovu ustanovu, a narednih desetljeæa bilo ih
je više.

Godinama se u splitskim listovima Jedinstvo i Naše jedinstvo uopæe ne spominje talijanska osnovna
škola u Splitu. Izuzetak je shematizam Il nuovo schiesone spalatino, koji su, zakljuèno s brojem za 1915.
godinu (a s podacima iz prošle jeseni), izdavali splitski Talijani.10

Ipak, iznimno u listu Naše jedinstvo, br. 124/1913., u èlanku o splitskim školama, piše da… najbolje
odgovara zahtjevima moderne škole muška škola della Lega nazionale i škola delle Ancelle di carità (na Manušu
i na Dobrome - primj. S. M.). Tadašnja muška osnovna škola u Velom Varošu ocijenjena je najgorom.

-----------------------------

Nakon što je Kraljevina Italija poslije dugih, tajnih pregovora od Zapadnih saveznika Londonskim
ugovorom osigurala sebi teritorijalno proširenje na raèun rubnih austrijskih pokrajina, 23. V. 1915.
objavila je rat Austro-Ugarskoj Monarhiji. S izbijanjem toga sukoba odmah su uhiæeni i internirani
mnogi èelnici talijanske manjine u Austriji, pa tako i u Splitu.

Nakon poraza Centralnih sila, koncem 1918. godine raspada se austro-ugarska dr�ava, a talijanska
vojska i ratna mornarica okupiraju prijadranske krajeve do rta Planka (zapadno od Trogira) i veæinu
istoènojadranskih otoka. Split je pod vlašæu novoosnovane Kraljevine SHS, ali kako buduæe
talijansko-jugoslavenske granice do Rapallskog ugovora s kraja 1920. još nisu bile odreðene, u
splitskoj su luci stalno stacionirani mnogi ratni brodovi pobjednièkih saveznièkih zemalja: Sjedinjenih
Amerièkih Dr�ava, Velike Britanije, Francuske i Italije.

Nije poznato što je bilo s talijanskom imovinom u Splitu u razdoblju od svibnja 1905. do potkraj
1918. godine, ukljuèivo i korištenje tada raspuštene Lege Nazionale te njene školske zgrade. Meðutim,
u narednom periodu, od kraja 1918. do 1921. godine, prisustvo jedinica talijanske flote u Splitu moglo
je imati zaštitnu funkciju talijanske manjine i njezine imovine (premda Lega kao škola, nakon proljeæa
1915. godine, sigurno više nije djelovala).
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Gradska je biblioteka radila i za vrijeme talijanske okupacije (1941.-1943.), ali su fašisti odstranili iz
upotrebe desetak tisuæa raznih djela, a uveli mnoga izdanja na talijanskom jeziku, od kojih su neka
uklonjena 1945. i narednih godina.15

Nakon kapitulacije Italije i dvotjedne partizanske vlasti u Splitu, slijedila je trinaestomjeseèna
njemaèka vojna okupacija, podr�ana civilnom vlasti i nekim postrojbama NDH. To najte�e ratno
razdoblje karakteriziraju svakojake nestašice, osobito hrane, brojne zraène uzbune s povremenim
bombardiranjem od strane saveznièkih zrakoplova, uz brojna razaranja graðevina i mnoge ljudske
�rtve. Smanjuje se i broj puèanstva u gradu, bilo zbog odlaska u šumu (u partizanske redove) ili zbog
sklanjanja u sigurnija, obli�nja mjesta, pa makar na daleku gradsku periferiju i u marjansku šumu. U
tako lošim i nesigurnim �ivotnim uvjetima, ne èudi da se kulturi pridavalo malo pa�nje. Tako se u
splitskom dnevnom listu Novo doba samo dvaput spominje Gradska biblioteka u Splitu. U broju 116
od 22. II. 1944. navodi se da æe… Gradska biblioteka na Pisturi biti otvorena radnim danom od 16 do 18 sati
(tj. samo dva sata dnevno), a i to poslije podne kada, po iskustvu, nije bilo zraènih uzbuna!). U broju
282 od 7. X. 1944. list se zala�e da se za graðanstvo (ponovno) otvori splitska Gradska biblioteka.

Nakon povlaèenja njemaèke vojske i njezinih saveznika u jesen 1944. iz Splita i Dalmacije, dolazi
do bitnih promjena. Tako se u prvim mjesecima 1945. godine (dok je još rat trajao) u Splitu ponovno
otvaraju škole, galerija umjetnina i muzeji, pa je u èetvrtak, 15. o�ujka 1945., sveèano otvorena i
Gradska biblioteka, premještena u nove prostore na Botiæevoj poljani (Prokurativama), smještena u
bivšim prostorijama talijanskoga društva Gabinetto di lettura. U tisku se naglasilo da je otišla iz
dotadašnjih mraènih i nehigijenskih prostorija u mnogo bolji i prikladniji smještaj.

Tom je prilikom, nakon pozdravnog govora Jerka Radmiloviæa, proèelnika prosvjetnog odjela
gradskog NOO-a za Dalmaciju, knji�nica predana graðanstvu. Darovavši pritom splitskoj Gradskoj
biblioteci bibliografsko djelo, knjigu fra Vicka Pribojeviæa De origine successibusque Slavorum (O
postanku i razvitku Slavena), napisanu 1532. godine, citirao je njenog autora, rekavši kako su
Slavenski narodi oni koji su nadvladali oholost Germana i bahatost Rimljana.16

Te, 1945. godine osamostalio se i splitski Gradski muzej, djelujuæi privremeno u palaèi Bernardi.
Meðutim, Gradska je biblioteka kratko ostala u novim prostorijama na Prokurativama, jer je taj
kompleks zgrada bio predviðen za novoosnovani Radnièki dom u kojem æe biti smješteni i brojni
sindikalni forumi. Da bi se ta odluka mogla ostvariti, koncem 1946. godine poduzeti su potrebni
radovi na popravku bivše školske zgrade Lega Nazionale, ošteæene u njemaèkom zraènom
bombardiranju dana 19. IX. 1943., buduæi da je u nju trebalo premjestiti Gradsku biblioteku.17

Veæ poèetkom 1947. godine biblioteka je otpoèela s radom u svojim novim prostorijama. U
prizemlju lijevo bila je smještena uprava s kancelarijom direktora, s desne strane èitaonica za
periodiku, uz nju spremište knjiga. Na prvom katu, nakon rušenja dvaju pregradnih zidova, uz
èitavo glavno (ulièno) proèelje oblikovana je duga prostorija velike èitaonice, a na sjevernoj strani
zgrade još jedna velika prostorija pretvorena je u sobu za djelatnike koje rade na katalogizaciji
novonabavljenih knjiga. Ustanova je podijeljena na èetiri odjela, a u njenoj organizaciji odr�ana su
brojna predavanja, postavljene izlo�be i organizirane zapa�ene knji�evne veèeri.
Godine 1962. Gradska biblioteka mijenja ime u Nauèna biblioteka.18

Buduæi da su poslije rata knji�nom fondu ove ustanove bile pripojene i knjige ukinutih splitskih
društava (kao što su bila Gabinetto di lettura, Biblioteca popolare, Njemaèka akademija, Sokol i
druga), sve se više nametao problem što skorijeg proširenja skladišnog prostora. Stoga je 1965. godine
zgradi biblioteke sa sjeverne strane dograðen èetveroeta�ni aneks, koji je slijedeæe, 1966. godine,
suvremeno opremljen, a novonabavljene police popunjene knjigama.19 No i to je kasnije bilo
nedostatno, pa su po iseljenju FESB-a iz bivše Biskupske palaèe, u tamo dodijeljenim prostorijama
bile privremeno preseljene mnoge knjige i novine.

Od 1992. godine ove se ustanova zove Sveuèilišna knji�nica u Splitu.
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4. O LOKACIJAMA PRVE SPLITSKE JAVNE BIBLIOTEKE

Grad Split ima najstariju bibliotekarsku tradiciju u Hrvatskoj. U njemu je kroz prošlo tisuæljeæe
bilo osnovano i doniranim ili nabavljenim knjigama poveæano nekoliko vrijednih crkvenih i privatnih
biblioteka. Spomenimo one splitskog nadbiskupa, �enskog benediktinskog samostana (iz XI. stoljeæa),
Marka Maruliæa, Ivana Petra Marchija, predsjednika Akademije Ilirske, kasnije zaklade Martinis-
Marchi, nadbiskupskog sjemeništa s donacijom Jerolima Paštriæa, Gospodarske akademije (izgorjela),
te onu Arheološkog muzeja. Na�alost, neke od njih su kasnije generacije nasljednika zapustile ili
otuðile, pa su raspršene po bibliotekama raznih drugih vlasnika.

Meðu splitskim bibliotekama sve do sredine XIX. stoljeæa nisu bili uspostavljeni zameci
graðanima toliko potrebnih javnih biblioteka, koje bi, nakon uèlanjenja uz neku manju naknadu,
mogli nesmetano koristiti.

Zasluge za taj pomak u intelektualnom radu obrazovanih graðana, od srednjoškolaca i studenata,
do prosvjetnih radnika i pripadnika drugih zanimanja, imale su 1862. godine knji�nice osnovane u
dva splitska društva: autonomaški Gabinetto di lettura (Èitaonica) na Prokurativama i Slavljanska
narodna èitaonica (na Obali - Riva).

Gabinettu, koji je osnovan 1860. (a zamijenio je slièno okupljalište u Casino Nobile, koji je od 1817.
djelovalo u palaèi Milesi na Voænom trgu), 1862. godine kanonik Petar Mangjer darovao je èitavu
svoju knji�nicu, s dragocjenim dijelom naslijeðenim od arheologa Frana Carrare, s time da ta
knji�nica postane temelj jednoj buduæoj gradskoj biblioteci.

Slavljanska narodna èitaonica odmah je po svom osnutku, 4. kolovoza 1862. godine, uputila poziv
domorocima, potpisan od njenog vodstva, da osnuje jednu knji�nicu koja æe… raširiti poznanje i ljubav
za nauk i narodnu knji�evnost.

Pri tome je Gabinetto bio u povoljnijem polo�aju (kao društvo vladajuæe stranke u splitskoj
opæini), doèim je kod Èitaonice to išlo sporije, jer su njeni èlanovi davali prednost politièkom
djelovanju. Tek kada je prikupljenom fundusu od nekoliko stotina svezaka Narodna èitaonica
(smještena na Obali) darovala svoju knji�nicu, njen je predsjednik, dr. Edvard Grgiæ, 1903. godine
maloj novoosnovanoj biblioteci ustupio jednu sobu u prostorijama èitaonice, a upravu nad
djelovanjem biblioteke preuzeo je mladi gimnazijski profesor dr. Dušan Mangjer.

Veæ 1905. godine, uz pomoæ opæinske dotacije, biblioteka iznamljuje nove prostorije u prizemlju
kuæe Illich, takoðer na Obali, na uglu s Marmontovom ulicom, za koju je potporom Puèke banke
izraðen i prikladan namještaj.

Nakon brojnih donacija (na primjer, èitave knji�nice od 1289 svezaka sveæenika don Ivana
Mischiattija), Opæinsko upraviteljstvo premješta Gradsku biblioteku na prvi kat barokne palaèe
Bernardi, na Pisturi (s ulazom iz Kru�iæeve ulice), koju je bilo kupilo za svoje potrebe. U njoj je
biblioteka na prvom katu koristila jednu dvoranu i dvije sobe, a ostale prostorije na istom katu dobio
je Opæinski arhiv. U biblioteci su bili pohranjeni i predmeti prikupljeni za buduæi Gradski muzej.
Gradska je biblioteka za posjetitelje sveèano otvorena 11. sijeènja 1912. godine.

Za vrijeme Prvog svjetskog rata biblioteka je bila zatvorena za graðane, ali je 20. I. 1919. godine
ponovno otvorena. Uskoro joj je prikljuèen drugi kat iste zgrade, a izvedena je i interna komunikacija
drvenim stubištem. Tada su na prvom katu bile tri dvorane (jedna velika i dvije manje) s mjestima za
66 èitatelja, soba upravitelja, te spremište za knjige i predmete buduæeg gradskog muzeja. Na drugom
se katu nalazila jedna manja dvorana, te radna soba upravitelja, kao i spremište za novine i va�nije
knjige. Ðaci su koristili iskljuèivo veliku dvoranu, a odrasli èitatelji i manje dvorane.

Godine 1929. biblioteka je imala veæ 30.000 svezaka (dok je u to doba Biskupsko sjemenište imalo
10.000, a Arheološki muzej oko 9.000 svezaka).14
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toga doba.

11 B. Krizman. Vanjska politika jugoslavenske dr�ave 1918.-1941. Diplomatsko-historijski pregled. Školska knjiga, Zagreb, 1975.
U Dodatku: Dokument 1, Rapallski ugovor, str. 147-149.

12 Elenco telefonico (telefonski imenik). Split, 1942., str. 22.
13 Split u Narodnooslobodilaèkoj borbi i socijalistièkoj revoluciji 1941-1945. : zbornik. Izdanje IHRPD. Split, 1981. Èlanak: Ivo

Æurin. Splitski posadni bataljon, str. 631-652; citati su sa str. 635 i 638.
14 Podaci su uzeti iz knjige: B. Radica. Novi Split - monografija grada Splita od 1918. do 1930. godine. Split, 1931. - Vidi

poglavlje Gradska biblioteka i Gradski historièki muzej, na str. 189-192, kao i iz dvaju èlanaka iz dnevnog lista Slobodna
Dalmacija: H. Moroviæ. Iz prethistorije splitske biblioteke, Slobodna Dalmacija, 11. II. 1954. i B. �uljeviæ. Pedesetogodišnjica
Gradske biblioteke u Splitu, Slobodna Dalmacija, 19. XII. 1953.

15 Slobodna Dalmacija, Split, br. 706/V. 1947.
16 Tekstovi iz lista Slobodna Dalmacija, Split, u: br. 126/4. III. 1945. i br. 132/18. III. 1945. (Sveèano otvorenje Gradske biblioteke u

Splitu). 
17 Tekstovi iz Slobodne Dalmacije, Split, u: br. 579/XII. 1946. i br. 652/II. 1947. 
18 D. Bošnjak. Sedamdeset pet godina Nauène biblioteke u Splitu, Slobodna Dalmacija - prilog Subotnja panorama od 22. IV. 1978.,

str. 8.
19 V. M. (Vojko Mirkoviæ). Mjesec knjige u Splitu - Bibliotekama i knjige i prostor, Slobodna Dalmacija, Split, 30.X. 1965., str. 5.
20 Pozivnica za sveèano otvorenje novoizgraðenih radnih prostora… dana 6. VII. 2001.
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Po dotadašnjem rasporedu, u Sveuèilišnoj knji�nici broj radnih prostorija zaposlenika nije
dovoljan i meðusobno povezan, što je ote�avalo djelovanje. Stoga je 2000.-2001. godine, po projektu
Frane Grgureviæa, dipl. ing. arh., adaptiran èitav prostor nekadašnjeg tavana (potkrovlja) i preureðen
u suvremeno izveden i opremljen, a hidro i termièki zaštiæen niz kancelarijskih prostorija, koje su s
pripadajuæim nusprostorijama smještene uz srednji hodnik. One prirodnu (dnevnu) rasvjetu
dobivaju iskljuèivo preko nevelikih krovnih prozora, umetnutih u kose dijelove stropnih ploha.
Izvedenom adaptacijom potkrovlja zgrada nije izašla iz svojeg nekadašnjeg gabarita.

Sveèano otvorenje novoizgraðenih radnih prostorija Sveuèilišne knji�nice u Splitu odr�ano je u
petak, 6. srpnja 2001. godine.20
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Split, kao jedan od najstarijih naših gradova, ima i bogatu knji�nu prošlost. Poznato je da je još u
Dioklecijanovo vrijeme u palaèi bila smještena i njegova osobna knji�nica. Salona je imala svoje škole,
uèitelje, pisare i biblioteke. Iako je u srednjovjekovni Split bila izravno presaðena stara salonitanska
kultura, ipak, ni carevu knji�nicu, kao ni one koje su postojale u Saloni prije razaranja, novi grad nije
naslijedio.

Prve su knji�nice bile samostanske i, kao takve, zatvorenog tipa. Uz njih su postojale i mnoge
privatne, takoðer nepristupaène obiènim ljudima. U 17. i 18. stoljeæu javlja se veliko zanimanje za
znanost. Uz procvat latinizma, javlja se i potreba svestranog prouèavanja narodne prošlosti i kulture.
U 18. stoljeæu, u jeku nastupajuæeg prosvjetiteljstva, slièno kao i u drugim dijelovima Europe, i naše
knji�nice poèinju otvarati vrata, ne samo odreðenim, povlaštenim slojevima društva, nego i široj
javnosti. Poèinje se uviðati va�nost biblioteka za napredak znanosti i kulture, pa dolazi i do osnutka
prve javne knji�nice u Splitu. Iz ljubavi i brige za napredak rodnog mu grada Ivan Paštriæ (1636-1708),
istaknuti filolog, orijentalist, grecist i zaneseni bibliofil odluèio je svoju veliku zbirku darovati Splitu.
Izrièita donatorova �elja bila je da knjige budu dostupne svima, i sveæenicima i svjetovnjacima, ne
samo Spliæanima, nego i ostalim Dalmatincima. Tako se 1706. otvara prva javna knji�nica u Splitu,
poznata kao Biblioteca Pastritia, koja æe sve do kraja 18. stoljeæa vršiti ulogu javne ustanove. U 19.
stoljeæu njeno se djelovanje ogranièava iskljuèivo na slu�bu Splitskog sjemeništa, gdje je i bila
smještena. Potreba za javnom knji�nicom osjeæa se i dalje. Na samom poèetku narodne preporodne
borbe u Dalmaciji i u Splitu se uviða kako knji�nice i èitaonice mogu odigrati va�nu ulogu u buðenju
narodne svijesti, pa se 1868. osniva Slavjanska narodna èitaonica. Njezina biblioteka, meðutim, zbog
politièkih (ne)prilika, ostaje interna, te se takva ne mo�e razviti u javnu ustanovu, za kojom još uvijek
mnogi èeznu.

Poèetkom 20. stoljeæa studenti-naprednjaci pišu proglas, kojim pozivaju sve istomišljenike na
prikupljanje knjiga za stvaranje puèkih knji�nica. Zahvaljujuæi njihovom zanosu, kao i tadašnjim
politièkim prilikama, osnovane su mnoge po cijeloj Hrvatskoj. Veæ na poèetku 1903. otvoreno je
nekoliko i u splitskoj okolici. I u Slavjanskoj je èitaonici sazrela misao da se njena knji�nica pretvori u
javnu gradsku biblioteku. List Jedinstvo 12. V. 1903. godine objavljuje odluèan èlanak u kome se
zastupa ideja osnivanja javne gradske knji�nice. Od tada, u svakom broju toga lista izlaze vijesti s
podrobnim podacima o darovima graðana knji�nici Narodne èitaonice. Meðu darovateljima bili su
Natko Nodilo, don Frano Ivaniševiæ, Josip Baraè, Ivo Tartaglia, Juraj Biankini i mnogi drugi istaknuti
kulturni djelatnici toga vremena. Neke od tih donacija nemaju samo kulturno-povijesno znaèenje,
nego su i danas va�an izvor istra�ivanja. Predvodnik misli o konaènom osnutku javne knji�nice bio je
jedan od voða naprednjaèke studentske omladine, mladi profesor Dušan Manger. Na njegov poticaj
darovala je uprava Narodne èitaonice (nekadašnje Narodne Slavjanske èitaonice) svoju knji�nicu gradu,
pod uvjetom da to bude prvi temelj Gradskoj biblioteci, koju je zamislio organizirati i urediti profesor
Manger. Godine 1903., u maloj sobi Èitaonice, pod njegovom upravom, poèela je radom Gradska
biblioteka. Opæinsko vijeæe je priznalo va�nost i potrebu ovakve kulturne ustanove i odluèilo joj
davati redovitu potporu. Veæ 1905. godine tadašnji splitski naèelnik Vicko Miliæ, mjeseèno joj
dodjeljuje 40 forinti za uzdr�avanje, pod uvjetom da se na zgradi u kojoj je smještena stavi ploèa s
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POVIJEST KNJI�NICE

U Hrvatskoj narodnoj èitaonici
1903. godine.

Utemeljitelj knji�nice Dušan
Manger u radnoj sobi, u palaèi
Bernardi 1912. godine. 
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natpisom Gradska biblioteka. Time je ona i slu�beno postala gradskom ustanovom. 
Kako je sobica u Èitaonici ubrzo postala pretijesna, Opæina je, za potrebe Biblioteke, unajmila

prizemne prostorije u kuæi Iliæ u Marmontovoj ulici, kamo se ona i preselila poèetkom 1905. godine.
Iduæe godine dr�avno odvjetništvo poèinje joj davati povremeno primljena izdanja, kao što ih je
dotada davalo knji�nici Arheološkog muzeja. Tu je praksu zadr�alo sve do Drugog svjetskog rata.
Knjige su sreðivane i inventarizirane. Na tom poslu, kao i na izradbi abecednog kataloga pokazao je
mnogo zalaganja prvi, dobrovoljni pomoænik direktora Juraj Guiæ, koji je 1908. imenovan
bibliotekarom.

Akcija prikupljanja knjiga nastavlja se neprestano novim poklonima, a osobito ostavštinom
profesora Ivana Mischiata, dugogodišnjeg profesora povijesti na splitskoj gimnaziji. Broj knjiga znatno
je porastao, te se ukazala potreba da se za nju pronaðu prikladnije prostorije, koje bi imale i èitaonicu.
Dotadašnja prostorija, naime, bila je samo spremište knjiga bez èitaonice. Opæinsko upraviteljstvo
odluèilo je tada Knji�nicu smjestiti u vlastite prostorije palaèe Bernardi na Pisturi. U te prostorije
Biblioteka ulazi 1910. godine. Na zahtjev uprave, iste joj godine splitski tiskari (Narodna, Leonova i
Hrvatska tiskara) šalju joj po jedan primjerak svega tiskanoga.

Gradska biblioteka sveèano se otvara 6. V. 1911. godine, a za javnost tek godinu dana kasnije.
Dalmatinsko namjesništvo ju je proglasilo javnom pokrajinskom knji�nicom. Na taj je naèin stekla
pravo èuvanja svega tiskanoga u pokrajini.

Za vrijeme Prvog svjetskog rata Knji�nica je zatvorena za javnost, ali nastavlja s radom. Godine
1919. proglašena je javnom bibliotekom s pravom na obvezni primjerak svih tiskanih publikacija s
podruèja Dalmacije. Tako je tadašnjih deset dalmatinskih tiskara slalo svoje tiskane proizvode
Gradskoj biblioteci. Od tada ona vrši ulogu gradske i pokrajinske knji�nice, pa se jedno vrijeme
mislilo promijeniti i njezin naziv u Narodnu. Knji�ni fond sve više raste. Knjige se nisu mogle dalje
popisivati jer nije bilo dovoljno ormara. Takoðer se poveæao i broj èitalaca, pa je i èitaonica sa svojih
35 sjedala postala pretijesna. Stoga je 1924. zatra�ena dr�avna subvencija za ureðenje novih prostorija
u zgradi Knji�nice. Tako je 1925. ureðena velika èitaonica sa 60 sjedala i garderoba za èitatelje. Uz to
je dobila i prostor za zbirku novina i Dalmaticu. Istovremeno s proširenjem prostorija pristupilo se
novom ureðenju inventarnog kataloga i izradi potpunog abecednog i struènog kataloga.

Ni preureðenje zgrade nije moglo zadovoljiti potrebe za veæim prostorom. Iste godine pokrenuta
inicijativa da se od Carnegieve fundacije zatra�i novèana pomoæ, nije završila uspješno. Ni kasniji
zahtjevi upuæeni banu Primorske banovine i banu Ivanu Šubašiæu (1938. i 1939.) nisu urodili plodom.
Godine 1940. umire Dušan Manger, osnivaè i prvi direktor Gradske biblioteke. Novim direktorom
postaje Jerko Rapaniæ, dotadašnji prvi knji�nièar. Tijekom rata Biblioteka nastavlja s radom i postaje
jedino utoèište u kojem se èitalo i govorilo narodnim jezikom.

Poèetkom 1945. Biblioteka seli na Trg Republike, u prostorije bivšeg talijanaškog Gabineta di
lettura, èiji fond, s velikim brojem rijetkih knjiga i rukopisa, postaje njena najznaèajnija tekovina. U
Biblioteku su prispjele i razne knjige koje su bile zaplijenjene pojedinim suradnicima okupatora.
Pripale su joj i zbirke knjiga münchenske Akademije, talijanske Bibliotece popolare te njemaèkog
konzulata. Tako je knji�ni fond ubrzo premašio brojku od 45.000 svezaka. U prvoj poslijeratnoj
godini, nakon odvajanja muzejskog fonda koji se sakupljao od njenog osnutka, osnovan je Muzej
grada Splita. On je u poèetku djelovao u sklopu Knji�nice kao posebno odjeljenje, a vodio ga je
poznati splitski pisac Marko Uvodiæ. Sljedeæe godine Muzej se osamostaljuje i Biblioteka mu ustupa,
osim zbirke starih slika, fotografija i raznih drugih predmeta (srebra, stakla), još stanoviti broj knjiga.
To su neka djela Marka Maruliæa, rukopis splitskog Statuta, Dizionario musicale Julija Bajamontija,
doktorsku diplomu Jerolima Kavanjina itd. Polovicom 1946. Knji�nica otvara svoju prostranu èitaonicu,
smjestivši sav svoj knji�ni fond u preureðene prostorije palaèe Lege nazionale - zgradu današnje
Knji�nice. Prostor jest veæi, ali ipak graðen za drugu namjenu, što æe tijekom vremena, te razvojem
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Èitaonica Gradske biblioteke 1945.
godine u Marmontovoj ulici.

Odjel periodike u Nauènoj
biblioteci 1960. godine. Na slici je
knji�nièarka Ana Bašiæ.



knji�nièarske djelatnosti, sve više dolaziti do izra�aja.
Od samog poèetka Knji�nica ima dva osnovna zadatka. Prvi je da za uèenike, studente i sve ostale

graðane �eljne obrazovanja prikupi i saèuva što više knjiga i èasopisa, a drugi je prikupiti i saèuvati
svu graðu o Dalmaciji. Danas je Dalmatica najbogatija zavièajna zbirka knjiga, èasopisa i novina u
Hrvatskoj. Iz kolekcije novina treba izdvojiti zadarski Narodni list, te splitske novine Narod, Jedinstvo,
Naše jedinstvo i Novo doba. Osobitu vrijednost knji�niènog fonda èine rijetke i starije knjige te brojni
rukopisi. Tu se èuvaju Maruliæeva latinska izdanja, a meðu njima i prvo izdanje Institucija iz 1506.,
nekoliko prvotisaka (De imitatione Christi Johannisa Gersona iz 1488., Aristotelova Metafizika iz 1487.),
dva rukopisna kodeksa iz 13./14. st., prijepis splitskog Statuta iz 1671., prijepis Gunduliæeva Osmana iz
17. st. Tu su i arhivi splitskih obitelji Jeliæ-Dra�oeviæ i Nonkoviæ, zapisnici splitske opæine od 16. do 18.
st., Trumbiæevi politièki spisi, arhiv Stranke prava u Dalmaciji i mnogobrojna druga vrijedna djela. S
obzirom na svoje zadatke i na vrijednosti koje èuva, prostor Knji�nice, iz godine u godinu, postaje sve
neprimjerniji.

Godine 1947. Biblioteka ostvaruje pravo na obvezni primjerak svih tiskanih publikacija s podruèja
cijele Hrvatske, tako da joj fond još više raste. Zbog sve veæeg priljeva graðe i ovaj novi prostor
uskoro postaje pretijesan i nefunkcionalan.

Veæ poèetkom pedesetih godina javlja se potreba za proširenjem prostora. Planovi da se na toj
lokaciji sagradi nova zgrada nisu se ostvarili. Jedino je u sklopu glavnog objekta 1960. godine
izgraðeno spremište, koje je trebalo zadovoljavati prostorne potrebe Knji�nice cijelo sljedeæe
desetljeæe. Tada je u fondu knji�nice bilo veæ preko 130.000 knjiga i znatan broj periodiènih
publikacija. Danas je u tom prostoru smješten fond od oko 400.000 knjiga, oko 13.000 naslova
periodike i druga knji�nièna graða. Zbog takvih uvjeta graða se ne mo�e smjestiti, èuvati ni koristiti
po knji�nièarskim standardima.

Do 1950. godine Gradska je biblioteka bila jedina javna knji�nica u Splitu. Te godine osnivanjem
Narodne knji�nice, stekli su se uvjeti da se Knji�nica izrazitije programski usmjeri, posebno što se tièe
zavièajne zbirke i obveznog primjerka, kao i kvalitetnije nabave i osiguranja korištenja primjerene
znanstvene i struène literature. Stoga je godine 1962. Savjet za kulturu Opæine Split donio odluku o
promjeni njezina naziva u Nauènu biblioteku, èime joj je još odreðenije utvrdio i usmjerio daljnji
razvoj. Osnivanjem Sveuèilišta u Splitu 1974., javlja se ideja da Knji�nica postupno preraste u
sveuèilišnu knji�nicu. Veæ naredne godine i formalno postaje èlanicom Sveuèilišta i središnjom
sveuèilišnom knji�nicom, dobivajuæi time nove zadaæe i obveze. 

Prostorni problemi još uvijek postoje. Osamdesetih godina izglasana su tri samodoprinosa koja su
pomogla u izgradnji nekih kulturnih i javnih ustanova. Bilo je rijeèi i o izgradnji nove zgrade Nauène
biblioteke, no sve je, na�alost, ostalo samo na rijeèima. Akcije za rješavanje prostornog problema
nastavljaju se i dalje. Èak je moguæe rješenje tra�eno u sklopu objekata tvrðave Gripe i, kasnije, u
dijelu prostora Doma omladine. 

Razvoj informacijske djelatnosti, sve znaèajnije korištenje suvremene tehnologije na raznim
znanstvenim podruèjima nametnulo je potrebu i za modernizacijom knji�nica.

Krajem osamdesetih, na poziv Razvojne slu�be NSK, zapoèinje izobrazba bibliotekarskog kadra
za unos i pretra�ivanje monografskih publikacija. Uskoro se poèinje s radom u mre�nom
meðuknji�niènom sustavu ATLASS-u. Izbijanjem rata izlazimo iz te mre�e, ali i dalje se graða
elektronièki obraðuje, što je logièan nastavak sve veæe potrebe za brzim protokom informacija.

Devedesetih godina Knji�nica ima sve veæi kulturni znaèaj za grad i regiju. Njezina uloga u
organiziranju i funkcioniranju biblioteèno-informacijskog sustava Hrvatske je sve veæa.

Idejnim projektom SNTIJ (Sistem nauènih i tehnoloških informacija Jugoslavije), dobila je u
funkcioniranju ovoga sustava mjesto regionalnog komunikacijskog i informacijskog središta.
Dobijanjem JUPAK prikljuèka, Knji�nica ima moguænost dostupa u domaæe i strane informacijske
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Uz pitanje starosti današnje Sveuèilišne, tada Gradske biblioteke nailazi se na dvije godine: 1903.
kada je ustanova utemeljena i 1912., kada je otvaranjem javnosti zapoèelo njezino pravo djelovanje.
Iako nema potrebe dovoditi u pitanje ova dva podatka, u �elji da se doka�e kontinuitet djelovanja, a
time još jednom potvrdi i njezina stota obljetnica, treba naglasiti da se i u tome gotovo decenijskom
periodu bez korisnika u knji�nici stalno radilo. Prikupljalo se knji�niènu graðu (1912. ima 21.000
knjiga), inventariziralo je i katalogiziralo, a zapoèelo je i razvijanje vlastitog izdavaštva. 

Od samog poèetka Dušan Manger je imao preciznu ideju knji�nice: … Knji�nice su riznice, gdje se
bri�no èuvaju i ogromna djela velikana i sitne stvari veæ zaboravljenih ljudi; sve se èuva, jer sve mo�e imati
svoju znamenitost, sve mo�e imati svoju va�nost, eda se upoznaju ne samo misli što danas vladaju, nego i ono
što se nekada mislilo i radilo, da vidimo, kako je nekada bilo i kako je sada…1 Na ovim zasadama Manger je
vodio knji�nicu više od trideset godina, do iznenadne smrti 1940. godine. Za njim su ostali bezbrojni
dopisi u kojima moli da se knji�nici pošalje pojedini èasopis, knjiga, fotografija, plakat ili obièni letak.
Obraæao se svima, ministarstvima, znanstvenim akademijama, konzulatima, pojedincima, kako u
zemlji tako i u svijetu. Kupovao je, razmjenjivao ili primao na dar, kontaktirao s najboljim knji�arima,
sa svjetskim antikvarijatima i poznatim kolekcionarima. Uspješno je suraðivao s tadašnjom domaæom
i svjetskom knji�nièarskom, struènom zajednicom. Razvio je odliène odnose s opæinskim,
pokrajinskim i dr�avnim vlastima, s pojedinim politièarima, znanstvenicima, umjetnicima i
novinarima. Oni su bili èesti gosti knji�nice, ostavivši o tome traga u spomen-knjizi. I nju je izradio u
suradnji s opæinskim vlastima, koje su inzistirale da tu sebe istakne kao utemeljitelja knji�nice. Široj
javnosti redovito se obraæao putem tiska, šaljuæi izvješæa o radu u knji�nici, o donacijama, o novim
planovima, novèanim potrebama. Manger je precizno razvio sve elemente javnog djelovanja
knji�nice prema sredini u kojoj ona postoji, danas bismo rekli poput pravog managera.2

Jednu od va�nijih komponenti javnog djelovanja vidio je u knji�niènom izdavaštvu. Potvrdio je
to prvom knjigom, objavljenom veæ 1904., prije svih kataloga, zbirki, rada s korisnicima. Na�alost, bio
je to onaj vid njegovoga posla koji æe naiæi na najmanje razumijevanja i potpora sredine. Knji�nièno
izdavaštvo intenzivirat æe se nekoliko desetljeæa kasnije. U predgovoru Composizioni poetiche inedite di
Antonio Bajamonti Manger je pisao: …U ovoj prvoj publikaciji, što izdaje buduæa gradska biblioteka, odluèili
smo objelodaniti ovaj za nas va�ni rukopis. Dr. A. Bajamonti bio je toliko godina na èelu našeg grada, te je
njegovo ime skopèano sa našim Spljetom i sa borbom što se od godine 1860. unapred vodila u Dalmaciji, pa nas
veseli što mo�emo ove njegove mladenaèke pjesme izdati. Nekadašnje ljute borbe, Bogu hvala, sada je sasvim
nestalo, pa nas to ne smije plašiti da i ´politièkom protivniku iska�emo du�no poštovanje´, a s druge strane
ustanova gradske biblioteke mora biti takova da bude svakomu Spliæaninu mila i draga i da saèuva sve ono što se
Spljeta tièe.3

Godine 1912., povodom smrti Natka Nodila, Manger je Opæinskom upraviteljstvu uputio sljedeæi
izdavaèki prijedlog: …potpisani moli da bi bilo zgodno a u isto vrijeme i najdostojnija poèast blagopokojnom
Natku Nodilu, kad bi se u jednoj knjizi skupa tiskalo sve va�nije èlanke što je Nodilo napisao od 1862 unaprijed.
Suvišno je da istaknem Tom uglednom upraviteljstvu znamenitost polemike sa Tomaseom, èlanke proti Lapeni
kao i onaj o namjesniku Mamuli i druge kao i u ovo zadnje doba èlanke napisane u N. Jedinstvu, Savremeniku i
Slobodi. Da èast mi je predlo�iti da se na raèun gradske biblioteke izdade tu knjigu što mislim da bi mogla biti
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servise, te je otuda proširenje njezine informacijske djelatnosti i praæenje potreba korisnika za
informacijama jedan od prioritetnih zadataka za poboljšanje kvalitete rada. U tom cilju kao prvi korak
potpisan je ugovor za pretra�ivanje meðunarodnog servisa Dialog.

Godine 1992., u skladu sa sve veæim zadacima koje ima kao središnja sveuèilišna knji�nica, ona i
formalno mijenja ime, pa se od tada zove Sveuèilišna knji�nica u Splitu.

Iste se godine, kao dio informacijskog sustava Republike Hrvatske, ukljuèuje u nacionalni CIP-
program, iako je s izradom CIP-zapisa za nakladnike splitsko-dalmatinske regije zapoèela veæ 1990. 

Godine 1996. pokreæe se NISKA (Nacionalni informacijski sustav knji�nica RH) - zajednièki projekt
Ministarstva kulture, Ministarstva prosvjete i sporta i Ministarstva znanosti i tehnologije. Njegova je
svrha osmisliti i izgraditi sustav koji æe omoguæiti da bogatstvo fondova svih hrvatskih knji�nica, na
uèinkovit i kvalitetan naèin, bude u elektronièkom, multimedijalnom obliku dostupno javnosti u
Hrvatskoj i svijetu. Ukljuèivanjem u CROLIST program 1999. godine, baza SKS postaje pretra�iva
preko Interneta. Iste godine Knji�nica postaje pasivni èlan u procesu kooperativne katalogizacije i
zapoèinje preuzimanje zapisa iz zajednièke baze. Sljedeæe godine postaje ativni èlan, te se tako
ravnopravno ukljuèuje u formiranje zajednièke baze. Ukidaju se abecedni i struèni katalozi i prelazi
se samo na on-line katalogizaciju. Kupuju se nova raèunala, tako da ih i korisnici imaju nekoliko na
raspolaganju.
Modernizacijom opreme, br�om i kvalitetnijom obradom poveæava se protoènost prispjele graðe što,
istovremeno, pogoršava veæ postojeæi prostorni problem. Graða br�e dolazi do pretrpanog skladišta
te, zbog ovakvih uvjeta, knjige rapidno propadaju.

Ovu tešku situaciju Grad privremeno rješava tako što Knji�nici ustupa prostor od 500 èetvornih
metara, koji æe u narednom razdoblju poslu�iti kao vanjsko skladište. 

Sveuèilišna knji�nica svoj daljnji rad usmjerava ka novim programskim koncepcijama koje u prvi
plan stavljaju njenu biblioteènu i informacijsku sveuèilišnu djelatnost, što pretpostavlja i novu
prostornu koncepciju.

Odluka o izgradnji nove knji�nice dolazi u trenutku kada se ona nalazi u prostorno najte�em
polo�aju svoga postojanja. Skladišni prostor pretrpan je graðom, povremeni prodori vode i stalna
vlaga prijete uništenjem vrijednih knjiga i novina. Pokušaji da se stanje sanira samo su privremeni, a
jedino pravo rješenje je izgradnja nove zgrade.

I upravo ove godine, kada Knji�nica slavi stogodišnjicu osnutka, pola�e se kamen-temeljac novoj,
suvremenoj knji�nici, koja bi trebala korisnicima osigurati nesmetan pristup graði, virtualnim
sadr�ajima na mre�i, odgovarajuæe uvjete za uèenje i studijski rad, te mnoge druge usluge.

Buduæa Sveuèilišna knji�nica zamišljena je kao gradsko i regionalno komunikacijsko središte iz
kojega korisnik ima pristup svijetu informacija i postaje dio virtualne zajednice. Ona treba biti i
kulturno središte Grada, koje æe prouèavanjem splitske i dalmatinske pisane rijeèi, izlo�bama i
drugim kulturnim dogaðanjima osloboditi njegove stvaralaèke potencijale.

Ovo velebno zdanje, površine od 8.000 èetvornih metara, stajat æe usred sveuèilišnog kampusa na
ponos svih svojih graðana, kako sadašnjih, tako i buduæih.
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gotova kroz godinu dana…4 Isti prijedlog ponovio je 1934. godine i Èiro Èièin Šain, istaknuvši da je
moralna du�nost grada da o stotoj obljetnici roðenja izda ako ne sva djela, a ono barem jednu
Nodilovu knjigu.5 Na�alost, ovaj projekt nikada nije postao sljedeæe izdanje Gradske biblioteke. Split
se Nodilu odu�io tek 1982. godine, Logosovom knjigom Izabrani spisi. Rani stihovi mladoga
Bajamontija trebali su u to vrijeme biti samo prva u nizu publikacija splitske knji�nice. Nitko tada nije
ni slutio da æe ona èak 64 godine, do 1968. godine, biti jedino knji�nièno izdanje, kada æe još jedan
veliki knji�nièar, Hrvoje Moroviæ, objaviti svoju bibliografiju splitske periodike.

Gradska biblioteka javnosti je otvorena 11. sijeènja 1912. godine. Radila je prvih mjeseci iste
godine, potom zatvorena te …ponovo otvorena iza uèinjenih popravaka, od 24. aprila do 1. juna, od 2. juna
ponovo zatvorena uslijed bolesti potpisanog koja još traje (28. 6. 1912.)… Posjetitelja je bilo 225. U izvješæu o
radu (31. o�ujak 1913.) Opæinskom upraviteljstvu i gradonaèelniku Vinku Kataliniæu, Manger je
napisao da je Gradska biblioteka bila otvorena i od 1. listopada 1912. do 31. svibnja 1913. (ukupno 119
dana), onda opet zatvorena do 1. rujna 1913. i da je u tome razdoblju bilo 1.670 posjetitelja.6

Koliko god je pred Mangerom stajao veliki zadatak stvaranja javne, struène knji�nice namijenjene
svim graðanima Splita, ništa manje lako nije mu bilo odgojiti pristojne posjetitelje. Obznana, upuæena
èlanovima knji�nice iz 1919. godine više je nego rjeèita: …Jedan posjetitelj biblioteke iz Savremenika, god.
1909. razderao je prvu stranicu kritike A. Milièinoviæa o V. Vidriæu. Tim èinom nanio je velike štete biblioteci a
sebe oznaèio kao nedostojnim da pristupi u jednu kulturnu ustanovu. Graðanska je du�nost èuvati osobito ono
vlasništvo što pripada cijelini i koji ima da slu�i svakomu. Potpisani upoznaje gospodu èitaoce na ovo sramotno
djelo, umoljava iste da izvole i sami paziti jer imajuæi opæe dobro imaju i svoje vlastito dobro. 7. IV 1919
Manger.7 U dugoj povijesti knji�nice bilo je više primjera ponašanja korisnika suprotnih propisanim
pravilima o redu. Tako je zabilje�en, po svoj prilici, opravdani štrajk studenata koji su u studenome
1934., u znak prosvjeda što nema dovoljno ud�benika za ispite, tri dana zatvorili ulaz u èitaonicu.8

Godine 1957. novinar Slobodne Dalmacije ocijenio je skandaloznim ponašanje grupe tadašnjih studenata
jedne naše i danas ugledne visokoškolske ustanove koji su u èitaonici napravili nered, nagrdivši
sadreni odljev Venere opuškom cigarete, a bistu Lava Tolstoja buketom staroga cvijeæa.9 Time je na
neki naèin bila demantirana vijest iz prethodne godine, objavljena u istim dnevnim novinama kako
je, konaèno, u knji�nici uspostavljena disciplina jer su u èitaonici prestale galama i povremene kraðe
novina i èasopisa, poglavito stranih. Posljednji javnosti predstavljen nered zbio se 1971. godine kada
je izvjesni R. P. B. upao pijan u èitaonicu, napao radnika knji�nice, razbio stakla, pobacao knjige,
stolove i stolice.10 Knji�nica je oduvijek imala i svoje èudake, koji su u miru knjiga pronalazili vlastito
utoèište, tek povremeno ometajuæi ostale èitaèe. Imala je i svoje nervozne èitaèe, nenavikle na
uvrije�ena pravila poslovanja. Ipak veèina korisnika knji�nice bili su ujedno i njezini najbolji prijatelji.
Njihovo razumijevanje i pomoæ djelatnicima ove ustanove bili su dragocjeni.

Utemeljitelj današnje knji�nice, Dušan Manger, tijekom 1919. i 1920. godine osim u knji�nici radio
je i u školi. Bio je profesor kemije i fizike u Velikoj realci. Odlukom Pokrajinske vlade za Dalmaciju
dobio je dopust za školsku godinu 1919.-1920. …da se mo�e još bolje posvetiti ovoj Gradskoj biblioteci koja
je nastala u glavnom njegovim zauzimanjem.11

Te poratne godine bile su teške za Split. Grad zapušten, blatan i prašan sa razrovanim ulicama,
oskudnom kanalizacijom i vodom, bez rasvjete, plina i ugljena… . Oskudica �ive�nih namirnica. Skupoæa,
bezposlica, bijeda i siromaštvo: Velike mase vojnika razbijene austrijske vojske, izbjeglica sa okupiranog teritorija,
èinovnika iz zaposjednutog Zadra, izgladnjelih seljaka iz Zagore… Inostrane flote i misije, admirali i generali,
atašeji i inspektori koji sebi arogiraju i prava i vlast… Talijanska okupacija bli�e i dalje okolice. Luke opustjele
…opæinske blagajne prazne, fondovi ulo�eni u ratne zajmove, ustanove i poduzeæa upropaštena, bez novaca i
materijala. Velika oskudica stanova i ureda…12 Dalmacija je bila u šoku zbog Rapallskog ugovora; u
splitskoj luci stajala je krstarica Puglia, D’Annunzio je slavio svoj èin �ivota maršom na Rijeku.
Dogaðaje je htjelo dokumentirati i gradsko Opæinsko upraviteljstvo. Kraljevskom dr�avnom
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redarstvu uputilo je molbu da Gradskoj biblioteci preda D’Annunzijev letak …Da se suvremenim
dokazima saèuva vjerna uspomena na peripetije sadanjih burnih vremena…što ga je pred nekoliko dana ovdje
spustio nad Splitom prolazeæi D’Annunziev aeroplan.13 Doletio je 24. studenoga 1920. oko 14 sati iz pravca
Šibenika, spustio iznad Splita snop letaka i olovnu kutiju u kojoj je bio autograf istoga letka i
produljio put Korèule. Na letku je pisalo da na Rijeci bog domovine koji bdije, a da je taj bog on.14 S
veæ prije poslanom porukom Htjeli me Dalmatinci ili ne htjeli ja æu doæi, meðu stanovništvom je stvorio
uzbuðenje i nervozu.

Bez obzira na atmosferu u gradu, tijekom sijeènja, veljaèe i o�ujka 1920. godine knji�nica je
redovito bila otvorena javnosti. U travnju je radila svega 5 dana, a zatim je bila zatvorena od 5.
travnja do 1. rujna radi popravka svojih prostorija u nekadašnjoj palaèi Bernardi u Kru�iæevoj ulici.
Od 1. rujna do 18. prosinca zbog istih je razloga bila otvorena samo osam dana. Ukupno je te godine
knji�nicu posjetilo 2.862 èitatelja.15 Zbog napora ulo�enih u stvaranje i rad knji�nice veæ tijekom 1921.
godine poèela su stizati priznanja. Ministarstvo prosvjete Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca,
Odjeljenje za osnovnu nastavu u Beogradu, odlukom od 4. o�ujka 1921., a po naredbi Ministra
prosvjete pohvalilo je rad Gradske biblioteke, tj. don Matu Škaricu, prof. Antuna Ivaèiæa i gospodina
bibliotekara Dušana Mangera, ali i opæinsko upraviteljstvo koje je pridonijelo njezinom razvoju.16

Ugled knji�nice stalno je rastao, pa su je uskoro poèele posjeæivati brojne javne osobe. U
razdoblju od 1921. do 1930. godine svoj boravak u knji�nici potpisali su Lujo Vojnoviæ, Grga B.
Angjelinoviæ, Stevan Metlièiæ, Ljubo Wiesner, Èiro Èièin Šain, Juraj Dubokoviæ, Jaromir Dole�al,
konzul Èehoslovaèke republike, biskup Kvirin Klement Bonefaèiæ, Vinko Kisiæ, Guido Tartaglia,
Mihovil Abramiæ, Ljubo Karaman, Ferdo Šišiæ, Rikard Kataliniæ Jeretov, Josip Baraè, Milan Prelog,
Ante Tresiæ Pavièiæ.17

I tadašnji ministar prosvjete, Svetozar Pribièeviæ, u svojoj turneji po Dalmaciji posjetio je 1922. i
splitsku Gradsku biblioteku. Za razliku od prethodnih, ovaj posjet nije prošao nezapa�eno.
Demokratska stranka organizirala je Pribièeviæu, u kinu Karaman, predavanje o… unutarnjoj i vanjskoj
politici. Ministar je izazvao skandal koji je Novo doba opisalo ovako: …U ovom govoru g. Pribièeviæ bio je,
po svom obièaju nasrtljiv…te je, u Splitu, stao da napada i dva najuglednija i najèestitija naša javna radnika,
gg. dr. Trumbiæa i Smodlaku. Graðani Splita reagirali su spontano. Iako je bio radni dan, organizirali su
masovni doèek dr. Trumbiæu koji se kuæi vraæao laðom iz Bakra. Na ramenima su ga odnijeli do
kancelarije, klièuæi mu �ivio i psujuæi Pribièeviæa.18

Tako je, posredno, i Gradska knji�nica bila ukljuèena u politièka dogaðanja onoga vremena jer je
Pribièeviæev potpis u spomen-knjizi još jedan dokument o njegovu boravku u gradu toga ljeta, od 26.
do 28. kolovoza. Dobre odnose s Pribièeviæem Manger je htio iskoristiti za još jedan izdavaèki
pokušaj. �eleæi ga nagovoriti da financira tiskanje djela don Mate Škarice, Starohrvatski misal, poslao
mu je na ogled prethodni rad svoga kolege. Na�alost, ni ovaj izdavaèki pokušaj Mangeru nije uspio.19

Od samih poèetaka knji�nica je primala brojne darove. S posebnim simpatijama splitska je javnost
1924. primila vijest o posebno vrijednom daru Emilija Stocka, mletaèkom odlièju La croce di cavaliere di
San Marco iz 1660. Kao glavni ravnatelj anonimnog društva Split za Portland cement, Emilio Stock je
ponudio da æe darovati materijal za izgradnju nove zgrade knji�nice bude li graðena u betonu, a
obitelj je više puta knji�nici darovala knjige ili je novèano pomogla.20 Obitelj Stock nije zaboravila na
Gradsku knji�nicu èak i onda kada više nije �ivjela u Splitu. Godine 1964. bivši Spliæanin, dr. Lionello
Stock, iz Rima je poslao svoju privatnu knji�nicu s dvjestotinjak knjiga iz razlièitih grana znanosti,
posebno iz umjetnosti, a izrazio je �elju da Gradsku knji�nicu pretplati i na neki od talijanskih
znanstvenih èasopisa.21

Mletaèko odlikovanje iz 17. stoljeæa bilo je samo jedan od vrijednih predmeta koje æe Dušan
Manger više od trideset godina prikupljati za buduæi gradski muzej. Istovremeno, u knji�nici je
stvarana i zbirka za buduæi muzej prirodoslovlja, takoðer sakupljana od poèetaka djelovanja
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Tridesetih godina knji�nica je dobila vrijedne darove, izmeðu ostaloga i arhiv poznatih obitelji
Jeliæ-Dra�oeviæ i Nonkoviæ. 

U knji�nici su svoje tekstove pripremali dr. Grga Novak, knji�evnica Milica Kostiæ Selem, brojni
srednjoškolski splitski profesori, novinari, apsolventi. Posjeæivale su je ugledne javne osobe, u
razdoblju od 1930. do 1940. gradonaèelnik Mihovil Kargotiæ, Franjo Fancev, Mirko Deanoviæ, Albert
Bazala, tadašnji predsjednik JAZU, Vladimir Nazor, Franjo Buèar, Mirko Breyer, don Lovre Katiæ,
Viktor Car Emin, Tin Ujeviæ i drugi. 

Godine 1937. u knji�nici je osnovano društvo Za stari Split.29 Svrha društva bila je zaštititi starine i
podr�ati i oèuvati historijski karakter grada Splita i svih njegovih kulturnih tradicija. Posebno je
naglašena briga da razvoj i izgradnja grada Splita i okolice budu u skladu s dosadašnjim njegovim
tradicionalnim karakterom. Utemeljitelji društva bili su najugledniji ljudi u gradu, a upravu su èinili
Josip Baraè, Josip Èuliæ, Fabijan Kaliterna, Ljubo Karaman, Ivan Meštroviæ, Ivo Tartaglia. Èlanom se
postajalo jednokratnom uplatom od 1000 dinara i mjeseènom èlanarinom od 5 dinara. Postojali su i
poèasni, dopisni i struèni èlanovi.

Zaslugom Gradske biblioteke ili uz njenu pomoæ stvorena su i druga, za kulturu grada va�na
društva i ustanove. 

Prvi znakovi novog, svjetskoga rata zakucali su i na vrata Gradske biblioteke. Koncem 1939.
godine predsjednik Zadruge akademièara iz Dalmacije Praha -Split, Ratko Radica i tajnik Milivoj Pavella,
u ime okupljenih na visokim školama u Pragu, zamolili su da se zbog uspostavljanja protektorata
Èeške i Moravske i prekida svih djelatnosti udruge njezine knjige pohrane u splitskoj knji�nici.30

Pred kraj �ivota, s još uvijek �ivom idejom struène knji�nice èiji fondovi moraju stalno rasti da bi
odgovarali intelektualnim potrebama njezinih najva�nijih korisnika, na inicijativu Josipa Baraèa
Dušan Manger pokreæe još jedan veliki projekt- izgradnju nove zgrade za knji�nicu. Stoga je 1938.
osnovan Fond za gradnju Gradske biblioteke, utemeljen, poèetno, na dobrovoljnim prilozima
sugraðana.31 Posebno velika svota novaca prikupljena je prigodom smrti Ante Trumbiæa. Tom
prilikom knji�nici je darovana i Trumbiæeva privatna knji�nica, kao i njegov portret u skulpturi, rad
Ivana Meštroviæa. Te godine mnogi Spliæani, poput Josipa Jablanoviæa, Branka Ni�etiæa, Krunoslava
Jakaše, Davida Mandolfa darivali su knji�nicu, a svoje knjige ponudio je i Kerubin Šegviæ.32

Godine 1940. iznenada je umro Dušan Manger. Novim ravnateljem knji�nice postao je Jerko
Rapaniæ. Èekale su ga teške godine rata i okupacije. U vrijeme talijanske okupacije Splita knji�nica je
bila stalno otvorena javnosti. Èitaèi su redovito koristili usluge knji�nice, knji�nièari su popisivali
graðu, izraðeni su ormariæi za abecedni katalog, nabavljeno je 1078 novih knjiga iako obavezni
primjerak nije pristizao. Ratne godine nisu knji�nici nanijele veæe štete.33

Prvih poslijeratnih godina Gradska knji�nica kraæe je vrijeme djelovala u Marmontovoj ulici, u
zgradi bivšeg Gabinetto di lettura. Uskoro je, zbog ustupanja prostora sindikatu, preseljena u zgradu
u Zagrebaèkoj ulici, gdje se i danas nalazi. Za javnost je knji�nica otvorena 15. o�ujka 1945. godine.
Sveèarski ton dogaðaju dao je proèelnik prosvjetnog odjela dr. Cvito Fiskoviæ, koji je u ime Oblasnog
NOO-a Dalmacije knji�nici darovao prijepis rukopisa djela Vinka Pribojeviæa De origine successibusque
Slavorum iz 1532. godine.34 Umjesto 15. veljaèe 1945. razriješenoga profesora Jerka Rapaniæa, novim
ravnateljem ustanove postao je Šime Vuèetiæ.35 Nova zgrada u Zagrebaèkoj ulici od poèetka nije bila
podesna za knji�nicu. Izgraðena 1897. za sjedište talijanske Lega nazionale, kasnije adaptirana za
školu, u ratu je ošteæena (u novinama je pisalo porušena) zbog pada bombe u obli�nje dvorište, pa je
trebalo popraviti napuknuæa i teško ošteæeni krov.36

Od samog poèetka, veæ u svibnju 1945. u knji�nici su se suoèili s velikim poteškoæama u radu s
korisnicima. Nedostajali su osnovni priruènici, enciklopedije, rjeènici, pogotovo za ruski jezik, a nije
bilo ni jednoga englesko-hrvatskog rjeènika.37 Istovremeno knji�nica se suoèila i s problemom
oèuvanja i zaštite vlastitoga fonda. U udarnièkom poletu stvaranja novih kulturnih i obrazovnih
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knji�nice. Uzme li se u obzir da je uz pomoæ ove knji�nice nastao i današnji povijesni arhiv, dijelom i
današnja Gradska knji�nica Marko Maruliæ, treba istaknuti da uloga tadašnje Gradske biblioteke nije
bila znaèajna samo za razvoj splitskog knji�nièarstva. Ulogu javne ustanove okrenute kulturnim
potrebama svoga grada ova knji�nica ispunila je na više naèina, efikasnije od mnogih, za to
pozvanijih. Iz nje je kultura grada stvarana i graðena. U našem vremenu specijalizacijâ, fenomen
univerzalizma, karakteristièan za kraj 19. i rane poèetke 20. stoljeæa ovdje se pokazao u svome
najljepšem obliku. Stoga mu, o stotoj obljetnici knji�nice, treba posvetiti posebnu pozornost.

Gradeæi knji�nièni fond Manger je posebno brinuo o stvaranju zbirke Dalmatica, posebno novina
istièuæi da … da dnevna i periodièna štampa imaju i svoj historièni zadatak. U dopisu upravama
zagrebaèke, beogradske i ljubljanske sveuèilišne knji�nice Manger se zalo�io za projekt posebnog
naèina tiskanja novina za knji�nice. Trebalo bi ih tiskati na posebnom, jaèem papiru da dulje traju.
Istu ideju ponudio je redakcijama Novog doba, Hrvatske sloge, �ivota, Jadrana i Dr�ave. Odgovor je dobio
jedino od Jakše Bu�anèiæa iz Hrvatske sloge, koji je pristao na takav rad ako mu se pridru�i i Novo doba
jer se drugaèije ne bi materijalno isplatilo.22

Koncem 1927. godine Opæinsko upraviteljstvo obavijestilo je Gradsku biblioteku da æe sljedeæe
godine izdati spomen-knjigu o radu opæine od 1918. do 1928. U posebnom poglavlju o znanstvenim i
kulturnim institucijama bit æe prikazan i rad knji�nice. Zatra�en je tekst o njezinom historijatu,
organizaciji, radu i uspjesima sa statistièkim podacima o broju knjiga, posjetitelja, predmetima veæe
va�nosti, te više zgodnih fotografije kojima se to mo�e ilustrirati.23 Godine 1931. objavljena je
publikacije Novi Split, monografija grada Splita od 1918-1930. Napisao ju je i izdao dr. Branislav Radica,
njezino tiskanje omoguæili su splitska Opæinska uprava i Kr. Bansko upraviteljstvo, a predgovor je
napisao, od 1929. ban Primorske banovine, dr. Ivo Tartaglia. Buduæi da po strukturi i koncepciji
odgovara zamišljenoj spomen-knjizi o radu opæine, pretpostaviti je da je ovaj Radièin rad zapravo
modificirani, obljetnièki projekt opæine najavljen 1927., pogotovo jer najavljena spomen-knjiga nije
izdana 1928., kako je bilo najavljeno. U knjizi su, na tri stranice gusto tiskanoga teksta navedeni svi
va�ni podaci o knji�nici, pa je ovo, po svoj prilici, prvi sustavni tekst o splitskoj Gradskoj biblioteci
objavljen u knjizi. 

Manger je, neovisno o ostalom, opæeznanstvenom fondu koji je gradio u knji�nici, posebno htio
razviti odjel pomorske biblioteke, istièuæi na taj naèin va�nost usmjerenosti zemlje na Jadran i
njegovu pomorsku tradiciju. Na sliènim zasadama djelovala je i jugoslavenska organizacija Jadranske
stra�e. U travnju 1935. njezin Oblasni odbor u Ljubljani planirao je, u vrijeme kongresa, postaviti i
veliku jadransku izlo�bu. Izlo�bu bi èinilo 16 cjelina poput: povijest pomorstva na Jadranu, ratna
mornarica, gospodarstvo, izlo�ba morskih i vodenih riba itd. Od Gradske je knji�nice zatra�eno da se
izjasni o spremnosti sudjelovanja izlaganjem znamenitosti grada Splita.24 Iz osvrta na ljubljansku
izlo�bu i kasnije, 1938. na sliènu, veæu zagrebaèku, ne spominje se i Gradska biblioteka, pa je njeno
sudjelovanje na ovim izlo�bama upitno.25 Jednako tako upitnom ostaje i prva izlo�ba koju je ova
ustanova sama organizirala ili bila jednom od suradnica. Kasnije æe izlo�be ove knji�nice postati
njezinom va�nom komponentom djelovanja u javnosti. Na�alost, 1929. Opæinsko upraviteljstvo
odbilo je knji�nici daljnje financiranje stvaranja pomorske biblioteke i prikupljanje pomorske
literature.26 Objašnjeno je to pomanjkanjem novca, a nestašice su se osjeæale i sljedeæih godina,
izmeðu ostaloga i smanjenjem honorara katalogizatorici Dori Manger.27

�eleæi obilje�iti 50-tu godišnjicu roðenja Ivana Meštroviæa, tadašnji naèelnik Drniša, gospodin
Nikola Z. Ad�ija, obratio se 1933. direktoru knji�nice za pomoæ. Zatra�io je Narodni list iz 1901. ili
1902. s èlankom koji je tada napisao o otkriæu pastira-umjetnika u Petrovu polju. Meštroviæev
roðendan smatrao je zgodnom prilikom da se taj tekst opet tiska u nekim novinama.28 Nije poznato
jesu li Gradska knji�nica i grad Drniš obilje�ili umjetnikov roðendan premda je, iste godine, mo�da u
znak zahvalnosti, knji�nici darovana knjiga Ivan Meštroviæ i njegovi radovi s potpisom umjetnika. 
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ustanova, amaterskih i slu�benih, na Gradsku biblioteku vršio se èesto nerazumni pritisak da
pomogne u stvaranju novih knji�nih zbirki i fondova. Novootvorene knji�nice, poput Više pedagoške
škole, koja je preko Gradskog narodnog odbora zatra�ila ustupanje duplikata38 ili Kulturno-
prosvjetnog odbora JSRN Split39 koja je, �eleæi otvoriti knji�nicu, zatra�ila pomoæ u knjigama, prisilile
su knji�nièare ove ustanove da pronaðu naèin kako pomoæi drugima i istovremeno saèuvaju knjige u
vlastitome fondu. Jedna od te�ih borbi za knjige èekat æe knji�nicu otvaranjem romanistièkih studija
na Filozofskom fakultetu u Zagrebu.40

Gradska biblioteka pomogla je u stvaranju nove, Posudbene biblioteke u Splitu, u popunjavanju
fonda zadarske knji�nice hrvatskim knjigama, te razmjenjujuæi knjige s rijeèkom knji�nicom. S druge
strane upraviteljstvo knji�nice moralo se, povremeno, suprostaviti zahtjevima za posuðivanje ili èak
ustupanje vrijednih knjiga i rukopisa. Meðu odbijanima se našlo i Ministarstvo ribarstva kada je
tra�ilo rukopis Ricarda D’Erca.41

Na osnovama odluka Nacionalnog komiteta Narodnog osloboðenja Jugoslavije o zaštiti i èuvanju
kulturnih spomenika i starina, donesenima 20. veljaèe 1945. godine, veæ u kolovozu i Gradska
biblioteka dobila je zahtjev da obavijesti o akvizicijama rekviriranih knjiga i dostavi njihov popis.
Buduæi da, prema rijeèima tadašnjeg rukovoditelja knji�nice, Raiæa, smještene još u Marmontovoj 5,
…nije se vodio popis primljenih akvizicija ovim putem, jer je to bilo u onim mjesecima kad je još bijesnio rat, a
ustanova je tek bila otvorena u martu, kad je zapravo i poèeo redoviti rad…42 tek je godinu dana kasnije,
vjerojatno po sjeæanju, izraðen sumarni popis konfiscirane imovine, izmeðu ostaloga i èetiri sanduka
knjiga Ede Bulata, jedan Rittmana, jedan iz muške realne gimnazije, èetiri ormara Cettineovih knjiga,
dva Tacconijeva.43 U lipnju Ministarstvo prosvjete, kulturno-umjetnièki odjel iz Zagreba, poslalo je
okru�nicu o èuvanju arhiva, te dalo preporuke kako ih èuvati u cjelini, kako prenositi, kako koristiti,
te kakve sankcije poduzeti protiv njihovih uništivaèa. Bili su to propisi od neprocjenjive va�nosti za
oèuvanje fonda Gradske biblioteke.44

Godine 1946. otvoren je Gradski muzej, današnji Muzej grada Splita. Tadašnjem direktoru, Marku
Uvodiæu, predani su svi muzejski predmeti, prikupljani i èuvani u knji�nici od njezinog osnutka.
Uvodiæ je od Šime Vuèetiæa preuzeo pedeset, grupno popisanih, nedatiranih i neatribuiranih
predmeta, a knji�nica je, na odreðeno vrijeme, muzeju ustupila i vlastite rukopise, meðu kojima i
Libro d’ oro della comunita di Spalato, Statut grada Splita, te knjige Adamovu Ruins of the Palace of the
Emperor Diocletian, Rosacciov Viaggio da Venetia a Constantinopoli…te èak sedam Maruliæevih knjiga,
starijih izdanja, 19 Santinijevih crte�a i više neimenovanih dokumenata.45 Svoju ulogu u stvaranju još
jedne va�ne kulturne ustanove u gradu u ovom sluèaju knji�nica je ispunila na najljepši moguæi
naèin. Godine 1997. Muzej grada Splita sveèano je obilje�io pedesetu godišnjicu samostalnog
djelovanja.

U godinama poslije rata i Gradsku je biblioteku obilje�ilo razdoblje prosvjetiteljstva. U zemlji u
kojoj je nepismenist bila vrlo visoka, narodne mase trebalo je opismenjavati na analfabetskim
teèajevima, a potom i dodatno obrazovati putem javnih predavanja. Pripremajuæi razne didaktièke
izlo�be, i od vlasti sugerirane teme predavanja, i Gradska knji�nica postala je dio novog sustava.

Koncem o�ujka 1946. proglašen je Tjedan kulture. Prireðivaèki odbor u Splitu izazvao je 31. o�ujka
na natjecanje grad Zadar. Htjelo se vidjeti tko æe imati više manifestacija, više izlo�enih knjiga, više
posjetitelja. Natjecanje je poèelo istoga dana u 10,30 sati otvaranjem izlo�be Historijski razvoj knjige,
koju je priredio Hrvoje Moroviæ.46 Otvorio ju je, u zgradi u Marmontovoj ulici, Ivo Batistiæ govorom o
smjernicama prosvjetne politike. Izlo�ba je trajala do 7. travnja, vidjelo ju je 2.500 posjetitelja. Dio
graðe za izlo�bu posuðen je iz Arheološkog muzeja.47 Spliæani su tako mogli vidjeti raritete, poput
Nauch charstianschi… iz 1582., Ritual rimski iz 1640., Nauk za texake od Dalmaczje iz 1793. faksimil
Miroslavljeva Jevanðelja iz 1897., zadarski Kraglski Dalmatin, godište 1806-1807. Otvarajuæi izlo�bu Šime
Vuèetiæ je istakao: … Prireðujuæi ovu izlo�bu knjiga vodilo nas je naèelo popularizacije razvoja knjiga od
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više djece, te fotografija djeèje knji�nice. Planirano je da izlo�ba traje od 15. prosinca do 5. sijeènja, a
namijenjena je prvenstveno djeci Essexa, koja znaju malo ili gotovo ništa o djeci i knjigama iz drugih
zemalja.57

O pedesetoj godišnjici postojanja i djelovanja Gradske biblioteke, tadašnji direktor Branko Zupa
obavijestio je javnost o radu ustanove, njezinom razvitku od utemeljenja 1903. godine, i o prostorima
u kojima je do tada djelovala, te istaknuo njezin znaèaj u razvoju kulture i znanosti u gradu Splitu. Te
1953. godine knji�nica je imala 374 upisana èlana, bila je otvorena svakoga dana, osim nedjelje, od 8
do 12 i od 17 do 20 sati. Uz struène knjige najviše se èitalo djela Cankara, Andriæa, Krle�e, stare
hrvatske pisce te francuske, engleske i ruske klasike. Znaèajnu obljetnicu knji�nica je obilje�ila i
prigodnom izlo�bom. U prostoru u Zagrebaèkoj izlo�ene su najvrjednije knjige iz fonda.58

15. studenoga 1953. godine u èitaonici Gradske biblioteke odr�ana je osnivaèka skupština na kojoj
je utemeljen gradski Pododbor Matice hrvatske. Prvi èlanovi radnici bili su Rikard Kataliniæ-Jeretov,
Kruno Prijatelj, Duje Rendiæ-Mioèeviæ, Andre Jutroniæ, Tonko Šoljan, Cvito Fiskoviæ. Uskoro su im se,
preselivši iz Zagreba, pridru�ili Jure Franièeviæ Ploèar i �ivko Jelièiæ. Podatak da se u èitaonici
Gradske biblioteke zbio jedan od va�nijih dogaðaja u kulturnoj povijesti Splita novijeg doba
višestruko je znakovit. Oba Zagrepèanina uskoro æe raditi u biblioteci, jedan kao njezin upravitelj,
drugi, kraæe vrijeme, kao knji�nièar. Veæ sljedeæe godine, svega dva mjeseca od osnivanja, Pododbor
je izdao prvi broj èasopisa Moguænosti; uskoro je pokrenuo Biblioteku suvremenih pisaca, èime je
zapoèela njegova izdavaèka djelatnost. Iz jezgre splitske Matice hrvatske nastat æe ubrzo Èakavski
sabor, potom i današnji Knji�evni krug. Novija povijest splitskoga izdavaštva posredno je otpoèela u
Gradskoj biblioteci, a još jedna va�na kulturna ustanova zapoèela je svoj rad u njezinim prostorima.59

Poèetak šezdesetih donosi knji�nici više promjena; svojim znaèajem istièu se dvije.
Godine 1962. Gradska biblioteka dobila je dodatne zadatke i razvila druge funkcije po kojima je

dobila i novi naziv, Nauèna biblioteka; usto je knji�nica proširila i svoje prostore. Zalaganjem
tadašnjega direktora Jure Franièeviæa Ploèara, još 1954. zapoèeti projekt izgradnje posebne zgrade za
spremište šezdesetih godina privodi se kraju. U dvorištu knji�nice izgraðena je nova, trokatna zgrada
koja slu�i iskljuèivo za pohranjivanje knji�niène graðe. Sa starom zgradom povezana je natkrivenim
prolazom. Gradnja je trajala dugo. Iako je glavnina radova završena 1960. godine, i pet godina poslije
dovršavani su neki dijelovi projekta. 

Tih godina knji�nica sudjeluje u veæem broju javnih kulturnih manifestacija. 
�eleæi obilje�iti osamdeset godina od pobjede Hrvata na splitskim opæinskim izborima i stotu

obljetnicu narodnog preporoda u Dalmaciji i Istri, Pododbor Matice hrvatske u Splitu, u suradnji sa
zagrebaèkom središnjicom, Povijesnim muzejom Hrvatske, zagrebaèkim Dr�avnim arhivom i
splitskim Historijskim arhivom te s Institutom za povijest dr�ave i prava Pravnog fakulteta, Muzejom
grada Splita i Nauènom bibliotekom priredio je 19. rujna 1962. prigodnu izlo�bu u prostorijama
današnje biskupove palaèe. Izlo�eni su brojni dokumenti iz onoga vremena, faksimil prvog broja lista
Il Nazionale od 1. o�ujka 1862., knji�ica Pravila Splitske narodne slavjanske èitaonice iz 1863., pismo Juraja
Bianchinija Mihovilu Pavlinoviæu o napadu na nj, original Poslanice Dalmatincima Ante Kuzmaniæa,
više brošura koje su pisali narodnjaci i autonomaši, fotografije i umjetnièki portreti osoba, pisma itd.60

Sljedeæe, 1963. godine i Nauèna biblioteka pridru�ila se onim kulturnim ustanovama u zemlji koje
su obilje�ile 70. godina �ivota i 50. godina knji�evnog rada Miroslava Krle�e. Tom prilikom prireðena
je prigodna izlo�ba. Predstavljeni su èasopisi koje je Krle�a ureðivao (Plamen, Knji�evna republika,
Danas, Peèat), prikazani njegovi rani radovi, knjige pripovijedaka iz ciklusa Hrvatski bog Mars, drame
iz ciklusa o Glembajevima, više izdanja sabranih djela te brojna suvremena izdanja, uz odgovarajuæi
ilustrativni materijal. Izlo�ba je bila otvorena od 11. do 22. rujna 1963.61

Manifestacija Mjeseca knjige 1965. godine (od 15. listopada do 15. studenoga) u Splitu je bila u
znaku rješavanja najnovijih pitanja s prostorom u Nauènoj biblioteci.62 Usprkos novim spremištima za
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rukopisa do današnje moderne štampe. Zato smo ih postavili tako, da ih mo�e svak dobro pogledati. Nismo se
rukovodili bibliofilskim ili bibliografskim principima baš zato da se ne bi udaljili od demokratskog principa
prosvjeæivanja naroda…48

Još jedno društvo osnovano je, a potom i neko vrijeme djelovalo u prostorijama Gradske
biblioteke. Na skupštini odr�anoj 19. sijeènja 1947. kulturno-umjetnièka grupa, utemeljena na Hvaru,
prerasla je u Kulturno-umjetnièko društvo Ivan Lozica. Kako je bilo bez vlastitih prostorija, društvo je
za svoj rad koristilo prostorije Gradske biblioteke i Doma JRM. Veliki dio svojih djelatnosti, knji�evne
veèeri, predavanja, izlo�be društvo je odr�avalo u splitskoj knji�nici. Na tribinama Društva nastupili
su brojni ugledni znanstvenici, poput Stjepana Antoljaka, Mate Suiæa, Josipa Smodlake, Cvite
Fiskoviæa.49

Èetrdesetih godina u knji�nici je organizirano više predavanja i izlo�bi. Za to vrijeme zapa�eno je
bilo predavanje sovjetskih akademika, odr�ano 1946., Borisa Rybakova i Pjotra D. Bogatirjeva,
profesora moskovskog sveuèilišta. Boris Rybakov govorio je o postanku ruske dr�ave, a profesor
Bogatijev o ruskom folkloru. U knji�nicu su odr�ali predavanje i Il’ja G. Erenburg i Nikolaj Tihonov.50

Tijekom 1948. godine u knji�nici je prireðeno više izlo�bi. Prva, o Vladimiru Iljièu Lenjinu,
odr�ana je u sijeènju, u èitaonici. U dvije vitrine bila su izlo�ena Lenjinova djela, knjige i ilustracije o
njegovom �ivotu, radu i borbi te splitske radnièke novine Osloboðenje iz 1919., i to broj u kojem se u
uvodniku spominje Lenjin. Na vitrinama je stajala parola Prouèavajte �ivot i rad V.I. Lenjina.51 Poèetkom
studenoga iste godine u èitaonici je otvorena izlo�ba Partijska štampa. Moglo ju se vidjeti svakoga
dana, ujutro i poslijepodne, od 5. do 11. studenoga, do kada je na zahtjev posjetitelja produ�ena.52

Iste godine prireðena je i izlo�ba Vukove knjige uz obljetnicu V. S. Karad�iæa i pobjede narodnog jezika
u srpskoj knji�evnosti. Iz Zadra je, za izlo�bu, posuðeno 30-ak knjiga s konca 18. do druge polovice
19. stoljeæa, meðu kojima djela Orfelina Zaharije, Dositeja Obradoviæa, Ðure Danièiæa i dr. Autor
izlo�be bio je Hrvoje Moroviæ, a suradnik mu tadašnji upravitelj zadarske knji�nice Dušan Beriæ.53

U organizaciji knji�nice 1948. godine organizirani su i teèajevi za knji�nièare. S višegodišnjim
iskustvom rada u knji�nici, Hrvoje Moroviæ i Dušan Beriæ tijekom kolovoza, za vrijeme školskih
praznika dr�ali su predavanja iz knji�nièarstva i poduku iz knji�niènog poslovanja. Ti su teèajevi bili
namijenjeni osobama koje æe raditi u manjim knji�nicama.54

Poveæanje knji�noga fonda i rast broja korisnika pedesetih godina u knji�nici stvara nove
probleme, manjak mjesta u èitaonici i skuèenost spremišnih prostora. Analizom strukture korisnika
utvrðeno je kako njih èak 80% èine uèenici koji smetaju jer èitaju zabavne knjige, navodno manje
vrijednosti, koje nisu u programu školske lektire, te da zbog njih treba što prije otvoriti knji�nicu
posudbenog tipa, a Gradsku biblioteku ostaviti znanstvenicima i profesorima.55 Godine 1951. knji�nica
je bila otvorena korisnicima svakoga dana osim nedjelje, od 8 do 12 i od 17 do 20 sati. 

Rad u knji�nici od njezina osnutka bio je izlo�en uglavnom afirmativnim ocjenama javnosti.
Stoga je sna�no odjeknuo tekst u Slobodnoj Dalmaciji iz o�ujka u kojem se kritièki pisalo o radu
Gradske i Posudbene knji�nice, Prirodoslovnog i Muzeja grada. Za Gradsku je biblioteku napisano da
je puni mjesec dana bila zatvorena jer se provodio unutarnji rad, odnosno revizija knji�niène graðe, a
da su èinovnici zapravo šetali po gradu. Kritiziralo ih se i zbog pušenja i razgovora u prostorijama
knji�nice, te optu�ilo za lijenost i nerad jer je veæina knjiga nepopisana, jer ne postoji popis
dragocjenosti, vrijednih i rijetkih knjiga i rukopisa, da nisu ni inventarizirane, pa da ih mo�e uzeti tko
hoæe, a u sluèaju njihova nestanka da nitko ne bi snosio odgovornost. Posebno se optu�ilo tadašnjeg
upravitelja. Zajednièki demanti obiju knji�nica stigao je uskoro.56

Da nitko nije prorok u svojoj sredini pokazalo se ubrzo. Na temelju informacije o kvalitetu rada u
splitskoj knji�nici, u studenome 1952. iz Central Junior Library iz Ilforda, Essex, Engleska, stigao je
Gradskoj biblioteci poziv da sudjeluje na meðunarodnoj bo�iænoj izlo�bi. Èinile bi je èestitke djece iz
cijeloga svijeta. Od splitske se knji�nice zatra�ilo…typically Yugoslav greetings card koju bi potpisalo
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graðu, opæe stanje u knji�nici nije se bitnije poboljšalo. U kojoj je mjeri tih godina bilo teško u
tadašnjoj Nauènoj biblioteci najbolje govori apel u novinama upuæen èitateljima 1966. da … ne dolaze
jer se ne zna kad æe se ostali dio stropa srušiti… Naime, poèetkom kolovoza pala je �buka u èitaonici
periodike, dio stropa se srušio i u prostoru s katalozima, a …svakog èasa se mo�e srušiti i u èitaonici gdje
dolazi najviše osoba. Na stubištu je te godine stajalo 30.000 svezaka knjiga.63 Iste godine novinar
kulturne rubrike Slobodne Dalmacije Vojko Mirkoviæ upozorio je javnost na teško stanje u kojem se
nalaze knjige Nauène biblioteke, pohranjene zbog nedostatka prostora u Arnirovoj kuli, izlo�ene
prašini, vlazi i uništavanju zbog djece koja tu nesmetano ulaze. Tadašnji direktor knji�nice, Hrvoje
Moroviæ, u medijima je govorio o poteškoæama u radu; posebno je isticao mala novèana sredstva koja
knji�nica dobiva za nabavu i zaštitu fonda te za njegovo osuvremenjivanje.64

Usprkos teškoæama, koncem šezdesetih u knji�nici se našlo snage i elana za organiziranje više
izlo�bi.

Godine 1967., povodom obilje�avanja 350 godina od objavljivanja De republica ecclesiastica,
poznatog djela nadbiskupa Markantuna de Dominisa, u Splitu je, u organizaciji JAZU i Pododbora
Matice hrvatske, odr�an struèno-znanstveni skup. Uz skup je organizirana i jednodnevna izlo�ba na
kojoj su pokazani nadbiskupovi portreti i knjige. Izlo�ba je prireðena u Muzeju grada Splita, a
izlaganjem hajdelberškog izdanja spomenute publikacije iz 1618. godine, kao i preslika drugih
Dominisovih djela, izlo�bi se pridru�ila i Nauèna biblioteka.65 U ovoj ustanovi èuva se više
Dominisovih knjiga, neke i s njegovim potpisom.

Tijekom 1967. godine Nauèna je biblioteka suraðivala sa splitskom klasiènom gimnazijom Natko
Nodilo, priredivši dvije izlo�be. U studenome je organizirala prigodnu, tematsku izlo�bu povodom
150 godina postojanja i rada škole, koju je ova obilje�ila i vlastitom publikacijom Spomenica 150.
godišnjice Klasiène gimnazije u Splitu : 1817-1967.66 U prosincu iste godine knji�nièari Nauène biblioteke
su graðom iz svoga fonda pomogli uèenicima gimnazije u osmišljavanju i postavljanju izlo�be o
Josipu Brozu Titu.

Koncem 1968. godine u Muzeju grada Splita otvorena je Izlo�ba Marxovih djela. Organizirali su je
Odbor za proslavu 150-te godišnjice roðenja Karla Marxa i 120-te godišnjice tiskanja Komunistièkog
manifesta, u suradnji s Nauènom bibliotekom i Muzejom grada Splita. Bila su izlo�ena brojna izdanja
djela Marxa i Engelsa, na hrvatskom i stranim jezicima, novine i èasopisi s marksistièkim sadr�ajima i
temama.67

Kada je 1968. godine u Nauènoj biblioteci opet pokrenuto vlastito izdavaštvo, rijetki su znali da
taj poduhvat ima svoju povijest. Prvo izdanje knji�nice iz 1904. godine palo je u zaborav, a
Mangerovi napori da unutar tadašnje Gradske biblioteke razvije i tu djelatnost bili su poznati tek
nekolicini.

Prvo izdanje Nauène biblioteke s pravom je doèekano s odobravanjem. Te godine Hrvoje
Moroviæ objavio je Graðu za bibliografiju splitske periodike. Novine 1875- 1941., popis od 165 naslova
novina …koje djelomièno ili potpuno posjeduje, ili èak ne posjeduje splitska Nauèna biblioteka.68 Knjiga je s
pohvalama doèekana ne samo u struènim, knji�nièarskim krugovima, veæ i u široj kulturnoj zajednici
jer je to bio prvi, sistematizirani popis novina sa svim relevantnim podacima o izla�enju i trajanju
pojedinog lista, o njegovom uredništvu i o eventualnim promjenama u nazivu. Do danas ovaj rad
nije nadmašen pa se 35 godina od objavljivanja smatra najboljim izvorom podataka za ovo podruèje
istra�ivanja. 

Kada je objavio svoju bibliografiju, iza Hrvoja Moroviæa stajalo je dugogodišnje iskustvo
bibliografa. Još od 1947. godine, u vrijeme intezivnog rada na pokretanju tekuæe nacionalne
bibliografije, knji�nièari iz zagrebaèke Sveuèilišne knji�nice èesto su se obraæali Gradskoj biblioteci
provjeravajuæi podatke o knjigama koje su objavljivane u Splitu. Predanog suradnika našli su u
Hrvoju Moroviæu koji je od samih poèetaka izraðivanja nacionalne tekuæe, a potom i retrospektivne
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Izlo�bi Sakralna tiskana knjiga,
prireðenoj u listopadu 1995.
nazoèio je i mons. Ante Juriæ.

Knjige tiskane u XVI. stoljeæu
predstavljene su u pinakoteci
samostana Gospe od zdravlja
tijekom Knjige Mediterana 1996.
godine.



Sljedeæe, 1971. godine, u travnju, knji�nica je ugostila tadašnjeg proèelnika romanistike na
Filozofskom fakultetu u Zadru, prof. dr. �arka Muljaèiæa. U predavanju Dileme suvremene lingvistike
autor je dao je pregled stanja u svjetskoj lingvistici, s posebnim naglaskom na strukturalnoj i
generativnoj lingvistici. Muljaèiæeva Fonologia generale e fonologia della lingua italiana objavljena je
najprije u Italiji, potom je prevedena i na njemaèki i francuski, te 1972. na hrvatski jezik.75

U Sveuèilišnoj knji�nici èuva se nekoliko rukopisa Ivana Kovaèiæa, splitskog puèkog pisca. Kada je
dio njegove kronike, napisane 1953., objavljen u knjizi Smij i suze starega Splita, u srpnju 1971.
prireðena je knji�evna veèer. O Splitu u vrijeme Kovaèiæevog djetinjstva govorio je prof. dr. Duško
Keèkemet, o piscu i djelu prireðivaè kronike prof. dr. Radovan Vidoviæ, dok su odabrane odlomke
èitali glumci Ivo Marjanoviæ i Branko Kovaèiæ.76

U ozraèju izjave Upravnoga odbora Matice hrvatske iz Zagreba date Hrvatskom tjedniku 16. travnja
1971., da se odrièe odredbi Novosadskog ugovora, Hrvatska je proslavila va�an dogaðaj iz povijesti
svoje pismenosti i knji�evnosti, 450 godina od tiskanja Judite Marka Maruliæa. U Splitu je dogaðaj
obilje�en brojnim manifestacijama Društva hrvatskih knji�evnika i Matice hrvatske. Najznaèajnijom
je tada ocijenjeno prvo izdavanje jedne Maruliæeve knjige u rodnome gradu, izbor iz djela, Plavca
nova. Uredili su je danas ugledni akademici, Mirko Tomasoviæ i Tonko Maroeviæ, izdavaè je bio NZ
Matice hrvatske. Ovom knjigom zapoèelo je vrednovanje ukupnog Maruliæevog djela i pokrenut
velièanstveni nakladnièki niz Opera omnia koji æe sljedeæih godina voditi Knji�evni krug.77 Nauèna
biblioteka i Muzej grada Splita pridru�ili su se sveèanostima sredinom prosinca priredivši zajednièku
izlo�bu Marko Maruliæ i njegovo doba. Otvorio ju je Duško Keèkemet. Da je izlo�ba bila zanimljivo
koncipirana i postavljena govori i podatak da je, sljedeæe, 1972. u travnju, gostovala u Zagrebu, u
Povijesnom muzeju.78

Sedamdesetih godina Split je, na temelju devet instituta, tri zavoda, osam muzeja, jednog arhiva,
jedne znanstvene knji�nice, tri fakulteta, dva odjela zagrebaèkih fakulteta, Visoke mornarièke škole,
Pedagoške akademije, dvije više škole i nekoliko poslijediplomskih studija, poèeo razvijati vlastito
Sveuèilište. Tadašnji direktor knji�nice Radovan Vidoviæ isticao je da æe buduæe sveuèilište moæi
raèunati na Nauènu biblioteku kao središnju znanstvenu biblioteènu ustanovu jer ima bogat fond
knjiga i periodike, da je kadra osigurati rad studentima, sveuèilišnim profesorima i znanstvenim
radnicima, da je veæ nekoliko godina ona de facto sveuèilišna knji�nica jer 80 % svih èitatelja jesu
studenti i profesori.79 Nekoliko godina kasnije, 1974. Split je dobio svoje sveuèilište. 

Tijekom 1972. godine dva su dogaðaja obilje�ila javne djelatnosti ustanova u kulturi, Meðunarodna
godina knjige i proslava 80. roðendana Josipa Broza Tita. I u Nauènoj biblioteci obje manifestacije
rezultirale su veæim brojem predavanja i izlo�bi. Roðendan predsjednika dr�ave knji�nica je obilje�ila
sudjelovanjem na zajednièkoj izlo�bi Tito i knjiga. Otvaranju izlo�be u Domu JNA prisustvovali su
tadašnji, najviše rangirani politièari, predsjednik Sabora SRH, sekretar IK CK SKH i drugi. Osim
knji�nice, zajednièkom slavljenju pridru�ile su se, svojim programima, i sve splitske osnovne i srednje
škole, studentski klubovi, domovi kulture, muzeji, mjesne zajednice, poduzeæa, pa i opæa bolnica.80

Nauèna biblioteka obilje�ila je Meðunarodnu godinu knjige uz još dvije kulturne ustanove u gradu:
Narodno sveuèilište Ðuro Salaj i Narodnu knji�nicu. Organizirala je dvije izlo�be, više predavanja, te
tiskala nekoliko stotina letaka s tekstom o knji�nici i pozivom radnim organizacijama da se slu�e
njezinim knjigama.

Od 20. do 25. studenoga 1972. u knji�nici je postavljena izlo�ba posveæena Josipu Brozu Titu.
Izlo�ena su djela koja je on napisao i djela napisana o njemu, te ona literatura u kojoj je isticana uloga
koju je imao prilikom I. zasjedanja AVNOJ-a. 

Izlo�bom Vladimir Nazor-�ivotni put i stvaralaèko djelo obilje�eno je trideset godina od pjesnikova
odlaska u partizane i poèetka njegovoga sudjelovanja u NOB-u. Popraæena je dokumentarno
evokativnim predavanjem s dijapozitivima u boji Zavièaj i djetinjstvo u knji�evnom djelu Vladimira
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bibliografije naju�e suraðivao s voditeljima projekta Matkom Rojniæem, Evom Veronom i Brankom
Hergešiæ, te kasnije i s Petrom Roguljom, dostavljajuæi im provjerene popise tra�enih autora i naslova.
Samostalno je izradio više tematskih, bibliografskih popisa èlanaka iz splitskih novina Novo doba
(1918.-1941.), Jadranska pošta (1925.-1934.), Jadranski dnevnik (1934.-1938.), Hrvatski glasnik (1938.-1940.).
Njegov bibliografski rad još jednom je do�ivio uspjeh i odobravanje 1970. kada je, opet u izdanju
Nauène biblioteke, kao njezino treæe izdanje, publiciran drugi dio njegove Graðe za bibliografiju splitske
periodike 1944-1969. Na temelju graðe u fondu Nauène biblioteke popisao je 172 novine, biltena,
èasopisa i godišnjaka. Ova dva prikaza periodièke graðe ostali su do danas najprecizniji i jedini širi
popis splitskih novina i èasopisa. Izraðujuæi ih, Moroviæ je htio da …bude pomagalo za jednu iscrpnu
bibliografiju splitske štampe uopæe… odnosno da budu …specijalni katalog splitske periodike što je sabrana u
splitskoj Nauènoj biblioteci.69

Godine 1972. knji�nièaru Nauène biblioteke Hrvoju Moroviæu stiglo je zaslu�eno priznanje,
Nagrada grada Splita za znanstveni rad, a 1978. godine i Kukuljeviæeva povelja, najveæe priznanje koje
knji�nièarska zajednica dodjeljuje svojim najzaslu�nijim èlanovima. U oba sluèaja visoko su
ocijenjene njegove knjige Povijest biblioteka u gradu Splitu, I dio, Sa stranica starih knjiga, rad na
bibliografijama i izuèavanje starije hrvatske knji�evnosti.70

�eleæi se odu�iti svome višegodišnjem kolegi i ravnatelju, 1992. godine djelatnici sada veæ
Sveuèilišne knji�nice priredili su, uz 10. godišnjicu njegove smrti prigodnu izlo�bu. Od 7. do 24.
prosinca 1992. godine u èitaonici su bili izlo�eni brojni Moroviæevi tiskani radovi, knjige i èlanci u
èasopisima i novinama iz povijesti starije hrvatske knji�evnosti, knji�nièarstva i bibliografija. U
katalogu S poštovanjem prof. Hrvoju Moroviæu, izlo�ba u povodu 10. obljetnice smrti (1982-1992) autorica
izlo�be, Nada Vrsaloviæ, u proslovu je istaknula znaèaj Moroviæevog znanstvenoga opusa, a preuzela
je i bibliografiju njegovih radova koju je prethodno, za knjigu Hrvoje Moroviæ, Izbor iz djela, 1988.
izradila Neda Anzuloviæ.71 Izlo�bu je otvorila tadašnja ravnateljica knji�nice dr. Mirjana Sanader. 

U dosadašnjoj, stogodišnjoj povijesti današnje Sveuèilišne knji�nice stoje dva istaknuta imena:
Dušan Manger, osnivaè knji�nice i Hrvoje Moroviæ, njezin kronièar. Doprinos obojice razvoju
splitskog knji�nièarstva toliki je da zaslu�uje da ga se i ovom prilikom posebno istakne.

Opet pokrenuto izdavaštvo u Nauènoj biblioteci 1968. godine imalo je potporu uprave knji�nice.
Njezin tadašnji direktor, dr. Radovan Vidoviæ, pridonio mu je vlastitim djelom; u izdanju knji�nice
objavljena je njegova studija Split u poeziji. U predgovoru knjizi, Prilog povijesti i bibliografiji jednoga
knji�evnog motiva spomenuo je šezdesetak hrvatskih pjesnika koji su, na sva tri dijalekta, pjevali o
Splitu, a pedesetak pjesama izabrao je i uvrstio u ovu, svojevrsnu antologiju. 

Èetvrto knji�nièino izdanje uslijedilo je 1971. godine. U travnju je izašlo iz tiska još jedno djelo
njezinoga knji�nièara, dr. Šimuna Jurišiæa O obradi znanstvenog djela, prigodom knjige Midhata Šamiæa:
Kako nastaje nauèno djelo. Na�alost, Jurišiæeva knjiga bit æe ujedno i posljednje izdanje Nauène
biblioteke u ovom periodu. Suoèena s velikim troškovima u tiskanju knjiga, knji�nica æe opet
napraviti stanku u daljnjem razvoju svoga izdavaštva. Na pojavu nove publikacije ove ustanove
trebat æe poèekati jedanaest godina. 

Osim izdavaštvom, koncem šezdesetih i poèetkom sedamdesetih godina u knji�nici su prema
javnosti djelovali i drugim manifestacijama, prvenstveno predavanjima i izlo�bama.72 Poèetkom 1970.
u knji�nici su predstavljena dva suvremena hrvatska pjesnika. Knji�evnom veèeri, koncem o�ujka
1970., u èitaonici knji�nice obilje�eno je 35 godina knji�evnog stvaralaštva Marina Franièeviæa. Tom
prilikom èitani su njegovi štokavski i èakavski stihovi.73 Poèetkom travnja 1970. u organizaciji
Pododbora Matice hrvatske, Hrvatskog filološkog društva i Nauène biblioteke, odr�ana je knji�evna
veèer Drage Ivaniševiæa. U uvodnoj rijeèi akademik Cvito Fiskoviæ ukazao je na povezanost
Ivaniševiæevog slikarstva i pjesništva, upozoravajuæi slušateljstvo na njegovu izlo�bu, koja je u isto
vrijeme bila postavljena u prostorijama Pododbora Matice hrvatske.74
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spoj teorijske nastave i prakse u udru�enome radu upoznavajuæi buduæe knji�nièare BŠC s radom u
knji�nici. Uèenici su sudjelovali i u kulturnim manifestacijama ustanove, nastupajuæi kao glazbenici ili
recitatori. 

U povodu Mjeseca knjige, u studenome 1981. u prostoru Muzeja narodne revolucije Nauèna je
biblioteka organizirala predavanje Šimuna Jurišiæa Ivo Andriæ o knjizi i èitanju. Tekstove uglednog
nobelovca èitali su uèenici BŠC-a. Koncem iste godine, u prosincu, u èitaonici Nauène biblioteke
Šimun Jurišiæ je govorio o Francuskoj u oèima Ive Andriæa.

U sijeènju 1982. predavao je o Splitskim gradonaèelnicima do 1941., u veljaèi o Franzu von Suppeu u
Splitu, te o Heinrichu Heineu u Hrvatskoj. U o�ujku je odr�ao predavanje Split od 1931. do 1941., u
svibnju iste godine o Splitu od 1921. do 1931. U lipnju je organizirao knji�evnu veèer poezije S.
Jesenjina pod nazivom Mangup, a u rujnu knji�evno veèer Iz svjetske ljubavne poezije. U listopadu je
odr�ao predavanje o Johannu Wolfgangu Goetheu. 

U o�ujku 1983. Šimun Jurišiæ je odr�ao još dva predavanja, prvo o Dobriši Cesariæu, drugo o
Jacquesu Prevertu. Tekstove su èitali uèenici BŠC.87

Knji�nièno izdavaštvo obnovljeno je poèetkom osamdesetih godina, sada veæ prošloga stoljeæa.
Nakon jedanaestogodišnje pauze, 1982. Nauèna je biblioteka objavila knji�icu svoga knji�nièara dr.
Šimuna Jurišiæa Pariz, grad svijeta i svjetla. Bilo je to prvo, do danas i jedino izdanje nakladnièkog niza
Zbirka Marko Polo. U veljaèi 1983., u èitaonici knji�nice, vodiè je predstavljen javnosti.

Sljedeæe, 1983. godine u novom nakladnièkom nizu Zbirka Marko Maruliæ Šimun Jurišiæ i Joško
Bariæ objavili su djelo biografskih znaèajki, Splitsko iverje 1882-1941, iz povijesti Splita. Izdavaè je bila
Nauèna biblioteka.

Godina 1983. bila je obljetnièka za Nauènu biblioteku. Djelatnici knji�nice obilje�ili su je izlo�bom
80 godina Nauène biblioteke u Splitu, 1903-1983. U prostoru tadašnjeg Muzeja narodne revolucije izlo�ili
su najvrednija djela koja se èuvaju u fondu ustanove. Pokazane su brojne tiskane knjige, od
najranijih inkunabula do suvremenih, najstariji dalmatinski èasopisi i novine, rijetki rukopisi, grafièki
listovi. Tom su prilikom prvi put pokazane i one inkunabule za koje se do tada nije znalo da se
èuvaju u knji�nici. Izlo�ba je izazvala veliku pozornost javnosti kako zbog znaèajne obljetnice tako i
zbog velikog broja rijetkih publikacija koje su tom prilikom izlo�ene. Višemjeseèni napori djelatnika
knji�nice, Nevene Radoviæ, Miriam Subotiæ, Olge Dobrota, Šimuna Jurišiæa, Brede Noveljiæ, Dubravke
Bošnjak i Gordane Radiæ rezultirali su izlo�bom koja po svojoj impozantnosti do danas nije
nadmašena. U katalogu kojim je izlo�ba popraæena opisan je veliki broj bibliografskih jedinica, njih
èak 523. Veliki doprinos izboru graðe za izlo�bu i katalog dali su struèni savjetnici dr. Šime Juriæ i
Frane Baras. Predgovor katalogu, u kojem je predstavila i vrednovala graðu, napisala je tadašnja
direktorica knji�nice, mr. Dubravka Bošnjak.88 Treba istaknuti da je ovom prilikom knji�nica prvi put
uz jednu svoju izlo�bu tiskala i katalog. Uskoro æe ovaj postupak postati uobièajen za sve njezine
buduæe izlo�be. Obilje�avajuæi znaèajnu obljetnicu Nauèna biblioteka još je jednom upozorila splitsku
javnost na neodgovarajuæe prostore u kojima èuva znaèajno nacionalno knji�no blago. 

Kako je zbog pretrpanosti prostora u knji�nici uskoro postalo nemoguæe kvalitetno poslovati,
tijekom 1986. mr. Dubravka Bošnjak je premjestila neke knji�niène slu�be izvan zgrade, u dvije
kancelarije u tada bivšoj biskupovoj palaèi; najavila je zatvaranje èitaonice periodike i njezino
pretvaranje u dodatno spremište za periodièku graðu, te odluèila o još jednom prebacivanju veæeg
dijela knjiga iz zgrade u Zagrebaèkoj u udaljeno atomsko sklonište u ulici Ruðera Boškoviæa.89 U
skloništu su, bez moguænosti da budu korištene, knjige ostale do 1992. godine. Zbog poèetka rata
hitno su premještene u tvrðavu Gripe, u prostore Pomorskog muzeja, gdje su bez ikakve naknade,
razumijevanjem tadašnjeg voditelja, general-bojnika mr. Ivana Kolaka, bile pohranjene sve do 1997.
godine, kada im je današnji ravnatelj knji�nice mr. Petar Krolo našao smještaj na novoj lokaciji u
Papandopulovoj ulici.90
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Nazora dr. Radovana Vidoviæa. Izlo�ba je otvorena 28. prosinca u prostorijama knji�nice81.
Te godine u knji�nici je odr�ano više predavanja. Jedno od njih, Ante Parèine, pod nazivom Èetiri

desetljeæa buènog i veselog Splita knji�nica je, u svojim prostorijama, pripremila u suradnji sa splitskom
podru�nicom Društva bibliotekara.82

Obièaj da se izlo�be i predavanja odr�avaju u vlastitim prostorima u Nauènoj biblioteci su
vezivali uz moguænost da se ulaskom u knji�nicu kulturna javnost sama uvjeri u kakvim uvjetima se
èuva vrijedna graða, te u kakvim uvjetima njezini korisnici uèe i rade. Iste godine smanjen je
èitaonièki prostor periodike i pretvoren u skladište, a na dobivenoj lokaciji 6.000 m2 površine, na
Visokoj, trebalo je, prema Vidoviæu, što prije poèeti s izgradnjom nove zgrade knji�nice. Nekoliko
godina kasnije, 1975. izglasan je tzv. samodoprinos kojim je bilo predviðeno i financiranje izgradnje
buduæe, nove zgrade Nauène biblioteke.

Tijekom 1973. Nauèna biblioteka priredila je još dvije izlo�be. Obje su bile vezane uz obljetnice, i
potaknute od viših vlasti.

U o�ujku 1973., u suradnji s Marksistièkim centrom, knji�nica je, uz devedesetu godišnjicu smrti
Karla Marxa, organizirala izlo�bu o njegovu �ivotu i radu. Izlo�ena su Marxsova djela u razlièitim
izdanjima, te brojne knjige o njegovu filozofskom uèenju. Izlo�ba je imala ideološko-politièki ton, a
na sveèanom otvorenju našli su se i brojni politièari iz Izvršnog biroa SKJ, Izvršnog komiteta CK SKH,
te opæinski rukovodioci. Istovremeno, Pravni fakultet i MŠC organizirali su znanstveno-popularni
skup pod nazivom Marx i mi.83 U listopadu 1973. Slu�ba za prosvjetu i kulturu Skupštine opæine Split
uputila je svim ustanovama u kulturi, prosvjeti, tehnièkoj i fizièkoj kulturi okvirni program proslave
Dana Republike i 30. godišnjice II. zasjedanja AVNOJ-a, s napomenom da su sve te ustanove du�ne
izraditi i ostvariti vlastite programe proslave. Izlo�ba knji�nice, nazvana dokumentarno-instruktivna,
sastojala se od knjige i periodike koje su tekstom i slikom tumaèile obljetnice. Bila je postavljena u
prizemlju knji�nice, od 26. do 28. studenoga 1973. godine. Pripremili su je Hrvoje Moroviæ, Dubravka
Bošnjak i Miriam Subotiæ.84

U to vrijeme knji�nica je pripremila i dvije izlo�be izvan Splita. Na prvoj, skupnoj, sudjelovala je
1975. godine suraðujuæi s Galerijom grada Zagreba. U svibnju 1975. direktor galerije dr. Boris
Kelemen dogovorio je s knji�nicom posudbu plakata za izlo�bu Plakat i oprema knjige u doba secesije u
Hrvatskoj koja se trebala odr�ati u Gutenberg Museumu u Mainzu. Sudeæi prema sadr�aju pisma, u to
vrijeme plakati su veæ bili u Zagrebu, jer su prema savjetu struènjaka iz JAZU veæ bili i restaurirani.
Bili su to prigodni plakat Graðani… iz 1922., plakat za èasopis Il-Èa iz 1920., te plakat Društva
dobrovoljnih vatrogasaca iz 1911. Troškove rada platila je Galerija. Za izlo�bu su još bili posuðeni plakati
Svagdašnjost iz 1911., plakat za film Tigrovi zubi iz 1922. u kinu Karaman, Objava iz 1919., te još
nekoliko plakata.85

Druga izlo�ba izvan Splita odr�ana je 1980. godine u Makedoniji. Narodna biblioteka Goce Delèeva
iz Štipa uputila je Nauènoj biblioteci poziv da u Štipu, povodom bratimljenja dvaju gradova naprave
zajednièku izlo�bu o Splitu. Izlo�bom bi se Štipljane upoznalo sa znanosti, kulturom, umjetnosti i
knji�evnosti grada. Od Nauène se biblioteke tra�ilo da izradi scenarij izlo�be, iako je njezinu
koncepciju izlo�ila makedonska knji�nica. Sugerirano je predstavljanje istaknutijih dostignuæa na
polju znanosti, knji�evne, likovne, glazbene i scenske umjetnosti, te kulturne djelatnosti muzeja,
galerija, knji�nica i arhiva. Od Nauène se biblioteke tra�ilo i da pošalje knji�nu i drugu graðu, dok bi
štipska knji�nica osigurala prostor, panoe i vitrine. Poslove organiziranja izlo�be iz Splita je vodila
tadašnja ravnateljica knji�nice Antica Laliæ Babiæ.86

Osamdesetih godina u Nauènoj se biblioteci odvijao veliki broj priredbi koje su bile izravno
vezane uz izvoðenje školskih, obrazovno-odgojnih programa. Organizirao ih je tijekom 1981., 1982. i
1983. godine dr. Šimun Jurišiæ, knji�nièar, tada i profesor osnova knji�nièarstva u Brodograðevnom
školskom centru (BŠC), bivšoj klasiènoj gimnaziji. Pedagoški vješto objedinio je tada proklamirani
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Dislociranje knji�niènih fondova uskoro je postalo jedinim moguæim, iako te�im naèinom daljnjeg
funkcioniranja knji�nice. Njegove posljedice osjetili su zaposleni u ustanovi, ali i korisnici koji æe zbog
udaljenih spremišta ubuduæe na naruèenu graðu èekati i nekoliko dana, a ne do pola sata koliko
èekaju u matiènoj ustanovi. Danas se graða Sveuèilišne knji�nice èuva na tri razlièita i meðusobno
udaljena mjesta u gradu. 

Zbog problema sa skuèenim i vla�nim spremištima za graðu, svaku svoju buduæu izlo�bu
knji�nica je intonirala na naèin da je u svojoj osnovi sadr�avao apel kulturnoj javnosti da joj se
pomogne u pronala�enju novih prostora, odnosno izgradnji nove zgrade. 

Što se dogaða s graðom ako je smještena u vla�nim, tamnim i tijesnim prostorima, pokazano je na
sljedeæoj izlo�bi Nauène biblioteke, u listopadu 1989. godine. Izlo�ba je bila samo jedna od
manifestacija u Mjesecu knjige èiji su program te godine, uz Nauènu biblioteku, osmislili Radnièko
sveuèilište Ðuro Salaj, Knji�evni krug i SIZ u oblasti kulture. Izlo�ba Problem zaštite graðe i prostora u
Nauènoj biblioteci bila je otvorena u Muzeju narodne revolucije 8. listopada 1989. U prisutnosti
predsjednika Skupštine opæine Split otvorila ju je tadašnja direktorica Ivanka Kuiæ. Izlo�ene su vidno
ošteæene publikacije, inkunabule, rukopisi iz 15. stoljeæa, nekoliko brojeva Naroda, Slobode, Narodnog
lista, fotografije o stanju prostora u Nauènoj biblioteci. Tri prigodna crte�a ugljenom, baš za ovu
izlo�bu, izradio je splitski umjetnik Ka�imir Hraste. Crte�i se, kao njegov dar, danas èuvaju u
knji�nici. Manifestacija je nastavljena prigodnim predavanjima. 30. listopada Nevenka Beziæ-Bo�aniæ
govorila je o Znaèaju zbirke periodièkih publikacija u Nauènoj biblioteci i kulturnim prilikama Splita pred 100
godina. Dr. Šimun Jurišiæ dao je povijesni presjek Splitskih knji�nica i splitskih knji�nièara, a 14.
studenoga u èitaonici Nauène biblioteke O rukopisnoj zbirci govorila je mr. Dubravka Bošnjak, dok je
predavanje Nauèna biblioteka kao integrativni faktor koji bi trebao povezati znanost i kulturu odr�ala Ivanka
Kuiæ. 16. studenoga dr. Edo Šmidihen, docent na Arhitektonskom fakultetu u Zagrebu i dr. Josip
Stipanov iz tadašnje Nacionalne i sveuèilišne biblioteke (NSB), odr�ali su predavanja o arhitekturi
suvremenih knji�nica u svijetu, odnosno o znanstvenim knji�nicama u funkciji sveuèilišta.
Ispunjavajuæi program Mjeseca knjige, autori izlo�be i predavanja htjeli su još jednom upozoriti
javnost na teškoæe u kojima djeluje knji�nica, te konaèno dobiti novac prikupljan prethodnih godina,
samodoprinosom, za izgradnju nove zgrade.91

Iste, 1989. godine u suradnji s Arheološkim muzejem, Galerijom umjetnina i Muzejom grada
Splita Nauèna biblioteka priredila je u Muzeju narodne revolucije izlo�bu Stari splitski plakati 1891-
1942. Autor izlo�be i kataloga, dr. Duško Keèkemet, naglasio je vrijednost plakata kao umjetnièkog i
povijesnog dokumenta, te pokazao štete koje mogu proiziæi iz nepostojanja prakse da se ova manje
poznata, ali ne i manje vrijedna vrsta graðe sustavno sakuplja. Na izlo�bi je pokazano pedesetak
plakata, a opisani su i u istoimenom katalogu. Suradnici u izboru radova i organiziranju izlo�be bili su
djelatnici knji�nice, dr. Šimun Jurišiæ i Nevena Radoviæ. Izlo�bu su otvorili autor prof. dr. Duško
Keèkemet i direktorica knji�nice Ivanka Kuiæ.

Devedesetih godina Nauèna biblioteka, od 1992. s novim imenom Sveuèilišna knji�nica, poèinje
redovito dokumentirati svoje izlo�be tiskanim katalozima. Njihova je korist višestruka. Donose se
popisi, najèešæe bibliografski, graðe koja se izla�e, daju se struèni prikazi tema koje pišu uglavnom
vanjski, od knji�nice anga�irani suradnici, struènjaci u predmetnom podruèju pa tom prilikom graðu
i adekvatno vrednuju. Uz njih u katalozima pišu i knji�nièari iz ustanove, koji ocjenjuju pogled na
graðu s gledišta vlastite struke. Radom na izlo�bama i pišuæi u katalozima knji�nièari stjeèu dodatna,
kulturološka znanja i praktiène vještine kojima izlaze iz okvira vlastite struke te je u današnjem
vremenu interdisciplinarnosti znatno obogaæuju. Veæi dio tih izlo�bi pripremljen je u sklopu dviju
gradskih manifestacija, Knjige Mediterana i Maruliæevih dana. 

Prvu Knjigu Mediterana (od 11. do 20. rujna 1989.) otvorio je, u Zavodu za znanstveni i umjetnièki
rad JAZU u Splitu, ministar za kulturu tadašnje SR Hrvatske prof. dr. Milivoj Solar, tumaèenjem da je
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knji�nici se pojavila nova kategorija korisnika, izbjeglice i prognanici. U èitaonici su se svakodnevno,
knjigom, borili za svoje pravo na �ivot kakav su do tada imali.

U povodu sljedeæe, èetvrte Knjige Mediterana (od 29. rujna do 7. listopada 1992.) u pinakoteci
franjevaèkog samostana Gospe od Zdravlja, 1992. Sveuèilišna knji�nica priredila je izlo�bu Tiskarska i
izdavaèka djelatnost u Splitu 1812-1918. I ovom prilikom knji�nica je za voditelja projekta anga�irala
vanjsku suradnicu, Nedu Anzuloviæ. Na temelju izlo�ene tiskane graðe, knjiga, kalendara,
godišnjaka, èasopisa, novina, oglasa i plakata htjelo se, kako je otvarajuæi izlo�bu istaknuo akademik
Nenad Cambi, o�ivjeti …duh tiskarstva onog vremena i trud onih koji su bili pioniri izdavaštva u Splitu,
nerijetko obavljajuæi sve poslove, od tiskanja, preko tehnièkog ureðivanja, a èesto i pisanja.99 Tekstove u
katalogu te izbor i obradu graðe uradile su, uz voditeljicu projekta Nedu Anzuloviæ i Ivanka Kuiæ,
Breda Noveljiæ, Miriam Subotiæ i Nevena Radoviæ. 

Na petoj Knjizi Mediterana, (od 11. do 18. listopada 1993.) javio se veliki broj sudionika. Uz brojne
domaæe, sudjelovali su i izdavaèi iz Italije, Švicarske, Malte i Francuske. Te se godine moglo vidjeti i
veæi broj više zanimljivosti vezanih uz knjigu, kako su ih na svojim izlo�bama predstavili Franjevaèki
samostan iz Makarske, splitski Arheološki muzej, I. jezièna gimnazija i Sveuèilišna knji�nica. Izlo�bom
Sveuèilišne knji�nice Knji�nica C.k. Obrtnièke škole u Splitu �eljelo se istaknuti svjetski koncept
pouèavanja kakav je u Obrtnièkoj školi vladao prvih desetljeæa 19. stoljeæa, te ukazati na njezinu,
nekoæ vrijednu, struènu knji�nicu, saèuvanu u ostacima, u više gradskih kulturnih ustanova. Krajnji
je cilj ovog projekta bio graðu, rasutu izmeðu više ustanova u gradu, objediniti na jednome mjestu, u
Sveuèilišnoj knji�nici, kao posebnu zbirku. Vrednujuæi 170 knjiga, koliko ih se uspjelo identificirati
kao nekadašnje vlasništvo Obrtnièke škole, autor projekta dr. Stanko Piploviæ njezinu je knji�nicu
nazvao pedagoškim, kulturološkim, znanstvenim i spomenièkim fenomenom.100 Suradnici na postavljanju
izlo�be i izradi kataloga bili su Viktor Škovrlj, Dubravka Dujmoviæ, Ivan Vuko, Vlade Loziæ. Katalog je
oblikovao mr. Mišo Dunoviæ. Javnosti su je otvorili autor projekta dr. Stanko Piploviæ, tadašnji
gradonaèelnik Splita mr. Nikola Grabiæ i zamjenica ravnatelja knji�nice Dubravka Dujmoviæ. 

Na šestoj Knjizi Mediterana (od 24. do 31. listopada 1994. godine) broj stranih izdavaèa znatno je
smanjen u odnosu na prethodne, a njihova ponuda, s izuzetkom dojmljive Španjolske, bila je
nezanimljiva i veæ poznata.101 Te se godine Sveuèilišna knji�nica predstavila javnosti manje poznatim
dijelom fonda, sa starim zemljopisnim kartama. Izmeðu stotinjak karata našlo se i pravih unikata,
poput Barentsove plovidbene karte iz 1595. godine, te vrijednih radova Orteliusa, Mercatora,
Coronellija, Bellina, Rouxa i drugih. Autor izlo�be prof. dr. Mithad Kozlièiæ i suradnik Vlade Loziæ u
katalogu Starije zemljopisne karte u Sveuèilišnoj knji�nici u Splitu, izlo�ba u Galeriji umjetnina, Split, 30.
listopada-10. studenoga 1994. za svaku su kartu donijeli podatke o autoru, nazivu i izdavaèu, te opisali
što karta prikazuje. U struènoj zajednici katalog je ocijenjen kao vrijedan…doprinos opæem poznavanju
starijeg kartografskog fonda u knji�nicama, muzejima i arhivima Hrvatske.102 Uz autore, u pripremama
kataloga i izlo�be sudjelovali su Dubravka Dujmoviæ, Anita Tièinoviæ, Dragica Vranješ, Nada
Vrsaloviæ, Marica Glavaš, Silvana Mariæ, Mladen Kardum i Ivan Vuko. Izlo�ba je postavljena u Galeriji
umjetnina. Otvorili su je autor prof. dr. Mithad Kozlièiæ, ravnatelj Dr�avnog hidrografskog instituta
RH u Splitu dr. Zvonko Gr�etiæ i tadašnja v.d. ravnatelja knji�nice Dubravka Dujmoviæ. 

Rat, siromaštvo i izoliranost od meðunarodne zajednice odrazili su se na sedmoj manifestaciji
Knjige Mediterana (od 25. rujna do 3. listopada 1995.). Strani nakladnici nisu više bili spremni samo
pokazivati i darivati knjige, ne zaraðujuæi. Bez njih manifestacija je prestala biti meðunarodnom, iako
su je i dalje pohodili strani znanstvenici. Te godine manifestacija je dobila dodatni naziv, Tjedan knjige
mediteranske tematike. Najavljujuæi je, Nenad Cambi se upitao hoæe li ovakva, drugaèija, izazvati
pomoæ sa strane ili æe joj trebati promijeniti sadr�aj. Sveuèilišna je knji�nica sudjelovala na Knjizi
Mediterana s izlo�bom Sakralna tiskana knjiga. Odr�ana je od 3. do 13. listopada u pinakoteci samostana
Gospe od Zdravlja i bila je u znaku znanstvenoga skupa, obilje�avanja 450-te godišnjice Lekcionara
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manifestacija pokušaj suprostavljanja …nadiruæoj barbarizaciji svih kutaka èovjekove misli i civilizacijske
kretnje koja svakim danom sve više prijeti…92 Knjiga Mediterana ugostila je više talijanskih izdavaèa koji su
na sajmu, zajedno s tadašnjim jugoslavenskim kolegama, izlo�ili svoja izdanja u podrumima
Dioklecijanove palaèe. Prireðen je niz struènih predavanja, predstavljeno je više knjiga, a otvoreno je
i nekoliko izlo�bi. U programu je sudjelovala i Nauèna biblioteka, ustupivši za izlo�bu Inkunabule
splitskih knji�nica vlastite knjige. Izlo�bu je postavio Regionalni zavod za zaštitu spomenika kulture, a
otvorio ju je 12. rujna 1989., u pinakoteci samostana Gospe od Zdravlja direktor zavoda Davor
Domanèiæ. Izlo�eno je pedesetak, od 80 tada još uvijek nedovoljno prouèenih i opisanih inkunabula
iz fonda knji�nica franjevaèkog samostana Uznesenja Marijina na Poljudu, samostana sv. Frane na
Obali, dominikanskog samostana, franjevaèkog samostana Gospe od Zdravlja, knji�nice Centralnog
bogoslovnog sjemeništa i Nadbiskupijskog sjemeništa te iz knji�nice Arheološkog muzeja, Nauène
biblioteke, i knji�nice, tada bivše Klasiène gimnazije. U popratnom letku izlo�be autor Davor
Domanèiæ je naglasio da, zbog toga što je pisana rijeè izlo�ena svakodnevnom propadanju,
inkunabule treba što prije popisati jer sadr�aji svih knji�nica nisu još dovoljno poznati.93

Drugu Knjigu Mediterana (od 10. do 20. rujna 1990.) nadahnutim govorom otvorio je ministar za
prosvjetu i kulturu sada veæ osamostaljene dr�ave Republike Hrvatske, akademik Vlatko Pavletiæ.
…Onaj tko je na Mediteranu obogatio svoj �ivot bitnim otkrivenjima, što još ima tra�iti, što još mo�e naæi diljem
svijeta!?… jer …Roðenima iz pjene sredozemnih valova i odgojenima na štivu štavljenom mediteranskom solju
sve je izvan mediteranskog kruga nekako poznato, veæ viðeno, opetovano, a ne otkriæe. Stoga je i u ovoj
manifestaciji vidio samo povratak Hrvatske mjestu kojemu je oduvijek pripadala.94 U takvom ozraèju
otvorena je i izlo�ba Nauène biblioteke Djela antièkih i talijanskih klasika u privatnim bibliotekama
Dalmacije od XV. do XIX. stoljeæa. U Muzeju grada Splita bile su izlo�ene 204 knjige, prikupljene iz 24
samostanske, privatne i javne knji�nice od Šibenika do Cavtata. Pokazane su knjige antièkih klasika
Aristotela, Cicerona i Vergilija, te talijanskih pisaca Trecenta, Dantea, Petrarce i Boccaccia. Neda
Anzuloviæ, autorica teksta u popratnom katalogu, obrazlo�ila je ovakav izbor �eljom da se poka�u…
tijesne stoljetne izmeðu 'dviju obala' i visoka kulturna razina naših preða.95 Izbor radova za izlo�bu napravile
su Neda Anzuloviæ, mr. Dubravka Bošnjak i Nevena Radoviæ. Otvorile su je, 10. rujna, u Muzeju
grada Splita Neda Anzuloviæ, direktorica muzeja Deša Diana i direktorica knji�nice Ivanka Kuiæ.

Ratnu, treæu Knjigu Mediterana (od 10. do 20. rujna 1991.) pozdravio je tadašnji zamjenik ministra
prosvjete i kulture Republike Hrvatske prof. dr. Slobodan Prosperov Novak, rijeèima da nije lako
otvarati manifestacije dok oko nas tutnji oru�je ali …da upravo ondje gdje je prijetnja smræu velika, da
upravo tu snage obrane jaèaju i da baš ondje gdje se pojavi Thanatos, da se upravo tu Eros brani najveæom
snagom…96 Te godine, 13. rujna, u pinakoteci samostana Gospe od Zdravlja, Nauèna se biblioteka
predstavila izlo�bom Naš pomorac. Neda Anzuloviæ, autorica predgovora u katalogu kojim je izlo�ba
popraæena, istakla je da …Nisu ovdašnji primorci i otoèani tijekom stoljeæa bili samo posada, opskrbljivaèi
brodova ili radnici koji su trebali istovariti teret u nekoj luci. Bilo je meðu njima mnogo ljudi od srca, pera i
uma, koji ostaviše sjajna djela.97 Za izlo�bu prikupljena obimna graða iz privatnih, samostanskih,
muzejskih zbirki širom obale, od Kotora do Zadra, prof. dr. Mithadu Kozlièiæu samo je potvrdila
spoznaje …o situiranosti našeg pomorca u evropski kulturni krug tijekom cijele povijesti… a predmeti koje je
skupljao diljem svijeta njegov …izvanredno profinjen ukus, plemenitost duha, široke humanistièke vidokruge
i, zašto ne i to ustvrditi, upuæenost u umjetnièke trendove vlastita vremena.98 Radove za izlo�bu izabrale su
Neda Anzuloviæ, Breda Noveljiæ, Nevena Radoviæ i Miriam Subotiæ. Prigodnim govorom izlo�bu su
otvorile Neda Anzuloviæ i direktorica knji�nice Ivanka Kuiæ.

Tih godina na zgradi knji�nice visjela je zastava Haške konvencije o zaštiti spomenika u ratu.
Prozori su bili oblijepljeni zaštitnim trakama, a vreæe s pijeskom slo�ene ispred spremišta s knjigama.
Vrjednija graða bila je spremljena u metalne sanduke i sklonjena na sigurno. U gradskom zaleðu
poveæavao se okupirani teritorij. �ivjelo se u sjeni palog Vukovara i razaranog Dubrovnika. U
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nas.107 Stoga su, osim saèuvanih knjiga, rukopisa i preostalih ispisanih pergama kojima su omotavane
knjige, na izlo�bi pokazani i sitni ostaci, poput nakladnièkih znakova, izrezani s naslovnica uništenih
knjiga. Izlo�ba je pobudila veliki interes kod kulturne i struène javnosti pa je sljedeæe godine, 24.
rujna 2002., pokazana i u Zagrebu, u Nacionalnoj i sveuèilišnoj knji�nici. Otvorili su je ravnatelj
Nacionalne i sveuèilišne knji�nice dr. Josip Stipanov, ravnatelj splitske Sveuèilišne knji�nice mr. Petar
Krolo i ravnatelj splitskog Arheološkog muzeja prof. dr. Emilio Marin, a o izlo�bi je govorio prof. dr.
Aleksandar Stipèeviæ.

Osim na manifestaciji Knjige Mediterana, Sveuèilišna knji�nica sudjelovala je i na Maruliæevim
danima. Na manifestaciji odr�anoj od 19. do 30. travnja 1992. knji�nica se predstavila izlo�bom Ivanke
Kuiæ Marko Maruliæ, tiskana djela 1506-1992. Uz knjige je izlo�en i veæi broj kopija naslovnica
Maruliæevih knjiga buduæi da zbog rata mnoge knji�nice, pogotovo strane, nisu htjele posuditi
originale. Izlo�bu su priredile Olga Dobrota, Dubravka Dujmoviæ, Ivona Galiæ, Nada Vrsaloviæ i
Nevena Radoviæ. Otvorili su je ugledni marulolog, akademik Mirko Tomasoviæ, i tadašnja direktorica
knji�nice Ivanka Kuiæ.108

Dvije godine kasnije knji�nica je pripremila izlo�bu za još jednu manifestaciju Maruliæevih dana.
Javnosti je predstavljen dio iz fonda rukopisne zbirke. Od 23. do 30. travnja 1994., u Muzeju grada
Splita mogla se pogledati izlo�ba Vlade Loziæa i Viktora Škovrlja Rukopisi hrvatskih knji�evnika.
Pokazano je sedamdeset autografa hrvatskih knji�evnika iz razlièitih razdoblja, razlièitog obima, od
najmanje bilješke do obimnog rukopisnog epa. Izlo�bu su otvorili autor izlo�be Viktor Škovrlj,
ravnateljica Muzeja grada Deša Diana i v.d. ravnateljica knji�nice Dubravka Dujmoviæ.109 Buduæi da
nije bio tiskan na vrijeme, naknadno je, 15. studenoga iste godine, u èitaonici Sveuèilišne knji�nice
predstavljen katalog Rukopisi hrvatskih knji�evnika u Sveuèilišnoj knji�nici u Splitu, izlo�ba u Muzeju grada
Splita, 2. travnja - 9. svibnja. Tom prilikom pokazana su i ostala knji�nièna izdanja (katalozi izlo�bi,
bibliografije, vodièi, znanstveni radovi), èime se htjelo predstaviti njezino ukupno i raznovrsno
izdavaštvo. O izdavaštvu Sveuèilišne knji�nice govorili su mr. Dubravka Bošnjak, dr. Zdravko
Mu�iniæ, Vlade Loziæ i Viktor Škovrlj. 

Na Maruliæevim danima 2001. godine, koji su bili u znaku obljetnice prvog izdanja Maruliæeve
Judite, tiskane u Veneciji 1521. godine, Marulianum i Sveuèilišna knji�nica priredili su zajednièku
izlo�bu Izdanja Judite. Mr. Branko Joziæ i Nada Vrsaloviæ predstavili su ovo djelo u oblicima u kojima
je publicirano, kao cjelovito izdanje ili fragmentarno, u pojedinim knjigama, èasopisima i novinama.
Djelo je predstavljeno i u rukopisu, poput prijepisa Judite koji je uradio Fran Kurelac, i jednog
francuskog rukopisa iz 20. stoljeæa. Uz hrvatske izvornike, na izlo�bi su pokazani engleski, maðarski i
španjolski prijevodi Judite. Izlo�ba je otvorena 22. travnja.110

Osim u okviru gradskih kulturnih dogaðanja, knji�nica je sudjelovala i na brojnim struènim
smotrama, organizirala mnoga predavanja, suraðivala u više projekata drugih ustanova pru�ajuæi
struènu pomoæ i ustupajuæi svoju graðu za izlo�be i struèno-znanstveni rad te tiskala vlastite,
povremene publikacije. Rad svoje CIP slu�be knji�nica je dokumentirala izdavanjem Adresara
nakladnika splitsko-dalmatinske regije, 1990-2001. Sastavila ga je Olga Dobrota, a objavljen je 2002.
godine.

Sredinom devedesetih godina pokrenuta je serija predavanja pod nazivom Srijedom u Sveuèilišnoj
knji�nici. Predavanja su odr�avana u èitaonici knji�nice s ciljem da se javnost uvede u njezine
prostore, suoèi s teškoæama i mobilizira u podršci izgradnji nove zgrade. Predavanja su poèela u
lipnju 1994. Akademik Ante Kadiæ, profesor slavistike na sveuèilištu u Bloomingtonu (USA) govorio je
o �ivotu u Americi. Ujedno je promovirao i svoju knjigu Iseljena Hrvatska u izdanju Matice hrvatske
Omiš i splitskoga Knji�evnog kruga. Sljedeæi predavaè došao je iz Zadra. Prof. dr. Marijan Dikliæ uz
prigodno predavanje predstavio je svoju knjigu Pravaštvo u Dalmaciji.
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Bernardina Spliæanina, prve knjige tiskane hrvatskim jezikom latiniènim pismom. Stoga je i u središtu
izlo�be bilo treæe izdanje Pistole i evangelya po see godiscte harvatchim yazichom stumachena iz 1586.
godine, a ostale knjige, tiskane u rasponu od 15. do 19. stoljeæa, bile su grupirane unutar tematskih
podruèja sveta pisma, novozavjetne knjige, djela s biblijskom tematikom, lekcionari, pouèno-nabo�ne
knjige, i tako izlo�ene. Autor istoimenog kataloga, Branko Joziæ, popisao je preko stotinu knjiga
srodnog sadr�aja, a suautor Vlade Loziæ je u opširnom predgovoru objasnio znaèaj sakralne
literature. Izlo�bu su otvorili Vlade Loziæ i v.d. ravnateljica knji�nice Dubravka Dujmoviæ.103

U sklopu osme manifestacije Tjedna knjige mediteranske tematike (od 24. rujna do 2. listopada 1996.),
u pinakoteci samostana Gospe od Zdravlja otvorena je 2. listopada izlo�ba Sveuèilišne knji�nice
Knjige tiskane u XVI. stoljeæu. U istoimenom katalogu mr. Branko Joziæ popisao je 181 knjigu iz fonda
knji�nice, pokazujuæi skromnu ali vrijednu zbirku knjiga tiskanu kod uglednih onodobnih izdavaèa
Manuzia, Giunte, Scotusa, Gryphiusa, Plantina i drugih. Ovim katalogom i splitska se knji�nica
ukljuèila u meðunarodni projekt popisivanja cinquecentina, koji je u Hrvatskoj zapoèet osamdesetih
godina, na poticaj Komisije za povijest knjige i knji�nica. Na izlo�bi su knjige predstavljene grupno, po
temama. Autorica postava, mr. Vanja Kovaèiæ, �eljela je istaknuti likovnu vrsnoæu u oblikovanju
starih knjiga pa je stoga izlo�ila karakteristiène nakladnièke znakove, inicijale i pa�ljivo oblikovane
naslovnice, kao i ostale ilustracije unutar teksta, izraðene u tehnici drvoreza ili bakropisa. U
postavljanju izlo�be suraðivali su Ivan Vuko, Mladen Kardum, Marica Glavaš i Silvana Mariæ, a
otvorili su je mr. sc. Marin Berket, potpredsjednik Knji�evnog kruga i Dubravka Dujmoviæ, v.d.
ravnatelja Sveuèilišne knji�nice.104

Sljedeæi korak u identificiranju starih knjiga u fondu knji�nice bio je popisati knjige iz 17. stoljeæa.
Seicentine su pokazane na devetoj manifestaciji Tjedna knjige mediteranske tematike (od 27. rujna do 5.
listopada 1997.), a izlo�ba je prireðena u prigodi pastirskog pohoda Splitu Njegove svetosti Ivana
Pavla II. i sveèano otvorena 4. listopada 1997. godine u Multimedijalnom kulturnom centru.
Popraæena je katalogom Knjige tiskane u XVII. stoljeæu, katalog fonda Sveuèilišne knji�nice u Splitu u
kojemu je Mihaela Kovaèiæ popisala 223 knjige razlièitih sadr�aja, od knji�evnih do znanstvenih,
meðu njima i izdanja hrvatskih autora. Katalog je oblikovao Duje Šiloviæ. I ovom prilikom na izlo�bi
je istaknuta likovna opremljenost starih izdanja. Uz Mihaelu Kovaèiæ, izlo�bu su postavili Olga
Dobrota, Dubravka Dujmoviæ, Iva Kolak, Anita Tièinoviæ i Ivan Vuko. Otvorili su je 29. rujna 1997.
ravnatelj knji�nice mr. Petar Krolo i Mihaela Kovaèiæ.105

Istoga dana, mr. Branko Joziæ otvorio je izlo�bu Marulianuma Marko Maruliæ-knjige i rukopisi.
Izlo�bi je pridonijela i Sveuèilišna knji�nica ustupanjem vlastite graðe vezane uz Maruliæa.

Nakon kraæe pauze, 1999. godine Sveuèilišna se knji�nica pojavila s još jednom izlo�bom na
Tjednu knjige mediteranske tematike. Od 30. rujna do 7. listopada u pinakoteci samostana Gospe od
Zdravlja moglo se vidjeti postav Splitske novine 1918-1929. U popratnom, istoimenom katalogu, autori
Vojko Mirkoviæa i Ivanka Kuiæ opisali su politièke i humoristièke novine i letke koji su izlazili u Splitu
prvih desetljeæa 20. stoljeæa, a neke od njih su i izlo�ili. Suradnice na izradi kataloga i postavljanju
izlo�be bile su Iva Kolak, Anita Tièinoviæ, Breda Noveljiæ, a na postavljanju izlo�be i poslovima
lektoriranja i mr. Sanja Brbora. Izlo�bu je otvorio ravnatelj knji�nice mr. Petar Krolo, a o izlo�enoj
graði govorili su Ivanka Kuiæ i Vojko Mirkoviæ.106

Mimo Knjige Mediterana, a nakon završetka ove manifestacije 2001. godine, od 3. do 14. prosinca u
izlo�benoj dvorani Konzervatorskog zavoda javnosti je predstavljena zajednièka izlo�ba Sveuèilišne
knji�nice i Arheološkog muzeja Knji�nica splitske obitelji Martinis-Marchi, autora Arsena Duplanèiæa,
Mihaele Kovaèiæ i dr. Ivane Prijatelj-Pavièiæ. Na izlo�bi, koju je postavila mr. Vanja Kovaèiæ, pokazan
je, a u katalogu popisan, preostali dio od 238 saèuvanih knjiga i pet rukopisa koji su nekoæ bile dio
bogate obiteljske knji�nice. Njezin sadr�aj, s više od tri tisuæe svezaka knjiga, ustanovljen je na
temelju popisa koji je napravljen u 19. stoljeæu i prva je rekonstrukcija jedne obiteljske knji�nice kod
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Prikljuèivanjem na Internet 1993. godine knji�nica se još više otvara javnosti, osobito 1999. kada
katalog postaje javno dostupan (OPAC).

Poèetak 21. stoljeæa obilje�ava intenziviranje djelatnosti ravnatelja knji�nice, mr. Petra Krole oko
izgradnju nove zgrade. Pripreme se odra�avaju i u knji�niènom izdavaštvu. U svibnju 2001. završena
je studija Sveuèilišna knji�nica u Splitu, programska koncepcija i prostorno-funkcionalna organizacija nove
zgrade više suradnika, knji�nièara i arhitekata. Izradili su je dr. Maja Jokiæ, mr. Marina Mihaliæ, mr.
Davorka Pšenica i dr. Josip Stipanov iz NSK, mr. Petar Krolo i Ivanka Kuiæ iz splitske Sveuèilišne
knji�nice te arhitekt Robert Pleiæ. Ova polupublikacija, interni radni materijal, izraðena je kao
osnovna uputa knji�nièarske struke i njezina pomoæ kod izrade idejnog projekta buduæe zgrade
knji�nice. Izgradnju nove zgrade �eljelo se obraditi i marketinški, pa je 2002. objavljena brošura
Sveuèilišna knji�nica u Splitu, projekt sponzorstva i donatorstva. U njoj su opisani i ilustrirani buduæi
prostori nove zgrade, a faksimili naslovnica vrjednijih publikacija u fondu knji�nice trebali su
posvjedoèiti zašto je ovaj projekt potrebno zapoèeti što prije. Stoga je otisnut i poziv potencijalnim
sponzorima i donatorima, u zemlji i u svijetu, da pru�e svoju pomoæ. Brošura je poslana na više
adresa, kao bo�iæno-novogodišnja èestitka za 2003. godinu. Urednik knji�ice bio je mr. Petar Krolo,
oblikovao ju je Duje Šiloviæ, a fotografije je izradio Branko Ostojiæ.

U sijeènju 2002., na izlo�bi natjeèajnih radova u Multimedijalnom kulturnom centru pokazani su
javnosti idejni projekti za arhitektonsko rješenje nove zgrade knji�nice, pristigli na dr�avni natjeèaj
odr�an 2001. godine. Predstavljeni su svi radovi, njih 29, a široj javnosti posebno su bile zanimljive
makete pojedinih projekata. Izlo�ba je popraæena publikacijom Katalog uz izlo�bu natjeèajnih radova za
Sveuèilišnu knji�nicu u Splitu koji su zajedno izdali Sveuèilište u Splitu, Sveuèilišna knji�nica i Društvo
arhitekata. U katalogu su objavljeni prigodni tekstovi dotadašnjeg rektora Sveuèilišta prof. dr. Ive
Babiæa, ravnatelja knji�nice mr. Petra Krole i Dubravke Dujmoviæ. Katalog je uredila dr. Dina O�iæ-
Bašiæ, grafièki ga je oblikovao Viktor Popoviæ. Izlo�bu su otvorili novi rektor splitskog Sveuèilišta prof.
dr. Ivan Paviæ, prof. dr. Ivo Babiæ i ravnatelj knji�nice mr. Petar Krolo.

Opširnije informacije o Projektu izgradnje nove zgrade Sveuèilišne knji�nice u Splitu mogu se dobiti i
elektronièkim putem, na adresi http://www.svkst.hr/nova/. 

U projektiranju nove zgrade Sveuèilišne knji�nice današnji su se arhitekti vodili i naèelom
javnosti, koje je u djelatnost ove ustanove ugraðeno od njezinog utemeljenja. U svih sto godina
svoga djelovanja knji�nica je na razlièite naèine udovoljavala potrebama svojih korisnika i šire
zajednice, povremeno mijenjajuæi te�ište sa starih na nove poslove, ne ukidajuæi pritom dotadašnje.
Stoga æe se izgradnjom nove zgrade knji�nice i broj njezinih novih djelatnosti, koje ovdje nazivamo
javnima, poveæati. Neke su veæ sada poznate, planirane i predviðene, te ugraðene u idejno rješenje
buduæeg knji�niènog prostora. Druge æe nas, kao izazov koji buduænost neminovno donosi, sasvim
iznenaditi. 

Ipak, veæ sada se dade naslutiti da æe splitska Sveuèilišna knji�nica drugo desetljeæe drugog
stoljeæa svoga postojanja i djelovanja doèekati u vlastitoj, novoj zgradi.114 I stoga, jedno roðendansko:
Vivat, floreat, crescat! 
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Tijekom 1995. godine odr�ano je više predavanja srijedom. Posljednjeg dana sijeènja, uoèi feste,
mr. Joško Belamariæ tumaèio je ulogu Sv. Vlaha, dubrovaèkog parca i drugih dubrovaèkih zaštitnika. U
veljaèi je Frano Baras predavao o do tada nepoznatom rukopisu, pronaðenom u Sveuèilišnoj
knji�nici, kojega je, pod nazivom Anonimni rukopis splitskog puèkog igrokaza objavilo Društvo prijatelja
kulturne baštine. U svibnju je obilje�ena sveèanost Sudamje. Prof. dr. don Slavko Kovaèiæ govorio je o
sv. Dujmu, salonitansko-splitskoj crkvi i gradu Splitu. U istom mjesecu don Augustin Pavloviæ, dr.
don Drago Šimunða, dr. don Ivan Tadiæ i Vlado Loziæ predstavili su veliki izdavaèki poduhvat
Kršæanske sadašnjosti iz Zagreba, hrvatski prijevod Suma protiv pogana Tome Akvinskoga. U lipnju je
Perislav Petriæ odr�ao predavanje o starim splitskim predgraðima. Na koncu godine, u prosincu prof.
dr. �arko Muljaèiæ odr�ao je još jedno predavanje u knji�nici rodnoga grada. Pripremajuæi knjigu
Putovanja Alberta Fortisa po Hrvatskoj i Sloveniji, 1765.-1791. koju æe Knji�evni krug izdati sljedeæe, 1996.
godine, govorio je o Jedanaest prekojadranskih putovanja opata Alberta Fortisa u XVIII. stoljeæu.

Tijekom 1996. godine, u sklopu Srijedom u knji�nici, odr�ana su dva predavanja. U travnju je dr.
Duško Keèkemet odr�ao predavanje pod nazivom Rukopisi, knjige, arhivi i knji�nice i potkrijepio ga
vlastitim iskustvom korištenja fondova takvih ustanova u svijetu. U listopadu je prof. dr. �arko
Muljaèiæ predavao o Beèu kao kolijevci hrvatske romanistike. 

Mimo ciklusa srijedom, u suradnji sa splitskim Sveuèilištem i Pravnim fakultetom, u lipnju 1996. u
èitaonici knji�nice predstavljena je knjiga njihovoga profesora dr. Ivana Biliæa Politièka ekonomija.
Predstavljaèi su bili prof. dr. Petar Slapnièar i prof. dr. Adolf Dragièeviæ. 

I tijekom 1997. u knji�nici su odr�avana predavanja. U studenome je Ivan J. Boškoviæ predstavio
knjigu dra Ive Pranjkoviæa Jezikoslovna sporenja. U rujnu je dr. Edith Mrazek-Sommer predavala o temi
Umjetnost nasljeðivanja-primjer Austrijske nacionalne knji�nice.

Poèetkom o�ujka 2000. predstavljan je hrvatski prijevod knjige Stefana Zweiga Juèerašnji svijet. O
knjizi je govorio Walter Maria Stojan, tadašnji agilni predsjednik Austrijskog kulturnog instituta u
Zagrebu, koji je pomogao izdavanje knjige.

Tijekom 2001. godine u knji�nici su predstavljene dvije knjige. 
U lipnju je predstavljena Sudbina knjige prof. dr. Alekandra Stipèeviæa. Uz autora, o knjizi su

govorili doc. dr. Anèi Leburiæ i novinar Bo�e V. �igo.
U srpnju su Ivan J. Boškoviæ i dr. Drago Šimund�a predstavili još jednu knjigu Ive Pranjkoviæa

Hrvatski jezik i franjevci Bosne Srebrene. 
U travnju 2003. u èitaonici je predstavljana knjiga Dra�ena Katunariæa Kobne slike. O knjizi i o

autoru govorili su mr. Jurica Pavièiæ i Ivan J. Boškoviæ.
Sveuèilišna knji�nica i splitsko Društvo knji�nièara godinama su zajedno organizirali èitav niz

manifestacija. U èitaonici knji�nice ili u drugim gradskim prostorima odr�avana su struèna
predavanja, okrugli stolovi, predstavljane su knjige. Neki od predavaèa bili su i djelatnici knji�nice.
Suradnja je postignuta i prigodom obilje�avanja pedesete obljetnice djelovanja Društva, u listopadu
1999. godine, na prigodnoj izlo�bi, te zabilje�ena u popratnoj knji�ici autorice projekta Gordane
Miolin.111 Kada je u studenome 1999. Društvo knji�nièara organiziralo svoj skup Dani splitskih
knji�nica, dio manifestacije bio je posveæen i pitanjima Sveuèilišne knji�nice. Uz radionicu Javno
zagovaranje za knji�nice i knji�nièarstvo organiziran je i okrugli stol Polo�aj Sveuèilišne knji�nice i
visokoškolskih knji�nica Sveuèilišta i Veleuèilišta u Splitu.112 Na skupu je istaknuta potpora struène,
knji�niène zajednice izradi novog projekta za izgradnju zgrade splitske knji�nice. 

Potporu projektu izgradnje nove zgrade knji�nice svih godina zajednièke suradnje iskazivalo je i
splitsko Sveuèilište. Svoj polo�aj i znaèaj unutar sveuèilišnog sustava pouèavanja Sveuèilišna
knji�nica redovito, od 1997., pokazuje i na Smotri Sveuèilišta, manifestaciji koja svake godine, u
proljeæe, okuplja buduæe studente da bi ih upoznala s moguænostima studiranja na splitskim
fakultetima.113
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39 Arhiv SKS. Dopis JSRN (Jedinstvenog sindikata radnog naroda) od 11. lipnja 1945.
40 Arhiv SKS. Nekoliko dopisa, Oblasnog odbora Dalmacije od 21. veljaèe 1947., Gradske biblioteke od 23. o�ujka 1947. i

Filozofskog fakulteta od 21. srpnja 1947. 
U ime seminara za romansku filologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu, 19. srpnja 1947. zatra�eno je da … katalonski klasici
koji beskorisno stoje u Gradskoj biblioteci u Split… budu ustupljeni fakultetu. Tom prilikom doveli su u pitanje istinitost izjave
uprave Gradske biblioteke da knjige više nisu u Splitu jer su prodane, za 15.000 dinara, romanskom seminaru u Beogradu.
Naime, beogradsko sveuèilište u to vrijeme nije imalo romanskog, veæ samo francuski i talijanski seminar, a niti 15.000 dinara
da bi isplatilo splitsku knji�nicu. Tih novaca nije imao ni zagrebaèki seminar; stoga je preko dekana Filozofskog fakulteta i
voditelja seminara zatra�eno od Ministarstva prosvjete NR Hrvatske, koje mo�e raspolagati i knjigama Gradske biblioteke,
da s njom postigne dogovor. Ministarstvo je, dopisom br. 45030 obavijestilo Oblasni narodni odbor za Dalmaciju da dok se
ne riješi pitanje naknade, Gradska biblioteka odmah stavi knjige na raspolaganje fakultetu, jer redovito dobiva besplatni,
obavezni primjerak od knjiga tiskanih u Hrvatskoj, pa bi i zbog toga trebala pokazati više razumijevanja za potrebe drugih
ustanova. Odlukom Oblasnog N.O. za Dalmaciju, Odjela za prosvjetu br. 8883, od 5. rujna 1947. zatra�eno je od Gradske
biblioteke da …udovolji èim prije Dekanatu Filozofskog fakulteta. 

41 Arhiv SKS. Dopis iz svibnja 1949.
42 Arhiv SKS. Dopis br. 170, od 23. kolovoza 1945., kao odgovor na upit Oblasnog NO Dalmacije, Prosvjetnog odjela Split o

akvizicijama rekvirirane svojine, br. 4907 od 18. kolovoza 1945.
43 Arhiv SKS. Potvrda o primitku graðe br. 50 od 6. o�ujka 1945.
44 Arhiv SKS. Prijepis Okru�nice Ministarstva prosvjete, Zagreb, 22. lipnja 1945. 
45 Arhiv SKS. Primopredaja, 30/46, ugovor od 4. sijeènja 1946. izmeðu Gradske biblioteke i Gradskog muzeja (u potpisu

predavalac Šime Vuèetiæ i primalac Marko Uvodiæ) navodi popisane knjige, crte�e i dokumente kao privremeno ustupljene,
te odreðuje naèin njihova èuvanja, korištenja i moguænost da ih rukovodstvo Gradske biblioteke povuèe natrag u svoju
ustanovu kada budu trebale. 

46 Natjecanje je poèelo 1. o�ujka 1946. a završilo 31. svibnja iste godine. Pobjednik je dobivao sindikalnu zastavicu. 
Arhiv SKS. U dopisu od 23. veljaèe 1946. Šime Vuèetiæ tumaèi natjecanje kao novu formu naprednog rada u kojem dolaze do
izra�aja radne sposobnosti i ljubav za rad. Knji�nièari su se morali obvezati da æe mimo radnoga vremena i dobrovoljno
raditi u knji�nici, nekoliko sati tjedno.

47 Arhiv SKS. Dopis Arheološkog muzeja od 30. o�ujka 1946. o ustupanju graðe za izlo�bu knjiga, u potpisu direktor muzeja
Mihovil Abramiæ.

48 Arhiv ASK. Izvještaj Gradskom N.O. Prosvjetnom odjelu od 9. travnja 1946. o uspjehu izlo�be.
49 Slobodna Dalmacija redovito je donosila vijesti o radu društva.
50 Moroviæ, Hrvoje. 45 godina postojanja Gradske biblioteke u Splitu. // Slobodna Dalmacija. 6 (16. 10. 1948.)1158, str. 3. Moroviæ

navodi da je u posljednje èetiri godine knji�nica podvostruèila svoj fond spašavanjem napuštenih knjiga te pribavljanjem
biblioteke bivše Njemaèke akademije i Gabinetto di lettura. 

51 Slobodna Dalmacija. 6(24. 1. 1948.) 930, str. 7.
52 Obavijesti o izlo�bi moglo se èitati u Slobodnoj Dalmaciji od 2. studenoga 1948., br. 1172, na 5. stranici, od 6. studenoga 1948.,

br. 1176, na 5. stranici i od 9. studenoga, br. 1178, na 5. stranici.
53 Arhiv SKS. Dopis Narodne biblioteke u Zadru od 19. listopada 1947. godine, u potpisu Dušan Beriæ i Mate Suiæ. Dušan Beriæ

postao je knji�nièar splitske Nauène biblioteke 1948. godine. 
Gradska biblioteka u Splitu u godini 1947. // Slobodna Dalmacija. 6 (6.1. 1948.) 914, str. 5.

54 Slobodna Dalmacija. 7(13.8.1949.)1413, str. 2.
55 Za pravilno korištenje Gradske biblioteke. // Slobodna Dalmacija. 9 (6.1. 1951.) 11845, str. 2.
56 Ozretiæ, I<?> . Nedostaci u radu nekih kulturnih ustanova u gradu. // Slobodna Dalmacija. 9 (23. 8. 1951.) 2038, str. 4.
57 Arhiv SKS. Pismo Nore Dinmore iz Central Junior Library, upuæeno splitskoj knji�nici 1952. godine. 
58 Z<upa>, B<ranko>. Pedesetogodišnjica Gradske biblioteke u Splitu. // Slobodna Dalmacija. 11 (19.12.1953.) 2756, str. 3. 

Podatak o obljetnièkoj izlo�bi dobila sam od gðe Dubravke Vrcan. Na ovom i ostalim, za povijest knji�nice vrijednim
podacima zahvaljujem joj.
U kakvim su prostorima radili knji�nièari Gradske biblioteke oslikava jedan kasniji izvještaj o knji�nici iz 1957. godine,
saèuvan u arhivu, naslovljen Podaci o biblioteci. Po svoj prilici ga je napisao tadašnji direktor knji�nice Jure Franièeviæ-Ploèar:
…Gradska biblioteka ima samo jednu jedinu radnu prostoriju za bibliotekare i kancelariju. U toj prostoriji radi pet osoba, plus re�iser koji
vodi kancelariju i financijsko poslovanje biblioteke kao ustanove. Jedan slu�benik radi u pregraðenom dijelu èitaonice, sada spremištu.
Gradska biblioteka posjeduje još jednu malu prostoriju, velièine 2 1/2 za 3 metra, svu poploèanu mjesto parketa, koja najviše prokišnjava, a
koja je ranije bila klozet. To je sada radna soba upravitelja…Gradska biblioteka nema prostorije za garderobu, veæ èitaoci sami u èitaonici
vješaju kapute o vješalice i slobodno unose tašne i pakete…Gradska biblioteka ima samo jednu èitaonicu, koja je danas samo polovina
ranije. Èitaonica ima 50 mjesta, ali sada samo 40 sjedalica, koje traju još od prije rata, te se stalnom upotrebom upropaštavaju. Stolovi su
razlièiti, kako ih je Gradska biblioteka sakupila s raznih strana…Osvjetljenje u èitaonici je loše-samo osam velikih lampi na plafonu, bez
stolnih lampu uopæe. Ureðaja za ventilaciju nema, tako da je za zimskih mjeseci zrak u samoj èitaonici vrlo te�ak radi velikog posjeta. U
ovoj èitaonici èitaju svi posjetioci Gradske biblioteke, od srednjoškolaca do nauènih radnika. Tu se nalaze i katalozi, te vrši izdavanje i
posudba knjiga. Posebnih prostorija za izdavanje i posudbu knjiga nema. To se vrši u samoj sali za èitanje…. 
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Kada je davne 1903. godine utemeljena Gradska biblioteka, a potom 1912. godine i sveèano
otvorena za javnost, nije postojala vizija sabiranja zbirki knji�ne i neknji�ne graðe u današnjem
smislu. I velike svjetske knji�nice prolazile su tijekom prošlog stoljeæa proces izdvajanja raznovrsne
graðe iz ukupnog fonda i formiranje zbirki. Dakako, splitska Gradska biblioteka, u stalnoj borbi za
prostor, sredstva i struèno osoblje, zaostajala je za istovrsnim knji�nicama u Hrvatskoj i susjednim
(europskim) zemljama. Profesor Dušan Manger (1870.-1940.), jedan od osnivaèa Knji�nice i
dugogodišnji voditelj, smjelo je zacrtao njen razvojni put. Kao aktivni èlan tadašnjeg Društva
jugoslavenskih bibliotekara, osobito njegove Sekcije Zagreb, pratio je tijekove knji�nièarske struke ne
samo u Hrvatskoj, veæ i u susjednoj Sloveniji i Srbiji. Suraðujuæi s tada vodeæim imenima hrvatskog
knji�nièarstva, Josipom Badaliæem, Matkom Rojniæem, Evom Veronom, stjecao je mnoge spoznaje i
prenosio ih u knji�nicu rodnoga grada. Istovremeno je izvještavao o knji�nièarstvu u Primorskoj
banovini, o radu javnih, samostanskih i veæih privatnih knji�nica kao one Garagnin - Fanfogna u
Trogiru, Petra Nisetea u Starom Gradu ili Capogrosso - Kavanjin u Sutivanu, vrijednostima koje one
èuvaju.1 Na njegovu adresu stizali su pozivi i na meðunarodne skupove kao što je bio Congres
international des bibliothécaires et des amis du livre odr�an u Pragu 1926. godine.2

Od trenutka kada je Gradska biblioteka 1912. godine otvorila vrata palaèe Bernardi na Pisturi za
javnost, postojala je svijest da najstarija i vrijedna graða, rukopisna i tiskana, tra�i poseban smještaj,
izdvojen od ostatka fonda. Zbog toga je na prvom katu palaèe Bernardi, uz veliku dvoranu za èitanje,
ureðena soba za primanje u kojoj je bio trezor.3 U trezoru je èuvana najvrjednija graða, Libro d' oro,
Statut grada Splita, zapisnici opæinskog vijeæa iz 17. stoljeæa.4 Godine 1934. prof. Manger promišlja (…) kad
bi bio ureðen poseban trezor kao u Sveuèilišnoj biblioteci u Zagrebu mogao /bi se/ eventualno umoliti i Stolni
Kaptol u Splitu da da na èuvanje svoj znameniti arhiv kao što je zagrebaèka nadbiskupija dala svoj Sveuèilišnoj
biblioteci u Zagrebu (…)5. Iako ova ideja nije ostvarena, od cjeline fonda bile su izdvojene i èuvane
zasebno još dvije znaèajne donacije. Godine 1935. gradsko je poglavarstvo utrošilo znatnu svotu za
ureðenje odjela biblioteke u kojem je smješten Arhiv Jugoslovenske Narodne obrane iz Ju�ne Amerike, jer je kao
uvjet doniranja bilo zatra�eno odvojeno èuvanje graðe s vidnom oznakom.6 Nekoliko godina kasnije,
1940., navodi se kako su u posebnoj sobi smještene knjige i arhiv dr. Ante Trumbiæa.7 Tijekom
nekoliko desetljeæa profesor Dušan Manger nastojao je ne samo prikupiti vrijednu graðu, veæ i
prostore Knji�nice, ma kako oni bili neadekvatni,8 oplemeniti slikama i fotografijama ljudi zaslu�nih
za rast i slavu Splita. Godine 1926. posredstvom British museum u Londonu i The National Gallery of
Scotland pokušao je nabaviti fotografije s likom Roberta Adama. Uskoro su na adresu Knji�nice stigle
fotografije jednog od tri minijaturna reljefa izraðena pred Adamovu smrt, 1793. ili 1794. godine, djelo
poznatog gravera gema Jamesa Tassie. Fotografije je izradio fotograf iz Glasgowa T. & R. Annan9.
Uprava Knji�nice poslala je u znak zahvalnosti British museumu na dar djelo Njemice Nathalije Bruck
- Auffenberg Dalmatien und seine Volkskunst tiskano u Beèu kod Antuna Schrolla 1911. godine.10

Po preseljenju Knji�nice, 1945. godine, iz prostora bivšeg Gabinetto di lettura u Marmontovoj ulici
u zgradu bivše Lega Nazionale, na današnjoj adresi,11 Odjelu rariteta i rukopisa dodijeljeni su pedesetih
godina radni prostori u istoènom krilu prizemlja. Dio rariteta èuvan je u gvozdenoj kasi, a dio u radnoj
prostoriji za bibliotekare, zajedno sa zbirkom rukopisa.12 Nagli porast knji�nog fonda uskoro je
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numerus currensu. Signatura je kombinacija slovne oznake R i arapskog broja.20 Knji�nica je 1931.
godine èuvala u (…) velikoj �eljeznoj kasi (…) 93 komada raznih skupocjenih knjiga (…) inkunabule, rukopise,
rijetka izdanja (…).21 Danas Zbirka rare broji oko 4.500 naslova. Porast graðe ostvaren je pripajanjem
fonda knji�nice obitelji Martinis - Marchi i Gabinetta di lettura.22 Prvi rijetki primjerci pristigli u Zbirku
vjerojatno su oni koje u predgovoru prvom izdanju Gradske knji�nice Composizione poetiche od
Antonia Bajamontija, pisanom na Uskrs 1904. godine, spominje prof. Dušan Manger (…) Od va�nijeh
knjiga što imamo veæ sada u knji�nici, u zametku buduæe gradske biblioteke, spomenut æemo (…)23 Jevangjelja
hrvatskim jazikom stumaèena, tiskano u Veneciji godine 1583., dar dr. Ivana Mangera. Slijedi djelo
Alessandra Vernina (17. st.) Della historia delle guerre di Dalmatia sotto il generalato di Leonardo Foscolo …
tiskana u Veneciji, u dva sveska, kod Giovanna Giacoma Herza 1648. godine. Djelo Adrianszkoga mora
Syrena, hrvatski prepjev Petra Zrinskog (1620.-1671.) maðarskog originala Nikole Zrinskog, tiskano je
u Veneciji 1660. godine kod Turrina. Oba ova djela poklonio je Knji�nici Vjekoslav Radica. Uprava
Hrvatske èitaonice kupila je za gradsku biblioteku tih godina dva djela: prvu znanstvenu monografiju
Dioklecijanove palaèe Roberta Adama (1728.-1792.), engleskog arhitekta i povjesnièara, Ruins of the
Palace of the Emperor Diocletian at Spalatro in Dalmatia, tiskanu u Londonu 1764. godine, popraæenu
kvalitetnim bakropisima, reprodukcijama crte�a francuskog slikara i crtaèa Charles-Louis Clérisseaua
(1722.-1820.)24 i djelo Josepha Lavalléea (1747.-1816.), francuskog knji�evnika, Voyage pittoresque et
historique de l’ Istrie et de la Dalmatie, seriju grafika istoène jadranske obale, prema akvareliranim
crte�ima i arhitektonskim nacrtima antièkih spomenika Louis-François Cassasa (1756.-1827.) s
popratnim tekstom, tiskano u Parizu 1802. godine.

Od najstarije tiskane graðe Knji�nica posjeduje devet inkunabula.25 Po vrijednosti i rijetkosti istièe
se djelo Johannesa Gersona (1363.-1429.), francuskog skolastièkog filozofa i kancelara pariškoga
univerziteta, De imitatione Christi et de Contemptu omnium vanitatis. Sequitur Tractatus de imitatione
cordis, tiskano u Lyonu kod Janona Carcaina oko 1488. godine. Ovo nabo�no-moralno djelo bilo je u
srednjem vijeku popularno i poslije Biblije najviše prevoðeno. Prvi put je tiskano, u latinskom
originalu, u Augsburgu, izmeðu 1470. i 1472. godine. Do 1500. godine izašlo je u mnogobrojnim
izdanjima, od kojih se do danas saèuvalo osamdesetak poznatih primjeraka, na latinskom i nekim
europskim nacionalnim jezicima.26 Prema nekom sliènom latinskom izvorniku, inkunabuli ili
rukopisu, koje u incipitu kao autora navodi Ivana Gersona kancilara pariškog,27 saèinio je prijevod na
hrvatski jezik Marko Maruliæ, 20. lipnja 1500. godine, naslovljen Od naslidovan’ja Isukarstova i
pogarjen’ja tašèin segasvitnijih. Naš primjerak nekada je bio vlasništvo Gabinetta di lettura.

Preko 180 naslova zbirke cinqucentina, knjiga tiskanih u 16. stoljeæu, obraðeno je i izdvojeno od
ostale graðe, najprije u lisnatom katalogu, a potom retroaktivno katalogizirano raèunalno 1995. godine.28

Obrada stare i rijetke graðe posljednjih je desetljeæa uznapredovala donošenjem Meðunarodnog
standardnog bibliografskog opisa starih omeðenih publikacija (antikvarnih) - ISBD(A).29 Stari katalo�ni listiæi,
ma kako dragocjeni, ne daju uvid u bogatstvo podataka koje nudi rijetka graða. ISBD(A) propisuje
bilje�enje porijekla primjerka - vlasnika, opremu, tehniku ilustracije, vrstu pisma, potpuni impresum i
kolofon, detaljan materijalni opis, sve nepravilnosti pri paginaciji, urednika, gravera (i gravura), uvez.
Raèunalna obrada graðe i primjena standarda omoguæila je razmjenu podataka na meðunarodnoj
razini, što je u konaènici sprijeèilo da se isto izdanje ili primjerak opiše na razlièite naèine ili da se
razlièita izdanja opišu na identièan naèin. Ovo je pomak u identifikaciji rijetkog i vrijednog
primjerka.30 Standardizirana obrada starih i rijetkih knjiga u strojno èitljivom katalogu u našoj Zbirci
zapoèela je 1995. godine.31

Još od prvih godina djelovanja Knji�nice bilo je poznato kako vrijednu graðu èuva. U poèecima
razvoja modernih komunikacija, prof. Mangeru obraæaju se sa svih strana, tra�eæi informacije o staroj
graði. Danas, u vrijeme sofisticiranih komunikacijskih tehnologija, kada Knji�nica još uvijek nema
moguænost udovoljiti zahtjevima korisnika iz zemlje i/ili inozemstva za kopijom mikrofilma nekog
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aktualizirao problem spremišta u cjelini. Zato je 1957./1958. godine zapoèela gradnja posebne zgrade -
spremišta u dvorištu, sa sjeverne strane Knji�nice. U prizemnom djelu novosagraðenog prostora na
22 m2 svoje mjesto dobila je Zbirka starih knjiga i rukopisa. Prvi dokumenti koji spominju Odjel
specijalnih zbirki datirani su 1966. godine, da bi se 1968. navodio kao Odjeljenje Nauène slu�be i specijalnih
zbirki. Graða koja se navodi uz ovaj odjel odnosi se na (…) stare knjige, rukopise, arhivski materijal i sitni
tisak. Ovo odjeljenje bilo je do sada dosta zanemarivano, jer nije bilo popunjeno mjesto bibliotekara u ovom
odjelu.13 Pedesetih godina stare knjige i rukopisi popisivani su i obraðivani na Odjelu, dok se još i
šezdesetih godina, zbog nedostatka struènog osoblja, note i kartografska graða popisuju na Odjelu
akcesije knjiga.14 Tijekom vremena prostor spremišta je postao pretijesan za svu graðu koja pristi�e na
Odjel. Kada su 6. srpnja 2001. godine stavljeni na korištenje novi radni prostori u adaptiranom
potkrovlju Upravi i Odjelu obrade knjiga, Odjel specijalnih zbirki dobio je proširenje u prostore
nekadašnjeg Tajništva od 24 m2.

U tom prostoru, u nešto adekvatnijim uvjetima, pokušao se organizirati smještaj, pohrana i
obrada graðe iz zbirki zemljopisnih karata i atlasa, grafièke i glazbene.15

Gradska biblioteka ni do Drugog svjetskog rata nije imala svoj pravilnik ni sistematizirana
èinovnièka mjesta, ali je korištenje graðe bilo strogo kontrolirano. Korisnici su imali legitimacije, sliène
legitimacijama Sveuèilišne biblioteke u Zagrebu, knjige su naruèivali dan prije, naznaèene na posebnom
papiru, a rijetke knjige i rukopise mogli su koristiti samo u neposrednoj blizini bibliotekara.16

Uvjeti korištenja graðe nisu se izmijenili ni do naših dana. Bilo je pokušaja, sedamdesetih godina,
da se stara i rijetka graða zaštiti mikrofilmiranjem, ali Knji�nica nikada nije uspjela nabaviti
mikroèitaè. Prvi pokušaj digitalizacije ove graðe bilo je prenošenje s mikrofilma na CD-ROM nekoliko
glagoljskih rukopisa 18. stoljeæa, nastalih u selu �min na Dugom otoku. Snimanje je obavljeno 2001.
godine u Središnjem fotolaboratoriju Hrvatskog dr�avnog arhiva u Zagrebu.17

Zakljuèit æemo kako su kontinuirana borba za prostor, struène djelatnike i sredstva za nabavu
graðe odreðivali rad Knji�nice u cjelini, a tako i Odjela specijalnih zbirki.

Za svog stoljetnog djelovanja Knji�nica je, zahvaljujuæi maru svojih djelatnika i ugledu koji je
u�ivala u gradu Splitu i cijeloj regiji, sakupila više vrijedne i rijetke graðe nego što mo�emo danas
išèitati iz njenih raèunalnih baza podataka i lisnatih kataloga. Vrijedna graða, prikupljena u prvoj
polovici prošlog stoljeæa, bila je temelj nastanka Muzeja grada i Dr�avnog arhiva u Splitu.

Ostaje nada kako æe zbirke ovog Odjela dobiti valjani tretman u novoj zgradi, a time i moguænost
da svojim sadr�ajima odgovore na sve slo�enije zahtjeve korisnika.

ZBIRKA STARIH I RIJETKIH KNJIGA I RUKOPISNA ZBIRKA

Ova prva, najstarija zbirka, pratila je Knji�nicu od njenog osnutka 1903. godine. Po vrijednosti
izdvajamo najstariju graðu rarissima - do 10. stoljeæa, rukopise, inkunabule - do 1500., post-
inkunabule - do 1530., slijedi graða od 16. stoljeæa do 1830., odnosno 1850. godine.18 Kao trezorska
graða èuva se izdvojeno i koristi iskljuèivo na Odjelu. Izvan knji�nice posuðuje se u posebnim
sluèajevima i pod posebnim uvjetima.

RARA je naziv za rijetku i staru tiskanu graðu u našoj Zbirci. Svjetski struènjak za staru graðu,
Giuseppe Fumagalli (1863.-1939.), navodi nekoliko kategorija koje odreðuju pojam rare: starost i
rijetkost, autor, sadr�aj, izdanje, tiskar, oprema, provenijencija, broj saèuvanih primjeraka.19

Prva Inventarna knjiga Zbirke datira iz 1952. godine. Pomnijim pretra�ivanjem “starog” centralnog
lisnatog kataloga i inventarnih knjiga Odjela knjiga zasigurno bi našli još neke naslove koji
zadovoljavaju navedene Fumagallijeve kategorije. Graða je u spremištu smještena po formatu i
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starog djela, zadivljuje brzina i toènost kojom je prof. Manger odgovarao na postavljene upite. Milan
Rešetar (1860.-1942.) filolog, 1932. godine šalje prof. Mangeru dva pisma iz Firence u kojima moli da
na kratko pošalje (…) Pistule i Vangjelja od g. 1586. (…) a Manger na istom listu sastavlja odgovor: (…)
U velike mi je �ao što mi nije moguæe odgovoriti … Vašoj �elji … jer biblioteka takvu rijetku knjigu koju èuva u
trezoru ne daje na uporabu izvan lokala biblioteke a još manje da poštom šalje u inostranstvo. Ja sam o tome i
g./ospodina/ naèelnika izvjestio (…).32 Radilo se, naime, o primjerku koji je Knji�nica naslijedila od
Narodne èitaonice, treæem izdanju Bernardinova lekcionara, iz 1586. godine, koje je priredio Marko
Andrioliæ (prva polovica XVI. st.),33 tiskanom u nakladi Sessa, a tiskom Giovanni Antonia Rampazetta,34

kako stoji u kolofonu.
Mnoge stare i rijetke knjige Zbirke pristigle su u Knji�nicu darom i ostavštinama istaknutih

pojedinaca. Sjetimo se tek nekih: Miroslava Alaèeviæa, Ante i Josipa Baraèa, Gaje Bulata, Umberta
Giromette, Pier Marie Grisogona, Petra Kasandriæa, Ivana i Dušana Mangera, Duje Mikaèiæa, Milivoja
Miliæa, Ivana Mischiata, Jeronima Moskovite, Ante Petraviæa, Vjekoslava Radice, Abrama Stocka, Ante
Štambuka, Ive Tartaglie, Antuna Tomasea, Miljenka Vidoviæa, Grgura Zarbarinija. Kroz ovaj fond
nastavile su �ivot veæ ugasle knji�nice Narodne slavjanske èitaonice, Gabinetta di lettura, Realne
muške gimnazije, Zemaljskog odbora, Javne dobrotvornosti, Tehnièkog odjela štaba mornarice, ali i
Klasiène gimnazije, Arheološkog muzeja u Splitu.35 Danas, dok Knji�nica godišnje bilje�i mali broj
kupljenih naslova novih knjiga, s èe�njom konstatiramo koliki je ugled u gradu u�ivala i koliku
financijsku pomoæ Opæinskog poglavarstva, kada je, u domaæim i stranim antikvarijatima, mogla
nabavljati djela Marka Maruliæa, Markantuna de Dominisa, Ivana Luèiæa, Alberta Fortisa. 

Još 1903. godine Opæinsko je poglavarstvo zalaganjem naèelnika Vicka Miliæa (1833. - 1910.), kupilo i
darovalo Knji�nici Opera di Marco Marulo da Spalato circa l' Institutione tiskano u Veneciji 1597. godine
kod Paola Ugolinija.36

Kod poznatog splitskog knji�ara Vinka Juriæa kupljeno je prvo izdanje djela Ivana Luèiæa De
Regno Dalmatiae et Croatiae libri sex, tiskano 1666. godine kod uglednog nizozemskog izdavaèa i
Luèiæeva prijatelja Joana Blaeua.37 U istoj knji�ari kupljeno je i djelo talijanskog putopisca Alberta
Fortisa (1741. - 1803.) Viaggio in Dalmazia, tiskano u Veneciji 1774. godine kod Alvisa Milocca.

Enrico Schönfeld, zadarski knji�ar i tiskar,38 nabavio je 1928. godine za Knji�nicu u Splitu prvo
izdanje Maruliæeva Evangelistariuma iz 1516. godine.39 O uspješnoj suradnji ovog zadarskog knji�ara i
Gradske biblioteke u Splitu svjedoèi i saèuvana dopisnica iz 1937. godine, naslovljena Libreria
internazionale E. De Schönfeld, s ponudom za djelo Marcus Marulus Spalatensis De Institutione bene
vivendi per exempla sanctorum, tiskano u Veneciji kod Francesca Lucensisa 1506. godine, uz napomenu
o dobroj oèuvanosti primjerka. Pri dnu dopisnice Manger je dodao Basilen 1513. Kako Knji�nica ne
posjeduje ponuðeno djelo, je li mo�da smjelo pretpostaviti da je naš primjerak Institucija, tiskan u
Baselu 1513. godine, nabavljen kod Schönfelda?40

Kod Mirka Breyera (1863.-1946.), poznatog zagrebaèkog antikvara, kupljeno je 1929. godine još
jedno Maruliæevo djelo Dictorum factorumque Memorabilium libri sex siue De bene beateque vivendi …
tiskano u Antverpenu, kod Martina Nutiusa 1593. godine.41

Godine 1927. trezor je obogaæen njemaèkim prijevodom Maruliæevih Institucija Hermana
Baumgartena, tiskanim u Dilingenu 1583. godine kod Johanna Mayera.42

Antiquariat Hans Rothschild iz Kölna nabavio je 1928. godine za Knji�nicu djelo Marka Maruliæa
Carmen de doctrina Domini nostri Iesu Christi pendentis in cruce per modum dialogissmi Christi & Christiani,
tiskanu u Erfurdu kod Canappusa 1514. godine.43

U münchenskom antikvarijatu Ludwiga Rosenthala kupljeno je 1931. godine kapitalno djelo
splitskog nadbiskupa Markantuna de Dominisa (1560.-1624.) De republica ecclesiastica libri X, tiskano u
Heidelbergu, Frankfurtu i Hanauu od 1618. do 1622. godine. Nekoliko dana kasnije stigao je na
adresu Knji�nice u Splitu popis Dominisovih djela i onih o njemu, koje Rosenthal nudi na prodaju.44
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Iz Haaga, preko antikvarijata Rosenthal nabavljena su još dva djela Marka Maruliæa: Quinquaginta
parabolae, tiskano u Kölnu 1529. godine, uvezano u bijelu ko�u i Evangelistarium tiskan u Kölnu iste
godine s onovremenim uvezom u drvene korice, oblo�ene ko�om.45

Uprava Knji�nice nije samo brinula kako fond obogatiti starim i rijetkim originalnim izdanjima
veæ i njihovim reprintima. Tako je 1923. godine nabavila divot izdanje djela Ruðera Boškoviæa (1711.-
1787.) Theoria philosophiae naturalis redacta ad unicam legem virium in natura existentium, tiskano 1922.
godine u Londonu, prireðeno po drugom dopunjenom izdanju, tiskanom u Veneciji 1763. godine
kod Remondinija.46 Reprint, uz latinski original, sadr�ava i engleski prijevod Jamesa Marka Childa,
profesora sveuèilišta u Manchesteru. 

Graða iz fonda Rare predstavljena je, u nekoliko navrata, kroz tematski raznovrsne izlo�be i
tiskane kataloge.47 Kako za ovu priliku ne mo�emo dati uvid u svu višeslojnost i bogatstvo koje nudi,
spomenimo djelo koje je zadnjih desetljeæa, sudeæi po evidenciji korisnika, bilo najtra�enije - Illyricum
Sacrum. Ovo opse�no historiografsko djelo zapoèeo je talijanski isusovac Filippo Jacopo Riceputi
(1667.-1742.), a dovršili su ga i objavili Danijel Farlati (1667.-1742.) i Jacopo Coleti (1734.-1827.). Još
1725. godine braæa Coleti sklopili su s Dru�bom Isusovom ugovor o tiskanju cjelokupnog djela Illyricum
Sacrum.48 Prvi svezak je tiskan tek 26 godina kasnije, u Veneciji 1751. godine, uz novèanu pomoæ
mletaèkog opata Nicole Coletia. Ukupno je tiskano osam svezaka folio formata. Posljednji svezak
tiskan je 1819. godine. Illyricum Sacrum donosi povijest salonitanske crkve (sv. I, II), nadbiskupije
splitske (sv. III, IV), zadarske (sv. V), dubrovaèke (sv. VI), katolièke nadbiskupije i biskupije u Crnoj
Gori, Albaniji, Srijemu (sv. VII), Srbiji i Bugarskoj (sv. VIII). Naš primjerak na predlistu nosi rukopisni
ex libris Fidelis a Jadera capucc./in/us.49 Tako se potpisivao Zadranin Nikola Busotti (1728.-1801.), teolog,
savjetnik splitskog nadbiskupa A. Despuiga i èlan splitske akademije Società economica. Vrijednost
ovog djela, koje donosi brojne izvore va�ne za prouèavanje ne samo povijesti crkve veæ i povijesti
Hrvatske, uoèio je don Frane Buliæ. Saèuvan je dopis iz 1906. godine Ravnateljstva c. k. Arheolo�koga
muzeja Gradskoj biblioteci u kojem Buliæ, uoèavajuæi kako mnoge knji�nice imaju samo svezak koji se
odnosi na povijest pojedine Pokrajine ili Biskupije, a ne cjelovito djelo, piše (…) Rek bi da nije došlo još
vrieme, da se ovo djelo preštampa, ili bolje govoreæ, popuni, popravi, iztriebi i uredi na temelju rezultata
najnovijih povjestnièkih iztra�ivanja, ali dok to bude, treba da se doskoèi nestašici bilo cieloga djela, bilo pojedinih
svezaka za potrebe uèenjaka (…). Zato predla�e pretisak ovog djela anastatièkom metodom kako bi se
saèuvalo i uèinilo dostupnije mnogima.50

MANUSKRIPTA, zbirka rukopisne graðe, uz zbirku starih i rijetkih knjiga, najstarija je zbirka u
fondu Sveuèilišne knji�nice u Splitu. Prema opæeprihvaæenoj kategorizaciji svaki rukopis smatra se
unikatom, a izuzetno vrijednima oni nastali prije 15. stoljeæa. Osim starosti vrijednost teksta odreðuje
pitanje autorstva, sadr�aj teksta, njegova saèuvanost, je li autograf ili prijepis, samo kopija ili pak
sadr�i znaèajne bilješke.51

Po vrsti, graðu u Zbirci dijelimo na: rukopisne kodekse, arhivsko gradivo (obiteljski, istaknutih
djelatnika), korespondenciju. Dokumenti Zbirke pisani su latinicom (gotica, humanistika),
glagoljicom, bosanèicom i arapskim pismom.52 Po bogatstvu i raznovrsnosti dokumenata izdvajaju se
arhivi Miroslava Alaèeviæa, Vinka Kisiæa, Ante Petraviæa, Petra Senjanoviæa, Ive Tartaglie, Ante
Trumbiæa. Od obiteljskih arhiva vrijedni su oni obitelji Baloviæ, Celsi, Cerineo, Jeliæ - Dra�oeviæ,
Marchi, Nonkoviæ.53 Obrada rukopisne graðe je specifièna i nije u cijelosti standardizirana.54 Uvid u
690 jedinica rukopisne graðe korisnici imaju preko lisnatog kataloga: indeksa korespondenata i
abecednog autorskog kataloga manuskripata.

Od samih poèetka djelovanja Knji�nice rukopisna je zbirka bila va�an izvor informacija mnogim
znanstvenicima. Znamo kako je Knji�nicu posjeæivao prof. Grga Novak (1888.-1978.) i koristio
rukopisnu zbirku, pogotovo Libro d ' oro za sastavljanje Povijesti Splita.55 Akademik Cvito Fiskoviæ
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Petar Kurir. Catastico de beni speciali
acquistati da gl’ ilustrissimi conti
fratelli Milesi nobili di Spalato
esistenti nelli territorii di Spalato e
Traù … Spalato, 1751.



Gabriel Bonnot de Mably autor je djela Entretiens de Phocion sur le rapport de la morale avec la
politique, traduits du grec de Nicocles … . Naš primjerak je vjeran prijepis talijanskog prijevoda djela,
objavljenog pod naslovom I dialoghi di Focione, u Veneciji, kod Giambattista Pasqualia, 1764. godine.
Djelo je prepisano dvadesetak godina nakon tiskanja, kako stoji pri dnu naslovne stranice, Copiato in
Venezia nell' agosto 1781. da Domenico Ostoja. Ovaj prijepis bio je vlasništvo Gabinetto di lettura. Uvezan
je u tvrde korice oblo�ene pergamenom. 

Iz iste knji�nice potjeèe i prijepis djela Paola Casatia (1617.-1707.) Fabrica et uso del compasso di
proportione…. Naš primjerak vjerno i crtaèki vješto reproducira ilustrativni materijal tiskanog djela s
crte�ima i tablama. Djelo istovjetnog naslova tiskano je u Bologni, kod Giovanna Battista Ferronia
1664. godine.

Za domaæu povijest interesantan je prijepis Relatione della casa di Draskovich, dio iz djela Galeazza
Gualda Priorata (1606.-1678.) Vite et azzioni di personaggi militari e politici, tiskanog u Beèu, kod Michela
Thurnmayera 1674. godine. Djelo je, inaèe, bilo bogato opremljeno ilustracijama i portretima
znamenitih osoba. Naš prijepis vjerno, iako ne odveæ vještim crte�om, reproducira portret Nikole II.
Draškoviæa. U tekstu, ispod crte�a, donosi podatke o izraðivaèu portreta, Corneliusu Meyssensu. Uz
ovaj portret prepisivaè je precrtao i grb obitelji Draškoviæ.

Prijepisi su i èlanci iz Gazzeta di Zara, nekada u vlasništvu Gabinetto di lettura. Iz 1832. godine,
Necrologia Luigi de Tommaseo di Spalato i Biografia di Carlo Lanza iz 1834. godine. Oba èlanka potpisao je
S. I. (Stjepan Ivaèiæ?). 

U prigodi stogodišnjice osnutka Knji�nice, iz bogate korespondencije Zbirke izdvojimo onu prvog
direktora prof. Dušana Mangera s mnogim istaknutim pojedincima iz zemlje i inozemstva. Ona
dokumentira s kojim je marom prof. Manger sabirao u Knji�nicu kao (…) riznicu, gdje se bri�no èuvaju i
ogromna djela velikana i sitne stvari veæ zaboravljenih ljudi (…).64 Mo�da je lik profesora Mangera, pognut
pod teretom knjiga koje nosi u naruèju, najbolje izrazio kroz karikaturu Anðeo Uvodiæ.65

Pisma Dušanu Mangeru:
Danica Bersa, sestra Josipa Berse (1862.-1932.), pisca i arheologa, šalje za Knji�nicu djela Plinije na

selu, S mora i primorja, Il duomo di Zara, predavanje dr. Nagyia u Dalmatinskom skupu o Josipu Bersi i
�ali što zbog nedostatka novaca još nisu izašle iz tiska Dubrovaèke slike i prilike (1800. - 1880.).66

Mirko Breyer (1863.-1946.), antikvar i kulturno knji�evni povjesnik, odgovara na opomenu
Mangera kako je (…) previdio biblioteci poslati istisak … radnje … Rado se odazivam Vašoj �elji i istom
poštom poslah danas na biblioteku kao moj dar primjerak moje knji�ice (…).67

Vinko Kisiæ (1879.-1927.), novinar, godine 1909. piše iz Zadra (…) Dragi Dušane, radujem ti se na
liepom napretku gradske biblioteke u Splitu. Kad otegnem papcima, i ja æu se sjetiti nje …Ako �eliš, da i
Nar./odni/ List o njoj što referira pošalji svoje izvješæe (…).68

Marko Oreškoviæ, bibliotekar, èlan Društva jugoslavenskih bibliotekara Sekcija Zagreb, moli Mangera
1939. godine da provjeri u (…) nekim dalmatinskim novinama (…) za èlanak Arsena Wenselidesa
naslovljen A. G. Matoš: Umorne prièe.69

Petar Senjanoviæ (1876.-1955.), graditelj, šalje prof. Mangeru prijateljski intonirano pismo iz
Zagreba 23. 1. 1935. godine i moli (…) da dadeš prepisati na mašinu … i pošalješ kopije … èlanaka. Rijeè je
bila o seriji èlanaka objavljenih u Jedinstvu 1896. godine, pod naslovom “O gradjevinskim prilikama u Splitu”
sa kojima je dat prvi poticaj za regulacioni plan Splita, izraðen nekoliko godina kasnije, 1919. - 1927.70

Bo�o Lovriæ (1881.-1953.), knji�evnik, iz Praga 1928. moli Mangera da pošalje Konstantinu
Balmontu, koji prevodi na ruski njegovu dramu Sin, Pjesmaricu, u izdanju Matice Dalmatinske iz Zadra,
s Pavlinoviæevim predgovorom, što je nedugo nakon toga i uèinjeno.71

Konstantin Dmitrijeviæ Balmont (1867.-1942.), ruski pjesnik, prevodilac, predstavnik simbolizma,
zahvaljuje Mangeru nekoliko dana kasnije iz Capretona, Francuska, gdje je �ivio kao emigrant nakon
revolucije u Rusiji, uz naznaku kako æe Knji�nici poslati na dar nekoliko svojih djela.72
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(1908.-1996.) i prof. Josip Luetiæ pisali su o rukopisu pomorskog priruènika Julija Baloviæa iz 1693.
godine Pratichae schrivaneschae s usporednim rjeènikom talijanskog, hrvatskog, grèkog, albanskog i
turskog jezika.56

Mnoge bibliografske jedinice u hrvatskim leksikonima i enciklopedijama bilje�e Knji�nicu kao
mjesto pohrane vrijedne graðe. Neka od djela iz Zbirke su i publicirana kao, naprimjer, sedam od
jedanaest ilustriranih rukopisnih knjiga o morskom ribarstvu i razvitku pomorskog gospodarstva na
istoènoj obali Jadrana, u razdoblju mletaèke uprave, pravnika i ribarskog struènjaka Riccarda d'Erca
(1813.-1871.). 

Fond Zbirke formiran je donacijama pojedinaca i obitelji, kupnjom te pripajanjem rukopisnog
fonda Gabinetta di lettura. Prvi primjerci u Zbirci, kako navodi prof. Manger,57 bila su dva rukopisa.
Jedan od njih, Statut iliti zakon provincije poglijske za pisani sudi od svake varste, iz 1762. godine, poklonio
je Knji�nici 1903. godine Juraj Kapiæ iz Jesenica (Poljica). Na naslovnoj strani, u vinjeti, prikazan je
zaštitnik Poljica, sv. Juraj na konju, kako ubija zmaja. Pri kraju istog lista zabilje�io se prepisivaè
Statuta (…) uèinjeno i pisano bi ot mene gospodina don Pavla Karamana (…), a potom slijedi 71 list Statuta
ispisan bosanèicom. 

Drugi rukopis je autograf mladenaèkih pjesama Antonia Bajamontia (1822. - 1891.), Composizione
poetiche. Knji�nici ga je poklonio prof. Josip Baraè (1871.-1939.).58

Kao najveæa vrijednost Knji�nice, do Drugoga rata, navode se slijedeæi rukopisi:59

Statut grada Splita, kodeks pisan na pergameni, talijanskim jezikom, od fra Michelea de Spalato.
Datiran je 1395. godinom. Poèetna slova kodeksa obojena su crveno i plavo. Slu�io je èetiri stotine
godina kao priruènik sucima i èinovnicima nekadašnje splitske Opæine.60 Zaslugom Josipa Alaèeviæa
(1826.-1904.) Statut je tiskan kod Antuna Zanonija kao prilog èasopisa Bullettino di archeologia e storia
dalmata 1878. godine.

Libro d'oro dell' antica comunita di Spalato, kodeks velikog formata, pisan je na papiru od više ruku
poèevši od 17. stoljeæa dalje, latinskim i talijanskim jezikom. Sadr�i prijepise dokumenata od 1341. do
1778. godine. Uvezan je u ko�u sa zlatorezom. Izvadak iz ovih dokumenata Josip Alaèeviæ je tiskao u
Zadru 1903. godine kao prilog èasopisa Tabularium.

Prijepisi tiskanih knjiga u Zbirci jesu zanimljiva graða i dokumenti vremena. Iako nastali u doba
visoko razvijene tiskarske produkcije, svjedoèe kako nije uvijek bilo lako doæi do pojedinih izdanja.
Neka izuzetno vrijedna i rijetka djela, va�na za povijest pojedinih krajeva, obitelji i struka prepisivana
su najveæom minucioznošæu. O interesu za takva djela govori i zahtjev Boška Desnice (1886.-1945.),
povjesnièara i publiciste, upuæen prof. Mangeru. Desnica piše (…) prije mnogo godina našao /sam/ u Beèu
rukopisno djelo (…) pod naslovom Bajamonte Tiepolo Poema eroico di Cattuffio Panchiano Bubulco arcade, djelo
je u svoje vrijeme kru�ilo u Dalmaciji u prepisima, ali je 1769 ili 1770 u Mlecima bilo i štampano (…) da li se
primjerak rukopisa ili štampani nalazi u g./radskoj/ b./iblioteci/ ili onoj Arheološkog muzeja (…).61 Radilo se,
naime, o djelu autora Valaressa Zaccarie,62 tiskanom u dva sveska, u Firenzi, kod Francesca Pisonia,
1669. i 1770. godine.

Evo nekoliko prijepisa tiskanih knjiga iz naše Zbirke. Govor dominikanca, hvarskog humaniste iz
16. stoljeæa Vinka Pribojeviæa, Oratio … de origine successibusque Slavorum … još je u rukopisu kolao
Dalmacijom u prijepisu. Tiskan je u Veneciji kod Giovanni Antonia i braæe Nicolinia, Domenica i
Cornelia Sabbio 1532. godine, nastojanjem autorovog prijatelja Petra Vitaljiæa, kojemu je i posveæeno.
Uz vjeran prijepis tiskanog govora Vinka Pribojeviæa, naš primjerak sadr�i i prijepis tiskanog
prijevoda s latinskoga na talijanski jezik. Ovaj prijevod objavio je Bellisario Malaspallia, Spliæanin,
pomorski kapetan, pod naslovom Della origine et successi de gli Slaui oratione … u Veneciji, kod Alda
Manuzia mlaðeg, 1595. godine. Djelo, datirano u Splitu 15. lipnja 1595. godine, Malaspallia je posvetio
dubrovaèkom pjesniku Dinku Zlatariæu alias Dominiku Auriju.63
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GRAFIÈKA ZBIRKA

Iako je u Zagrebu 1919. godine pri Sveuèilišnoj knji�nici,73 po uzoru na mnoge nacionalne
knji�nice, osnovana grafièka zbirka, u Splitu nisu sazreli uvjeti da se unutar Knji�nice organiziraju
zbirke neknji�ne graðe. Slikovna graða nabavljana je prvenstveno za potrebe buduæeg Muzeja grada
koji je s Gradskom bibliotekom dijelio istu upravu i financijera. Zasigurno znamo kako je tadašnji
direktor Gradske biblioteke prof. Dušan Manger �elio sakupiti graðu likovnog i dokumentarnog
karaktera va�nu za grad Split i cijelu regiju.74 Je li takva graða bila namijenjena Knji�nici ili Muzeju?
Zašto je dio graðe nabavljen za Knji�nicu, navoðen kao njen raritet, kao i onaj koji dokumentira
povijest tiskarstva (plakati) dijelom dospio u Muzej, a dijelom ostao u Knji�nici? 

O nabavi graðe za Knji�nicu skrbio je profesor Manger, ali i brojni uglednici s kojima je odr�avao
prijateljske i/ili kolegijalne veze. Knji�evnik Milan Begoviæ (1876.-1948.) šalje 3. sijeènja 1935. godine iz
Sv. Ivana Zeline u Split vijest kako je nedavno na svom putu po Italiji našao 12 bakroreza iz polovice
17. st. koji predstavljaju dalmatinske gradove, a djelo su glasovitog nizozemskog bakroresca Iana
Blaeua i izdavaèa Pierrea Mortiera (1661.-1711.) iz Amsterdama. Begoviæ piše (…) grijehota je da tako
va�ni listovi spavaju u privatnim ladicama. Oni su va�ni za našu historiju i prošlost … Ako bi … ti imao
interesa da ih nabaviš za gradsku Biblioteku ja bih ti ih dragovoljno ustupio po cijeni od 25 tal./ijanskih/ lira
komad, koliko koštaju u Italiji. Oni su danas velika rijetkost, a svaki umjetnièki Lexikon to naglašuje.75 Je li
Knji�nica nakon ovoga pisma kupila grafièki list iz serije s prikazom Klisa, popraæen legendom na
francuskom jeziku i oznakom A Amsterdam chez Pierre Mortier ili je on nabavljen nekim drugim
putem?76 Prvih desetljeæa 20. stoljeæa, u sabiranju slikovne graðe dosljedno je primjenjivan princip
motiva, dakako uz likovnu vrijednost, Splita i Dalmacije! Do kraja 1944. godine u palaèi Bernardi
èuvano je preko 312 slika, fotografija, reprodukcija, crte�a i dr. Od toga broja danas je malo ostalo u
Knji�nici, tek nekoliko grafièkih mapa, arhitektonskih nacrta i, pretpostavljamo, nekoliko starijih
grafièkih listova. Pedesetih i šezdesetih godina 20. stoljeæa, osim nešto malo graðe umjetnièkog
sadr�aja, u Knji�nicu pristi�e graða likovno - dokumentarnog karaktera: umjetnièki - ilustrirani
plakati, razglednice, katalozi umjetnièkih izlo�bi, kalendari s reprodukcijama, fotografije,
reprodukcije … . Cijela zbirka postaje zbirka neknji�nog materijala, a podruèje slikovnog je prošireno.
Danas u zbirci razlikujemo umjetnièku graðu (grafièki listovi, mape, crte�i, akvareli) i slikovno
dokumentarnu graðu (ilustrirani plakati, razglednice, fotografije, reprodukcije umjetnièkih djela).
Na�alost, ovici knjiga kao znaèajan segment mnogih grafièkih zbirki nisu prikupljani. 

Godišnji priljev graðe u Grafièku zbirku nije velik te je nu�no, ubuduæe, proširiti oblik nabavke.
Katalozi likovnih izlo�bi, kao priruèna literatura unutar zbirke, va�na su dopuna izvora informacija o
pojedinim umjetnicima. Posjedujemo preko 2.000 kataloga, od Kataloga prve dalmatinske umjetnièke
izlo�be 1908., The Dalmatian Coast paintings by Cata Dujšin iz 1937. godine (The Coolings galleries ltd.)
do elektronièke graðe - CD Roma Ivan Meštroviæ, u izdanju Fundacije Ivana Meštroviæa iz 2001. godine.
Ova graða sti�e u Knji�nicu obveznim primjerkom, a nešto manje i darom. 

Posebnu vrijednost u Knji�nici do Drugoga rata imali su crte�i vojnog in�enjera Venecije Josipa
Santinija, naruèeni 1926. godine iz Trsta, posredstvom knji�are Vida Morpurga. Mapa originalnih
crte�a i tlocrta, u dva sveska folio formata, iz godine 1666.-1668. kupljena je za Knji�nicu uz
financijsku potporu Opæinskog upraviteljstva za tri tisuæe kruna. Prvi svezak sadr�avao je sedam crte�a:
vedutu Zadra, tlocrt Splita, po dvije vedute Splita i Hvara, prizor bitke kod Gradca u Makarskom
primorju, a drugi šest: jedan tlocrt i tri vedute tvrðave Klis, prikaz okršaja s Turcima pod Klisom,
vedutu tvrðave Kamen s okolicom. Crte�e odlikuje izrazita umjetnièka vrijednost, minucioznost i
vještina. Raðeni su tehnikom sepije i pera, a neki su lagano kolorirani akvarelom.77 Omotni listovi
mapa i legende donose zanimljive podatke i potpis autora. Sam Manger, u jednom izvještaju iz 1927.
godine, navodi kako Santinijev tlocrt Splita iz 1666. godine zbog toènosti i tehnièki precizne izvedbe
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zna u kolikom broju primjeraka.91 Druga mapa, iz 1922. godine, sadr�ava karikature hrvatskih
umjetnika u tehnici litografije i u duhu ekspresionizma. Uvodiæeva mapa Split : dvanaest izvornih
litografija, u izdanju Opæine grada Splita iz 1934. godine, s predgovorom autora, nosi posvetu Uglednoj
upravi Gradske biblioteke u Splitu poklanja A. Uvodiæ.

Vladimir Kirin (1894.-1963.), slikar i grafièar, godine 1923. publicirao je èetiri mape litografija
povijesnih i arhitektonskih spomenika, od kojih posjedujemo mape Split, koju je 1922. godine izdala
Opæina grada Splita i Trogir, s predgovorom Ivana Delalle.92

Od Ive Tijardoviæa (1895.-1976.), našeg prvog maèetiste i suradnika beèke maèetistièke revije Faun,
Knji�nica posjeduje mapu Macchiette.93 Ova mapa, od osam listova u boji, tiskana je 1923. godine, u 10
primjeraka, od kojih je broj 4 otisnut za tadašnju Gradsku biblioteku.

Grafièke mape stranih autora:
Wilhelm Sauer (1892.-1930.), beèki umjetnik, grafièar, autor je mape Dalmacija sa sedam

koloriranih drvoreza s prikazima Splita, Hvara, Perasta, Dubrovnika, Šibenika, Trogira i Zadra, tiskanih u
Beèu 1916. godine. Manja mapa Split sadr�i sedam bakroreza s prikazima dijelova grada.94

Sepp Frank (1889.-1970.) potpisuje mapu Dalmatien : 10 radierungen, tiskanih kod Heinricha
Wetterrotha u Münchenu 1927. godine s prikazima Raba, Splita, Visa, Korèule, Dubrovnika i Kotora.95

Starije grafièke mape nabavljane su darom ili kupnjom, dok se one novijega datuma nabavljaju
obaveznim primjerkom ili darom samih autora.96

Zbirka oglasa, proglasa, prigodnih sastava i plakata èuva se u Grafièkoj zbirci. Ova graða
razvrstana je ovisno o tome prevladava li likovni ili tekstualni sadr�aj. Oni tekstualnog sadr�aja
razvrstani su kronološki, po godini, mjestu tiskanja i tiskaru. Manji broj istovrsne graðe u fondu je
knjiga. Nabavljani su darom, manje kupnjom, a veæim dijelom obveznim primjerkom. Neki oglasi bili
su vlasništvo Gabinetto di lettura Spalato, poneki nose peèat Dr�avnog tu�ilaštva u Dubrovniku. Bilo da su
jednolisni ili dvolisni, dokumentiraju politièki, kulturni i društveni �ivot Splita i susjednih gradova.
Bilje�e politièke mijene, nestajanje jednih i stvaranje drugih dr�ava i uprava na ovim prostorima. Od
mletaèke, francuske, austrijske uprave do politièkih previranja u Kraljevini Jugoslaviji,97 novonastale
situacije nakon Drugog svjetskog rata, do izbornih plakata 90-tih godina 20. stoljeæa u Hrvatskoj.
Jedni su strogo informativni, dok druge, sveèarske, uokviruju stilizirane girlande, cvjetni motivi,
ponekad urešeni pozlatom ili kolorirani kombinacijom crvene, plave, zelene i �ute boje. Tiskare su
obièavale nabavljati veæ gotove listove s dekorativnim okvirima iz Trsta i Beèa, u koje su naknadno
utiskivali tekst crnim, smeðim, modrim i crvenim strojnim tiskom.98

Najstariji su dvojezièni proglasi izdani za mletaèke uprave u Dalmaciji, tiskani od 1751. do 1796.
godine u tiskari obitelji Pinelli, tj. Du�devskoj tiskari, na talijanskom i hrvatskom jeziku. Do današnjih
dana saèuvani su u malom broju primjeraka jer su nakon upotrebe èesto uništavani.99 Prepoznatljivi
su po mletaèkom grbu i po ukrašenom poèetnom slovu teksta. Iz tog vremena saèuvano je i nekoliko
proglasa tiskanih samo na talijanskom jeziku, kao i jedan tiskan u Veneciji kod Simona Occhia.
Naèelnik banske uprave u Zagrebu, Petar Benzon, darovao je Knji�nici tridesetih godina 20. stoljeæa
mletaèki proglas iz 1761. i 1791. godine.100

Plakati i oglasi nastali u Splitu izašli su iz tiskara: Giovannia Demarchia, Olivettija e comp.,
Giovinazzija, Piperate, Ante Zannonija (negdje Stjepan Bulat), Giovannia Soregottija, Carla Russo,
Tipografia sociale Spalatina (Spljetska društvena tiskara), L. Tommaseo, Narodne tiskare, Leonove
tiskara, Hrvatske štamparije, Trgovaèke tiskare, Štamparije Merkur. 

Zastupljenost tiskara dalmatinskih gradova ovom graðom nije velika, ali svjedoèi o brizi Knji�nice
da takvu graðu nabavi. Mnoge od njih izbjegavale su obvezu slanja tiskanih primjeraka Knji�nici.
Nekoliko je dopisa u tom smislu upuæeno upravo tiskarama u Šibeniku. Zadarsko tiskarstvo
predstavljaju tiskare: Battara, Vitaliani i Jankoviæ, Tiskarnica Narodnog lista, Stamperia Governiale,
Demarchi, Piperata. Šibenik: Puèka tiskara - Braæa Mataèiæ pok. Petra, Hrvatska zadru�na tiskara,
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mo�emo smatrati prvim planom grada.78 Taj crte� ili njegova fotografija resio je Veliku dvoranu za
èitanje Knji�nice dugi niz godina.79 Mapa se èuvala u Knji�nici sve do 1946. godine, kada je privremeno
ustupljena Muzeju grada Splita u osnivanju.80

Od suvremenih autora spomenimo crte�e - karikature splitskog umjetnika Ka�imira Hraste. Ovim
“triptihom”, preko skulptura - spomenika Ivana Meštroviæa, Kiklopa - Bacanje kamena temeljca za novu
zgradu Nauène biblioteke, Marka Maruliæa - Spomenik prikazuje trenutak u kojem pjesnik piše molbu za pomoæ
Nauènoj biblioteci i Grgura Ninskoga - Obavještavamo Vas da knjigu koju ste posudili … vratite, Hraste
duhovito aludira na gradnju nove zgrade Knji�nice još 1989. godine.81

Od slikovne graðe, preostale u Knji�nici, spomenimo i arhitektonske nacrte, mo�da fragmente
cjelina koji su završili u drugim institucijama ili su pak dijelovi nekih arhiva.

Od Uga Bergaminia, arhitekta koji je djelovao u Splitu, saèuvan je Progetto di uno stallo per 30
cavalli con rimessa, magazzeno, fienile, dormitorio pei stallieri, scrittojo ed abitazione pel direttore, datiran u
Splitu 1. XI. 1874. godine. Pretpostavljamo da je to projekt proèelja, tloris i presjek ju�nog krila civilne
bolnice, èija je gradnja, na bastionu Cornaro, zapoèela još 1794. godine.82 Ovo bi mogao biti drugi do
sada poznati nacrt arhitekta Bergaminia, èiji je projekt za dvokatnicu zlatara Bartula Miotta, uz istoèni
zid Dioklecijanove palaèe, datiran za samo nekoliko dana kasnije, 29. XI. 1874. godine.83

Ante Beziæ (1849.-1906.), graditelj i crtaè, projektirao je obiteljsku grobnicu za Josepinu Laneve, kæi
graditelja Sustipanskog groblja Vicka Andriæa (1793.-1866.).84 Nacrt koji se èuva u našoj zbirci datiran
je 1899. godinom i potvrðen od naèelnika Petra Kataliniæa. 

Od Alfreda Ribolia, in�enjera koji je rukovodio gradnjom Velike Realke u Splitu,85 ostao je
saèuvan Projekat novogradnje mješovite puèke škole i djeèilišta u Krku iz 1932. godine i projekt za
Dubrovnik Scuola elementare mista con asilo infantile iz 1934. godine (mjerilo 1 : 100).86

Kamilo Tonèiæ Sorinjski (1878.-1961.), arhitekt, zastupljen je s dijelom nacrta za kuæu Ivana Savo,
smještene iza zapadne loðe Dioklecijanove palaèe. Iako fragmentaran, to je do danas jedini saèuvani
projekt ove kompleksne gradnje.87

Od društva Za stari Split, osnovanog na inicijativu Ivana Meštroviæa, a konstituiranog 1937.
godine u prostorijama Knji�nice, palaèa Bernardi, preostao je Predlog - Društva Za stari Split - za
izmjene i regul. plana u Dioklecijanovoj palaèi, izraðen u mjerilu 1 : 500. Autor plana nije potpisan, a
datiran je travnjem 1939. godine.88

Najstarije grafike u zbirci su: 
Vedute dalmatinskih gradova: Osor, Herceg Novi, Kotor, Šibenik (katedrala), Split i Trogir, oko 1700.

godine, iz djela Thomasa Salmona (1679.-1767.) Lo stato presente di tutti i paesi, e popoli del mondo
naturale, politico, e morale, con nuove osservazioni, e correzioni degli antichi e moderni viaggiatori …(Volume
XX., parte I.) tiskanog u Veneciji kod Giambatista Albrizzia ; dva bakroreza (table) iz djela Johanna
Bernharda Fischera von Erlacha (1656.-1723.), beèkog baroknog arhitekta, Entwurf einer historischen
architektur …,89 Leipzig 1725. godine s prikazom Rekonstrukcije Dioklecijanove palaèe (tab. X.) i
Rekonstrukcijom Mauzoleja, Peristila, Akvedukta i Zlatnih vrata ; Split sa zaštitnikom sv. Dujmom iz druge
polovice XVIII. stoljeæa i natpisom S. Doimo M(artir)e Arciv.(escovo) di Spalato, e prote.(ttor)e90; jedan
kolorirani bakrorez datiran godinom 1658. od Jacopa Piccinia (1617.-1669.), venecijanskog bakroresca,
s prikazom sv. Ivana Trogirskog uz natpis S. Ioannes Epus. Trag.s, ; od Isabelle Piccini (1666.-1732.),
kæerke Jacopa, èasne sestre u samostanu Santa Croce u Veneciji, saèuvan je jedan list, datiran 1710.
godinom, s prikazom èuda Sv. Kri�a u trinaest slièica. 

Grafièke mape domaæih autora:
Od Anðela Uvodiæa (1881.-1942.), splitskog slikara, grafièara i karikaturiste posjedujemo dvije

mape istovjetnog naslova, Karikatura iz 1905. i 1922. godine. Mapa iz 1905. godine, nekada vlasništvo
dr. Ive Tartaglie, sadr�ava najranije Uvodiæeve karikature. Ovih 20 listova donosi karikature uglednih
splitskih liènosti. Raðeni su u duhu secesije, tehnikom crte�a tušem, kopirani i akvarelirani, ali se ne
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Nova štamparija, tiskara E. Vitaliania. Dubrovnik: Srpska štamparija, Dubrovaèka hrvatska tiskara,
Stamparia De Giulli i dr., Štamparija knji�are Jadran ; Kotor: Trgovaèka tiskara i Bokeška štamparija.

Zbirka plakata likovnog sadr�aja, od poèetka do pedesetih godina 20. stoljeæa, prati tokove
europskih stilskih pravaca, iako sa stanovitim zakašnjenjem i skromnijom grafièkom opremom.
Posebno su izdvojeni plakati koji uz dokumentarnu imaju i likovnu vrijednost. Nastali su u Splitu
poèetkom 20. stoljeæa, a raðeni su u maniri plošno-dekorativnog senzibiliteta secesije splitskih autora
Silvija Bonaccia Èike (1893. - 1966.) i Radovana Tommasea (1895.-1924.).

Kinematografske predstava za kina Karaman i Èuliæ oglašavane su plakatima velikog formata, na
papiru najèešæe bojenom �uto, ru�ièasto i zelenkasto, s velikim tiskarskim slovima.101 Tiskani su u
Narodnoj tiskari, Hrvatskoj štampariji i Tipografia Sociale Spalatina, najèešæe tehnikom višebojne
litografije, linoreza ili ofseta.

Iz perioda pedesetih godina 20. stoljeæa èuvamo plakate koji likovno - oblikovnim rješenjima i
semantièko - ikonografskim elementima ukazuju na maniru socijalistièkog realizma.

Plakati od šezdesetih godina do naših dana razvrstani su tematski, i za njih je karakteristièno
prevladavanje slike nad tekstom. Kao njihovi autori bilje�e se Branka Kaminski, Jasenka Splivalo,
Sandra Mateljan, Boris Ljubièiæ, Mario Brziæ i mnogi drugi. 

Zbirka razglednica je izvor informacija o naèinu tiska, izgledu gradova, naselja i ukupnosti
promjena. Razvrstana je tematski: gradovi, reprodukcije umjetnièkih djela, privreda, šport, narodne
nošnje i èestitke.

Starije razglednice s panoramskim prikazima Splita malobrojne su, ali informativne. Razglednice
izašle do 1918. godine tiskane su u razvijenijim tiskarama Praga, Trsta, Dresdena (Stengel & Co.),
tehnikom litografije na osnovu fotografije ili crte�a i èesto umjetno obojene.102 Njihovi izdavaèi, kako
èitamo s predloška, bili su splitski knji�ari: Jakov Pand�a, Bojaniæ i Grabovac, Vinko Juriæ, J. Nikoliæ,
G. A. Milišiæ. Izmeðu dva svjetska rata splitski fotografi Karlo Stühler, Ante Boroviæ i Adolf Dole�al
izdaju svoje fotografije kao razglednice. Nekoliko razglednica iz naše zbirke, u izdanju Arhiva za
propagandu Jadrana, tiskano je prema fotografijama. 

Razglednice tiskane nakon Drugog rata u Zagrebu (Nakladni zavod Hrvatske, Nakladni zavod Matice
hrvatske, Turist Comerc, Foto-Tehnika, Epoha, Novinsko izdavaèko poduzeæe Vjesnik, Zadru�na štampa, Putnik,
Naša djeca, Agencija za fotodokumentaciju, Duhan), Rijeci (Istarske knji�are) i Splitu (Inventa, Slobodna
Dalmacija, Ozeha, Turistièki savez - Split) brojne su. Pristigle su u zbirku obveznim primjerkom. 

Serija karikatura - razglednica Ive Tijardoviæa, tiskana u Zagrebu 1920. godine kod Josipa
Èakloviæa,103 izlo�ena u knji�ari Vinka Juriæa u Splitu,104 donosi alegorijske prikaze europskih zemalja i
internacionalnih plesova. Od ukupno tiskanih šest serija, Sveuèilišna knji�nica posjeduje seriju III, IV,
V, VI.105 Kod Èakloviæa je tiskana i serija razglednica s reprodukcijama splitskog slikara Virgilija
Meneghella - Dinèiæa (1876.-1944.) Narodna nošnja u Dalmaciji iz mape Jugoslavenske narodne nošnje. 

U zbirci fotografija zanimljivi su albumi fotografija, nekada u vlasništvu dr. Ive Tartaglie, sa
signaturom njegove knji�nice. Split i Marjan u snjegu snimio je Karol Stühler, a izdao Cvitaniæ 1922.
godine. Album Split izdao je Zavod “Olympia” 1923. godine.106 Fotografije za album Jadranska izlo�ba :
u Zagrebu 25. VI - 5. VII 1938. s posvetom Oblasnog odbora Jadranske stra�e u Zagrebu, izradio je
fotograf Donegani. Album Jevrejska veroispovedna opština Split : 1931., s posvetom banu, snimljen je od
foto Slavije iz Splita.
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obale, uz donji lijevi kut Venecije, Ancone, Brindisija i Gallipolja, a uz gornji desni Valone, Trogira,
Boke kotorske, Dubrovnika, Rovinja i Pomene na Mljetu. Najranije kartografiranje dubine mora u
hrvatskim lukama Rovinju i Pomenama na otoku Mljetu, zabilje�eno je upravo na ovoj karti.117

Od njemaèkih kartografa spomenimo Matthaeusa Meriana (1593.-1650.), autora karte
Erschröcklicher Untergang und Verbreung der Statt Ragusa. Karta donosi prikaz dubrovaèko - bokeljskog
podruèja, a tiskana je u Frankfurtu 1690. godine.

Abraham Ortelius (1527.-1598.) tiskao je svoju zbirku karata Theatrum orbis terrarum 1570. godine.
Jedna karta iz naše zbirke, s prikazom rimske Panonije i Ilirika, potjeèe iz ovog djela, ali je tiskana 1595.
godine u Antwerpenu, u Ex off./icina/ Plantiniana, tehnikom bakroreza u bojama.118

Gerhard Kremer Mercator (1512.-1594.) je najpoznatije ime srednjovjekovne povijesti kartografije,
èovjek koji je uveo naziv atlas, a umro godinu dana prije nego što je u Duisburgu 1595. tiskan njegov
atlas. Pripisuje mu se autorstvo karte Sclavonia, Croatia, Bosnia cum Dalmatiae parte (…), iz djela Atlas
novus Willema Janszoona Blaeua (1571.-1638.), tiskanog u Amsterdamu 1648. godine. 

Od starijih hrvatskih kartografa i bakrorezaca spomenimo Natala Bonifaèiæa (1538.-1592.), èiji se
prikaz zadarsko - šibenskog podruèja prenio u redakciji Matthaeusa Meriana i njegovog djela Theatri
Europaei … tiskanom u Frankfurtu 1647.119

Godina 1746. obilje�ila je poèetak suvremene kartografije primjenom metode izravnog snimanja
zemljišta na osnovi trigonometrijskih toèaka na terenu.120 Nakon prvih snimanja zemljišta ovom
metodom u Francuskoj, zapoèinje snimanje zemljišta u Austriji, a u drugoj polovici 19. stoljeæa i u
Italiji, Njemaèkoj, Engleskoj i Rusiji.121

Iz ovog perioda posjedujemo Krajobraz Trojedne kraljevine dalmatinsko - hervatsko - slavonske i
pripadajuæih delah Vojnièke krajine … i pridnale�nih pokrajinah sa Turskom - Hervatskom, Hercegovinom,
Cernogorom i Bosnom koji je izradio Franjo Vjekoslav Kru�iæ, “c./esarsko/ k./raljevski/ poreznik u miru i
zaèasni zemljomer �upanije Zagrebaèke” 1861. godine. Karta posveæena Josipu Juraju Strosmayeru tiskana
je u Zagrebu, u Kamenotiskarskom zavodu Dragutina Albrechta (1824.-1887.). Kao kamenopisac
potpisan je L. Hochbaum. Ova višedjelna karta tiskana je u boji.

U Trstu od 1860.-1872. godine djeluje Hydrographische Anstalt (Hidrografski zavod), a od 1869.
godine u Puli kao Hydrographische Amt (Hidrografski ured). Ured je bio središte hidrografske
aktivnosti za istoènu Jadransku obalu. Izraðivao je i sastavljao pomorske karte Jadranskog mora koje
se tiskaju u Beèu. Godine 1866.-1872. provedena je prva sustavna hidrografska izmjera Jadranskog
mora, koja je rezultirala izdavanjem serije pomorskih karata 1872. godine.122

U 19. stoljeæu poèinju se izdavati geološke, klimatske, prometne, etnografske i specijalne karte
potrebne privredi i vojsci.123 Jedna od takvih karata iz naše zbirke je Artaria's eisenbachn-u. Post-
communications-karte v. Oesterreich-Ungarn. Priredio ju je F. R. Von Skrzeszewski, a tiskao u Beèu 1896.
godine Th. Bannwarth, u izdanju Artaria & Comp., u mjerilu 1 : 1.700 000.124

Najveæa karta u zbirci, dimenzija 154 x 171 cm, izuzetno dobro oèuvana je Historièki zemljovid
Hrvatske : (sa Slavonijom i Dalmacijom) : Bosne, Istre i susjednih srbskih i slovenaèkih zemalja koju je
zasnovao Vjekoslav Klaiæ, a crtao Antun Jiroušek (1873.-1948.).125 Nakladnik je bio Lavoslav Hartman
(1812.-1881.), a tiskana je oko 1908. u Zagrebu kod Kuglia i Deutscha, u bojama i mjerilu 1 : 400 000.

Od rukom izraðenih zemljopisnih prikaza posjedujemo dva primjerka, koji se èuvaju u zbirci
Manuskripta, iako su katastarske izmjere.

Catastico de beni speciali acquistati da gl’ iluss. conti Milesi di Spalato esistenti nelli teritori di Spalato e
Traú, izradio je Petar Kurir 1751. godine, na zahtjev splitskih plemiæa Josipa i Antuna Milesija. Ovaj
katastar nekretnina, kako je zabilje�eno u uvodnom tekstu, Kurir je izradio Euklidovom metodom i
pravilima, uz pomoæ dioptrièkih instrumenata. Snimio je sve parcele s mjerama i granicama. Bojama
je oznaèio kulture: vinograde crveno, oranice �uto, a neobraðene dijelove sivo. Kurir navodi polja u
splitskim predjelima: Pjat, Brda, Jame, Kocunar, Plokite, Bol, Kozja stopa, Gripe, Manuš, Visoka,
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ZBIRKA ZEMLJOPISNIH KARATA I ATLASA

Zemljopisne karte, kao knji�ni materijal, kasno su došle na sreðivanje i obradu u knji�nicama.
Tek kada su organizirani i sreðeni veliki knji�ni fondovi, tridesetih godina 20. stoljeæa, poèelo se
razmišljati o ureðenju i organizaciji zbirki geografskih karata u knji�nicama.107 Inaèe, nakon Drugog
svjetskog rata dolazi do veæeg priljeva karata u knji�ne zbirke te se intenzivnije nametnuo problem
njihova smještaja i obrade. Ovaj proces paralelno prati sve veæi broj radova o zbirkama karata,
objavljenih 1950.-1960. godine, uglavnom u anglo-amerièkoj i njemaèkoj bibliotekarskoj literaturi. U
njima se razla�e problem organizacije kartografske graðe, njenog èuvanja, zaštite i principi
klasifikacije.108 Hrvatsko knji�nièarstvo pratilo je ove tijekove s neznatnim odmakom. Osnivanje Zbirke
geografskih karata pri Nacionalnoj i sveuèilišnoj knji�nice u Zagrebu 1945. godine kao zasebne jedinice,
bio je poticaj za poèetak rada na zbirkama kartografske graðe i u drugim veæim knji�nicama u
Hrvatskoj. 

Kada su i kako u našu Knji�nicu pristigle prve karte ne mo�emo reæi sa sigurnošæu, iako neki
stariji dokumenti donose podatke o nabavi kupnjom.109 Pregledavajuæi jedan od Kataloga knjiga
Knji�are Morpurgo u Spljetu,110 koji pod rubrikom Zemljopis, statistika i putopisi nudi vrijedna izdanja
atlasa i zemljopisnih karata, uz navoðenje autora, naslova i cijene, ustvrdili smo kako Knji�nica u
svom fondu, do sada okupljenom i popisanom, ne posjeduje mnoga od ovih izdanja. Knji�ara
Morpurgo proslijedila je 1938. godine Knji�nici ponudu Antiqua boekantiquariaat iz Amsterdama koji
nudi na prodaju tri karte Dalmacije, od kojih je jedna karta Raetia, Pannonia, Noricum, Liburnia,
Dalmatia cum Italiae parte, iz 1680.-1720. godine.111

Najstariji inventar Zbirke je nekoliko inventarnih listova s upisanih 238 kartografskih jedinica,
nastao pedesetih godina dvadesetog stoljeæa. On dokumentira kako je kartografska graða, nakon
Drugog svjetskog rata, u Knji�nicu pristizala uglavnom obveznim primjerkom.

Stanje kartografske graðe dokumentiraju i Podaci o Knji�nici iz 1957. godine: G/radska/ b/iblioteka/
posjeduje prilièan broj geografskih karata, naroèito karata Dalmacije i obalnog pojasa, ali ove nisu obraðene i
èuvaju se, na�alost, u ormaru koji ne odgovara namjeni, te se time upropašæuju.112

Tek prostornim proširenjem Odjela 2001. godine stvoreni su uvjeti za objedinjavanje fonda, te je
nastavljeno s popisivanjem karata i atlasa. Danas se naša zbirka s oko 1200 karata i atlasa, po
kategorizaciji, svrstava u manje zbirke.113

Napredak u obradi kartografske graðe nastao je donošenjem Meðunarodnih standarda za opis
kartografske graðe ISBD (CM).114 Standardi sadr�e pravila za identifikaciju i opis svih vrsta kartografske
graðe. Novo tisuæljeæe, s novim tehnikama i medijima, novim naèinima izrade, prijenosa i
prezentacije kartografske graðe i prostornih podataka, primjenom digitalnih kamera i satelita
rezultiralo je izradom proizvoda u digitalnom obliku. Uz tradicionalne nositelje podataka javljaju se i
digitalni mediji - elektronièka kartografska graða. Jedan od prvih primjeraka ove graðe u našoj Zbirci
je Hrvatski prometni putopis s autokartom i planovima gradova, na dva CD Roma, iz 1998. godine. Ova
graða nameæe i pitanje standarda i formata za njen opis, te kombiniranu primjenu standarda
ISBD(CM) uz ISBD(ER).115

Zbirka kartografske graðe Sveuèilišne knji�nice u Splitu, iako nevelika, pru�a uvid u povijest
kartografije. Posebnu vrijednost ima stara graða - karte nastale u vremenu od 16. do kraja 18. stoljeæa.
Izrada karata u tom periodu temeljila se na opisima pojedinaca, zapa�anjima i skiciranju. Spomenimo
neke od autora:

Willem Barents (1550.-1597.), nizozemski pomorac i polarni istra�ivaè, autor je tiskane plovidbene
karte Tabula sinus Venetici …, jedine do sada poznate u Hrvatskoj. Karta je izraðena u tradiciji
katalonske kartografske škole,116 tiskana u Amsterdamu kod Ioannesa Ianssoniuma tehnikom
bakroreza, crno - bijelo, izmeðu 1637. i 1662. godine. Donosi planove najva�nijih luka Jadranske
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Pujanke, Dragovode, Lovret, Kri�ine, Suèidar, Remetin most, �njan ; slijede zemlje u Kaštel
Kambelovcu i Gomilici ; kuæe i polja na teritoriju Trogira ; zemlje koje je obitelj dobila od Javne
dobrotvornosti (Dujmovaèa).126

Plan sela Kaštel Staroga iz 1704. godine izradio je kapetan Franjo Jura, po naredbi Jerolima Cipika
(1656.-1732.), a povodom spora izmeðu dviju grana obitelji Cipiko u Kaštel-Starom. Ucrtani su
posjedi, vrtovi s kulturama, objekti (kašteli obitelji Cipico, Cega, Andreis, mlinovi za masline, crkvica
sv. Josipa), potok Fulne�ine.127 U Knji�nici ga je pohranio 1940. godine don Matej Škarica, koji je i sam
tu radio neko vrijeme kao bibliotekar, poèevši od 1919./1920. godine.128

Krajem 19. i poèetkom 20. stoljeæa, osobito uoèi Prvog svjetskog rata, veæina europskih zemalja
imala je svoje topografske karte, potrebne zbog ratnih operacija. Iz tog perioda u našoj Zbirci najveæi
je broj karata koje je tiskao Militargeographisches Institut Wien (Kraljevski vojno-geografski institut iz
Beèa), koji još u 19. stoljeæu zapoèinje detaljno snimati i izdavati topografske karte naših krajeva.

Nakon Prvog svjetskog rata osnovan je u Beogradu 1920. godine Vojno-geografski institut. Izdao je
brojne topografske karte naših krajeva, svih mjerila, od kojih imamo nekoliko primjeraka.

Iz ovog perioda datira i karta Zemlja Srba, Hrvata, Slovenaca Mareda Kolina, tiskana u Buenos
Airesu 1918. godine.129

Pred Drugi svjetski rat, i nakon rata, u kartografiji se poèinje primjenjivati savršenija
aerofotogrametrijska metoda - snimanje terena iz aviona. Ovo snimanje brzo i toèno daje sliku
zemljišta, a kartografiju od nacionalne pretvara u globalnu.

Od hrvatskih izdavaèa karata iz ovog perioda u našoj zbirci najzastupljeniji su: Hidrografski
institut Jugoslavenske ratne mornarice iz Splita,130 Uèila iz Zagreba, Planinarski savez Hrvatske.

Primjer vrijednog izdanja iz naše Zbirke, secesijske opreme, u kojem su karte prilog, jest Alten
Georg Karl FriedrichViktor von. Handbuch fur Heer und flotte ; Enzyklopadie der Kriegswissenschaften und
verwandter … tiskan u Berlinu, nakladom Deutsches Verlagshaus Bong, 1909.-1912. godine. Svezak IX. iz
naše Zbirke, tvrdo ukorièen, sadr�i 61 kartu, dok svesci VII, VIII, X nisu objavljeni.131

Neke od karata u fondu Zbirke fragmenti su nestalih knji�nica istaknutih hrvatskih politièara,
refleksi njihovog politièkog djelovanja, s rukopisnim ex librisima ili signaturama. 

Doktor Ante Trumbiæ (1864.-1938.) posjedovao je kartu Dva nacrta za podjelu oblasti u Hrvatskoj i
Slavoniji, u izdanju Vereš i drugovi, u Zagrebu [1930.] godine ; General Karte von Bosnien und der
Herzegovina, Kroatien u/nd/ Dalmatien, uredio Karl Peucker, tiskana u Beèu, u izdanju Artaria & Co.,
1918./1919. godine, mjerilo 1 : 864 000, kao i desetak drugih karata koje se èuvaju meðu njegovom
knji�nom ostavštinom. 

Od profesora Vjekoslava Spinèiæa (1848.-1933.), borca za ujedinjenje Istre s Hrvatskom i prava
istarskih Hrvata, saèuvana je karta Kvarnera s otocima, Adriatisches Meer : küstenkarte Blatt II. Cap
Promontore bis Punte-Bianche, u izdanju Hydrographisches Amt der k.u.k. Kriegsmarine iz 1890.
godine, No. 6317, u mjerilu 1 : 180 000. 

Signaturu knji�nice dr. Ive Tartaglie (1880.-1949.) nosi karta West-und Inner-Russland : mit den
oesterreichischen-ungarischen und deutschen Grenzgebieten bis Wien und Berlin, im Nordosten bis ueber
Moskau reichend … koju su priredili G. Gustav Freytag i Karl Peucker, a izdao u Beèu Artaria & Co.
1915. godine. 

Veæina zemljopisnih atlasa još uvijek se nalazi na Odjelu knjiga. Nu�no je, stvaranjem prostornih
preduvjeta, objediniti ovu graðu sa zemljopisnim kartama u jedinstvenu zbirku. Ipak, u Zbirci se
èuvaju neki od najvrjednijih atlasa.

Klaudije Ptolomej (90.-168.) autor je Geografije, najznaèajnijeg zemljopisnog i kartografskog djela
starog vijeka. Ovo djelo, zasnovano na znanstvenom pristupu zemljopisu i kartografiji, bilo je temelj
europskog kartografiranja sljedeæih 1.300 godina, do pojave Mercatora i Orteliusa. Prvo izdanje
Ptolomejeve Geografije tiskano je u Vincenzi 1475. godine, a drugo 1478. godine u Rimu. Do kraja 16.
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Hrvatske, trebat æe mikrofilmirati kako bi izbjegli nepotrebno rukovanje i ošteæivanje ove izuzetno
osjetljive graðe. U novim uvjetima i ova Zbirka treba formirati priruènu knji�nicu.

GLAZBENA ZBIRKA

Prve glazbene zbirke u knji�nicama osnivaju se još u 19. stoljeæu u SAD-u, pri narodnim
knji�nicama, a zatim u Engleskoj, te u prvim desetljeæima prošlog stoljeæa u ostalim europskim
zemljama, Njemaèkoj, Nizozemskoj, Èeškoj.135

U Splitu druge polovice 19. stoljeæa organizirani muzièko-pedagoški rad zapoèinje uz neka
društva i škole. Narodna slavjanska èitaonica, osnovana 1862. godine, kao središte narodne misli u Splitu
i Dalmaciji, uz mnogobrojne aktivnosti potièe i osniva mnoga muzièka društva. Upravo je ova
Èitaonica 1884. godine osnovala pjevaèko društvo Zvonimir. Zato ne èudi što je u svojoj knji�nici, èiji
æe fond naslijediti Gradska biblioteka, sudeæi prema Imeniku knjiga Knji�nice nar./odne/ i hrv./atske/
Èitaonice u Spljetu,136 imala izdvojeno od sve knji�ne graðe “zbirku” od tridesetak muzikalija. Pod
skupnim nazivom Glasbotvorine (Musikalien) popisano je 36 djela, tiskanih i nešto manje rukopisnih, s
navedenim imenom kompozitora, naslovom glasbotvora, mjestom i godinom tiskanja, te opaskom je li
djelo izišlo u svescima ili je rukopisno. Zastupljeni su bili hrvatski i strani autori èija su djela tiskana u
Zagrebu, Milanu, Leipzigu, Pragu i Pešti polovicom 19. stoljeæa. Djela veæine njih, upravo su tih
godina i izvoðena u Splitu.137 Spomenimo tek neke: Julius Schulhoff, Fabio Campana, Alexandre
Edouard Goria, Giacomo Meyerbeer, Karel Pavel Kri�kovsky, Filippo Marchetti, Davorin Jenko,
Giovanni Salghetti Drioli, Ivan Zajc. Pregledavajuæi kataloge Sveuèilišne knji�nice, na�alost, nismo
evidentirali notnu graðu Hrvatske narodne èitaonice. Ostaje pitanje tko je i kada preuzeo tu graðu ili je
pak ona ostala vezana uz nastavak rada pjevaèkog društva Zvonimir?138

Mo�da je i još jedno društvo, koje u svojim aktivnostima bilje�i intenzivna glazbena dogaðanja,
Gabinetto di lettura, èiji je knji�ni fond nakon 1944. godine veæim dijelom pripao Knji�nici, posjedovalo
tiskanu notnu graðu. Ako je ova pretpostavka toèna, ni notna graða Gabinetta nije došla do nas.
Razloge mo�da treba tra�iti u èinjenici da je u Splitu krajem 19. stoljeæa bilo teško doæi do notne
graðe.139 Mo�da su ove partiture nastavile prenositi glazbu kroz djelovanje splitskih muzièkih
društava? Istovremeno, Sveuèilišna knji�nica u Zagrebu, vodilja mnogih hrvatskih knji�nica, pa tako i
naše, još od 1897. godine ima instituciju obveznog primjerka nota, ali se notna graða tek 1942. ili 1945.
godine odvojila od knji�nog, tekstualnog fonda u Zbirku muzikalija i audiomaterijala.140

Gradska biblioteka u Splitu vjerojatno je do Drugoga svjetskog rata prikupila manji broj tiskanih
muzikalija. Nemamo podataka da se ova graða nabavljala kupnjom. Iz fonda su izostali autori i
naslovi koje nudi jedan od Kataloga knjiga Knji�are Morpurgo u Spljetu pod rubrikom Glazba.141 Neki
notni zapisi pristizali su darom. Tako je 1929. godine naèelnik Stona, Rafo Ferri, poslao na dar skladbu
Pera M. Vukoviæa Petrova Prvoborcu Grguru Ninskomu, skladanu prigodom otkriæa spomenika.142 Ako je
tiskana notna graða pristizala obveznim primjerkom, taj broj nije bio velik jer je i tiskarska produkcija
nota u Splitu bila neznatna. Jedna stara fotografija interijera Knji�nice u Palaèi Bernardi, snimljena
mo�da 20-tih godina prošlog stoljeæa, na radnom stolu zabilje�ila je primjerak Prikazanje zgode iz �ivota
svetoga Pafnucija : po Marku Maruliæu Spliæaninu, za koji je glazbu skladao Bo�idar Širola. Upit Odd
Udbye iz Osla upuæen Gradskoj biblioteci preko norveškog konzulata u Zagrebu 1935. godine, o
posjedovanju djela Franza Schuberta, za bibliografski rad o Schubertu, govori kako je Knji�nica
mogla posjedovati tiskanu notnu graðu.143 U drugom periodu razvoja Knji�nice, nakon Drugoga
svjetskog rata, a nekoliko desetljeæa nakon Nacionalne i sveuèilišne knji�nice, zapoèela je, odvajanjem
tiskane notne graðe od ostatka knji�nog fonda, krajem 50-tih i poèetkom 60-tih godina 20. stoljeæa
prva faza naše Glazbene zbirke. Najranije akcesijske oznake nekih partitura datirane su u pedesete
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stoljeæa tiskano je još 40 izdanja ovoga djela. Naš primjerak Orbis antiqui tabulae geographicae secundum
C. Ptolemaeum cum indice philologico absolutissimo, omnium locorum … in tabulis occurrentium … nomina
recentiora, et alia eo pertinentia, … indicante, tiskan je u Amsterdamu 1730. godine, kod R. i J.
Wetsteniosa i Guil. Smitha.132

U 19. stoljeæu tiskaju se specijalni tematski atlasi (i karte): geološki, klimatski, prometni,
etnografski.133 Jedan takav, povijesni atlas, objavio je 1807. godine, pod pseudonimom Le Sage A.,
francuski povjesnièar Emanuel Las Cases (1766.-1842.). Atlas historique, genealogique, chronologique et
geographique naslov je francuskog izdanja, dok Sveuèilišna knji�nica èuva talijanski prijevod ovog
djela, Atlante storico, geografico, genealogico, cronologico e letterario … in ogni sua parte corretto, ampliato e
proseguito fino all' anno corrente, u prvom venecijanskom izdanju, Girolama Tasse iz 1826. godine.
Primjerak iz naše Zbirke nekada je bio u vlasništvu Gabinetto di lettura. Ovaj atlas tiskan je u Italiji još
nekoliko puta, 1813. godine u Firenzi kod Molini, Landi e compagno i 1826. godine u Napulju, u
Stamperia Reale. 

Od atlasa tiskanih krajem 19. stoljeæa spomenimo Sohr-Berghaus Hand-Atlas uber alle Theile der Erde.
Tiskan je 1888. godine kao 8. izdanje, sa stotinjak listova karata, kod Flemminga u Glogau. Izdanje je
uredio F. Handtke, a nekada je bio vlasništvo dr. Ante I. Štambuka. 

Od atlasa s poèetka 20. stoljeæu spomenimo Spamers grosser Hand-Atlas. Ovo drugo izdanje tiskano
je u Leipzigu, kod Otta Spamera, 1900. godine. Sadr�i stotinu listova karata, abecedna kazala i 150
stranica teksta s geografskim, etnografskim i statistièkim podacima za sve dijelove svijeta koje je
prikupio Alfred Hettner. Primjerak je nekada pripadao Anti Petraviæu. 

Richard Andre autor je Andrees allgemeiner Handatlas ausgabe für Österreich - Ungarn …, u izdanju
Alberta Scobela. Ovo, drugo izdanje tiskano je u Beèu kod Moritz Perlesa 1913. godine. 

Najstarije hrvatsko izdanje atlasa u Zbirci je Atlas za hrvatsku povjesnicu, koje je sastavio povjesnièar
Vjekoslav Klaiæ (1849.-1928.), a tiskao u Zagrebu, u Litografskom zavodu, Dragutin (Carl) Albrecht 1888.
godine, dok je kao litograf naznaèen L. Hochbaum. 

Od planova gradova istaknut æemo splitske:
Split i Splitsko polje, crtan u Tehnièko gradjevinskom uredu Opæine Split, u mjerilu 1:100 000, a tiskan

1914. godine. Plan potjeèe iz ureda ing. Ivana Šakiæa i Vladimira Šore.
Godine 1926., u vrijeme ubrzanog razvoja Splita, izradio je Heilbrun, slikar i crtaè tvrtke Mentor iz

Praga, a po narud�bi Opæine i Putnièkog ureda, perspektivni plan grada i okolice. To je bio novi naèin
izrade orijentacijskih planova gradova. Do tada je tek nekoliko veæih europskih gradova prikazano
ovim naèinom, a na ovim prostorima bio je to prvi pokušaj. Odlikuju ga rukom ucrtani detalji i jasno
sagledavanje svake pojedine zgrade i najtješnje ulice. Slo�en je u formi knji�ice s tekstom i
adresarom, tiskan u 15. 000 primjeraka. Uz ovaj plan bio je prilo�en i ulièni planimet.134

Zbirka karata i atlasa Sveuèilišne knji�nice u Splitu, iako nevelika, posjeduje raznovrsnu graðu,
od turistièkih prospekata (karte, skice, panoramski prikazi …), preko planova pojedinih gradova i
podruèja, do fizièkih karata, topografskih, tematskih, upravnih, prometnih, povijesnih, vegetacijskih i
demografskih. Zbirka ne posjeduje reljefe, reljefne karte ni globuse. Najveæi dio kartografske graðe
pristigao je u Knji�nicu obveznim primjerkom, nešto manje kupnjom, ali i darom istaknutih
pojedinaca i ustanova: Josipa Baraèa, Petra Kasandriæa, Ante Petraviæa, Vjekoslava Spinèiæa, Ante
Štambuka, Ive Tartaglie, Ante Trumbiæa, biblioteke Carske kraljevske Velike gimnazije, Nastavnièke
knji�nice Dr�avne realke, Dr�avne srednje tehnièke škole, Zemaljskog odbora Kraljevine Dalmacije,
Jugoslavenskog odbora, “Aluminij”- rudarsko-industrijskog d/ionièarskog/ d/ruštva/, Kraljevskog
sreskog poglavarstva Preko - Šumsko odeljenje, Gabinetto di lettura. Danas je veæi dio kartografske
graðe smješten u metalnom ormaru s horizontalnim ladicama, dok su karte, uvezane poput knjiga, i
atlasi smješteni na policama. Zbog neprimjerenog dugogodišnjeg smještaja bit æe potrebno laminirati
i restaurirati mnoge karte. Najtra�eniji dio kartografskog fonda, onaj s prikazom Jadranske obale i
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godine prošlog stoljeæa. Prva Inventarna knjiga Glazbene zbirke datira od 1962. godine. Od tada se
tiskana notna graða unosi redovito do 1968. godine, kada nastaje prekid. Graða se ponovo evidentira
tek 1978. godine, kada prvi put dobiva za signaturu kombinaciju slovne oznake N i arapskog broja.144

Od konvencionalne glazbene graðe Zbirka posjeduje oko 4.000 tiskanih muzikalija: partiture,
vokalne partiture, klavirske izvatke, sa�ete zborske partiture i dionice. Zastupljeni su u veæini hrvatski
glazbeni izdavaèi koji afirmiraju i promièu hrvatsko glazbeno stvaralaštvo i izdavaštvo. Osim
obveznim primjerkom, zbirka notne graðe formirana je manjim dijelom i od fondova istaknutih
pojedinaca i nekih institucija. Dr�avna muška realna gimnazija bila je jedna od škola koja je na prijelazu
iz 19. u 20. stoljeæe poticala zborno pjevanje. U Velikoj gimnaziji od 1912. do 1914/15. godine Muški zbor
je vodio i pouèavao pjevanje Antun Dobroniæ (1878. - 1953.). Veæ 1913. godine Dobroniæ moli
Ministarstvo bogoštovlja i nastave u Beèu, putem Zemaljskog školskog vijeæa za Dalmaciju, za izvanrednu
dotaciju od 100 kruna kako bi popunio zbirku uèila za nastavu pjevanja i tako poveæao do tada malen
broj partitura i nota.145 Osim probranih naslova Nastavnièke knji�nice Velike gimnazije, notni fond
Knji�nice obogatile su i Staroslavenska akademia Krk, Jugoslavenska muzièka zbirka - Ðuro Nazor - 1900,
Jadranska stra�a - Oblasni odbor Split - Biblioteka za pomorce, ali i privatne knji�nice Drage Bosiljevca, Ive
Tartaglie, Jure Franièeviæa Ploèara. 

Mogli bismo zakljuèiti kako je notni materijal u našem fondu, tiskan u drugoj polovici 19. i
poèetkom 20. stoljeæa, oskudan, jer se notni materijal teško nabavljao. Veze Splita sa Zagrebom, gdje
izlaze zborske skladbe Hrvatskog glazbenog zavoda, pjevaèkih društava Kolo i Vijenac, teško su
uspostavljane.146 U Splitu se krajem 19. stoljeæa razvila bogata tiskarsko - izdavaèka djelatnost. Tiskaju
se knji�evna, povijesna i politièka djela, ali ne i notna. Prve notne zapise tiskane u Splitu nalazimo tek
nekoliko godina kasnije, i to one splitskih autora.

Najstariji tiskani notni zapisi u Zbirci datiraju iz devetnaestog stoljeæa. Marian Jaiæ autor je Napiva
bogoljubnih cerkvenih pisamah …. Djelo je tiskano u Budimu, slovima kraljevske mudrouène skupštine 1850.
godine. Pjevnik - Kantuale crkvenih popievaka sabrali su, uredili i izdali Karlo Kindlein i Vatroslav
Kolander, u Zagrebu 1895. godine, tiskom Antuna Scholza.147 Hrvatsku pjesmaricu : sbirku popjevaka za
skupno pjevanje Vjekoslava Klaiæa izdala je Matica hrvatska 1893. godine, tiskom Karla Albrechta. Sadr�i
168 popjevaka. Od Aleksandra (Šandora) Bosiljevca (1860.-1918.) posjedujemo Pjesma i kuæna glazba :
zbirka samopjeva uz pratnju glasovira i raznih glazbotvorina te Pjesma i ples : sbirka mješovitih, muških
zborova i raznih plesova, u nakladi Hrvatske knji�are iz Splita, a tiskano u Leipzigu, kod F. M. Geidela.148

Od tiskane notne graðe s poèetka 20. stoljeæa spomenimo: Kolo : sbirka izabranih hrvatsko -
slovenskih mu�kih zborova, uredio ju jeNikola Faller, umjetnièki ravnatelj pjevaèkog društva Kolo, a
izdala u Zagrebu 1905. godine Dionièka tiskara. Sadr�i 73 skladbe raznih skladatelja za muški zbor. Veæ
spomenuto Prikazanje zgode iz �ivota svetoga Pafnucija : po Marku Maruliæu Spliæaninu, priredio je Milan
Paveliæ, uz re�ijske upute Velimira De�eliæa mlaðeg, na muziku Bo�idara Širole. Ovaj klavirski
izvadak tiskan je u Nakladi Hrvatske knji�are Split oko 1924. godine.149

Spomenimo i nekoliko djela Ive Tijardoviæa (1895.-1976.), jednog od najomiljenijih splitskih
kompozitora, koja èuvamo u Zbirci:

Maršal Marmont : glazbeni igrokaz u 3 èina (4 slike), praizveden je 15. listopada 1935. godine, a tiskan
u Zagrebu, kod Albinija ; Moja pjesma je ljubavna, pjesma Ila iz operete Pierrot Ilo, tiskana je u Splitu
1933. godine kao treæe izdanje, u nakladi autora. Iz operete Kraljica lopte, skladane prigodom proslave
petnaestogodišnjice sportskog kluba Hajduk, a na nagovor Tijardoviæevog prijatelja Luke Kaliterne,150

imamo dvije pjesme. Pjesma “Hajduka” tiskana je kod Splitske društvene tiskare zakupnika E. Desmana
1926. godine, uz podatak kako je note izradila prva jadranska cinkografija E. Desmana.151 Drugu
pjesmu, Tango boli, iz iste operete, prvi put /je/ kreirala gðica Zlatka Radica (1904.-1990.). 

Najstariji hrvatski izdavaèi nota zastupljeni u Zbirci su Matica hrvatska i Dionièka tiskara iz
Zagreba, te Splitska društvena tiskara, Hrvatska knji�ara i Štamparija Merkur iz Splita. Od izdavaèa
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Gerardus Mercator. Sclavonia,
Croatia, Bosnia cum Dalmatiae parte,
karta iz djela Willema Janszoona
Blaeua Atlas novus tiskanog u
Amsterdamu 1648. godine.



folklorna) i govor (literarni tekstovi, teèajevi za uèenje stranih jezika). 
Glazbena zbirka, unutar zasebnog Odjela specijalnih zbirki, nije se razvijala sustavno i

organizirano. Fond je izgraðen uglavnom na obveznom primjerku, manje daru i kupnji. Knjige o
glazbi ostale su u knji�nom fondu. Meðu zbirkom sitnog tiska znatan je broj koncertnih i kazališnih
programa, spomenica, prigodnih publikacija pjevaèkih i muzièkih društava, festivala i ostale
dokumentarne graðe, sada nedostupne. Korisnicima je dostupna samo tiskana notna graða koju
mogu pregledati na Odjelu ili fotokopirati. U nedostatku primjerenog prostora i opreme, audio graðu
ne posuðujemo. Prikupljena, pohranjena i obraðena audio graða koristi se samo kao izvor
informacija o izvoðaèkoj praksi. 

Kataloška obrada tiskane notne graðe, pristigle u Knji�nicu do 90-tih godina, zapoèela je 80-tih
nakon što je objavljen slovenski prijevod Meðunarodnog standardnog bibliografskog opisa za tiskane
muzikalije ISBD (PM).158 Taj se fond mo�e pregledati kroz abecedni i struèni lisnati katalog.
Audiomaterijal se popisuje prema Meðunarodnom standardnom bibliografskom opisu za neknji�nu graðu
ISBD(NBM).159 Od 2000. godine obrada tiskane notne graðe, CD-a i kaseta, obavlja se preuzimanjem
kreiranih zapisa iz raèunalne baze Nacionalne i sveuèilišne knji�nice, a pretra�uje u CROLIST-u,
raèunalnoj bazi Sveuèilišne knji�nice u Splitu.

Ma kako manjkav, fond Glazbene zbirke je respektabilan i dobra je osnova za sustavnu izgradnju
buduæe zbirke u pravom smislu, sa zbirkom knjiga o glazbi, muzikalijama, nekonvencionalnom
graðom i slušaonicom.

ZAŠTITA, KONZERVACIJA I RESTAURACIJA GRAÐE NA ODJELU SPECIJALNIH ZBIRKI

Iako se klica destrukcije knji�ne graðe èesto nalazi veæ u samom procesu proizvodnje, stariji fond
Knji�nice, a posebno Odjela specijalnih zbirki, zbog dugogodišnjeg smještaja u neadekvatnim
prostorima i èestih seljenja160 pretrpio je znatna ošteæenja, mehanièka i ona uzrokovana fizikalnim,
kemijskim i biološkim faktorima. Èesto je u Knji�nicu stizala graða veæ znatno ošteæena od plijesni,
vlage i crvotoèine. Sjetimo se samo graðe iz knji�nice obitelji Martinis-Marchi, za koju je još 1899.
godine Dujam Sreæko Karaman (1856.-1927.) napisao kako je �alibo�e u takvom stanju da je Bogu
plakati.161 Neposredno prije ovog Karamanovog zapisa odr�ana je 1898. godine u St. Gallenu Prva
meðunarodna konferencija za restauriranje rukopisa. Veæ oko 1900. godine utemeljeni su u nekim
europskim zemljama prvi laboratoriji za konzervaciju koji se koriste znanstvenim metodama. Iako se
restauriranje biblioteène graðe u današnjem smislu provodi više od stotinjak godina, konzervacija
postaje strukom tek 1950. godine osnutkom International Institute for Conservation.162

U prvoj polovici 20. stoljeæa, dok još metode konzervacije i restauracije papira nisu za�ivjele na
našim prostorima, Knji�nica je, sudeæi prema izvještajima iz tih desetljeæa, ulagala znatna sredstva za
preventivnu zaštitu knji�ne graðe uvezivanjem. Na pojedinim starim knjigama ošteæeni rubovi
listova pojaèani su papirnatom trakom i ljepilom, a poneka nestala slova nanovo su ispisivana.
Gradskoj biblioteci nudili su svoje usluge knjigove�nica Jugoslavenske štamparije iz Splita i knjigove�nica
A. Facchia. Knjigove�nica Jugoslavenske štamparije uvezivala je knjige u raznovrsno platno, ko�u i
divot korice od mramornog papira, raznih boja s modernim pozlaæenim ukrasima i slovima. Iz
Knji�nice su desetljeæima stizali apeli za boljim smještajem graðe, kao preduvjetu koji bi zaustavio
daljnje propadanje. Još 1934. godine prof. Manger moli od Gradskog poglavarstva sredstva za popravak
krova na palaèi Bernardi kako dokumenti ne bi bili izlo�eni vlazi i kiši.163 Profesor Hrvoje Moroviæ
1977. godine konstatira (…) spomenicima likovne umjetnosti (…) u nas /se/ pridaje znatno veæe znaèenje, te se
u poslovima konzervacije i restauracije posveæuje veæa pa�nja fondovima muzeja i galerija, premda (…) u novije
vrijeme zavodi za zaštitu spomenika kulture ne zapostavljaju ni biblioteènu graðu (…). Nauèna biblioteka nema
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druge polovice 20. stoljeæa najzastupljeniji su: Kršæanska sadašnjost, Glas koncila, HKD Sv. Æirila i
Metoda, �upni ured Petrèane, Zadar ; Prosvjetni sabor Hrvatske (Muzièka biblioteka), Koncertna
direkcija Zagreb, Muzièki informativni centar, Muzièka naklada, Udru�enje kompozitora Hrvatske,
Izdanja Hrvatskog glazbenog zavoda, Školska knjiga, Naša djeca, Društvo hrvatskih skladatelja,
Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti - Razred za muzièku umjetnost, Nakladni zavod
Hrvatske, Muzièka akademija Zagreb - Muzikološki zavod, Muzièka naklada, Savez udru�enja
muzièara zabavne i narodne muzike Hrvatske.

Od izdavaèa tiskanih muzikalija s podruèja Splita i okolnih mjesta spomenimo: 
za Split: “Marija”, SIZ u oblasti kulture Opæine Split, Èakavski sabor (Notna biblioteka),

Udru�enje muzièara Ðeki Srbljenoviæ, Festival zabavne muzike, Nadbiskupsko sjemenište Split,
Kulturno umjetnièko društvo “Ivan Lozica”, Slobodna Dalmacija, Knji�evni krug, Interfest, Jugoton
Split, Zavod za glazbenu kulturu, Umjetnièka akademija Split, GIS - Glazbena izdanja Skalinada,
Splitsko filharmonijsko društvo, Glazbena škola Josip Hatze, Središnji odbor prvog Euharistijskog
Kongresa Splitske Mitropolije, Ujaci & Vjesnik franjevaèke provincije, Katolièko društvo “Branimir”. 

Trogir: Klapa Trogir - KUD Kolo, Folklorni ansambl “Trogir” ; Omiš: Festival dalmatinskih klapa
Omiš, Centar za kulturu Omiš ; Sumartin: Ivan Glibotiæ (franjevac, vlastita naklada) ; Imotski:
Hrvatski festival mandolinista Mandolina Imota, Crkva u svijetu ; Solin: Tsos, RKUD - DC- Udarnik,
Prvoborac Solin ; Jelsa: �upni ured - Jelsa na otoku Hvaru ; Makarska: Franjevaèka bogoslovija,
Makarska ; Sinj: Ogranak Matice hrvatske Sinj.

Notna graða je interesantna i za prouèavanje likovne opreme. Mnoge naslovne stranice ilustrirali
su poznati hrvatski umjetnici, kao Radovan Tommaseo, Ivo Tijardoviæ, Vladimir Kirin, Josip Botteri,
Ivan Mirkoviæ, Vilko Gliha Selan, Mladen Ve�a. Glazbena zbirka ne posjeduje rukopisne muzikalije.
Do 1946. godine Knji�nica je èuvala u svom fondu autograf splitskog kompozitora Julija Bajamontija
(1744.-1800.) Dizionario musicale. Ovo obimno djelo od 185 listova obraðuje osnovne glazbene
pojmove, oblike i glazbala svog vremena, uz navoðenje izvora koje je koristio. Pisan je na talijanskom
i francuskom jeziku.152

U 20. stoljeæu, pojavom radiodifuznih i TV medija, 1926. i 1956. godine, glazbena umjetnost širi se
u javnosti. Šesdesetih godina u knji�nice pristi�e nova vrsta graðe - gramofonske ploèe i formiraju se
glazbeni odjeli u javnim knji�nicama.153 Sve veæa produkcija gramofonskih ploèa nametnula je pitanje
njihova sakupljanja, èuvanja, obraðivanja i davanja na korištenje, u prvom redu onih proizvedenih u
Hrvatskoj i onih hrvatskih umjetnika snimljenih u inozemstvu. U Nacionalnoj i sveuèilišnoj knji�nici
gramofonske se ploèe sakupljaju od 1964./1965. godine, a zvuène kasete od 1973. godine.154 Sveuèilišna
knji�nica u Splitu prvu audio graðu, gramofonske ploèe, upisuje u Inventarnu knjigu 1967., a kasete od
1999. godine. O toj drugoj fazi razvoja Zbirke tadašnji ravnatelj prof. Hrvoje Moroviæ ka�e (…) u nas
/su/ temelji diskoteke veæ postavljeni sami od sebe, jer se danas … izdaju knjige zajedno s ploèama. Matica
hrvatska izdaje zbirku “Rijeè i glas” u kojoj su dosad izašle knjige s ploèom Tadijanoviæa, Jesenjina i
Majakovskog. �ika �ivuloviæ Serafim izdao je humoristièki leksikon s ploèom, a revija “Zvuci domovine”
donijela je 37 ploèa s narodnim pjesmama (…).155

Kada se poèetkom osamdesetih godina 20. stoljeæa na europskom tr�ištu javljaju prvi CD-audio,
knji�nice u Hrvatskoj i njihove glazbene zbirke spremnije su doèekale promjene. Glazbena zbirka
Nacionalne i sveuèilišne knji�nice veæ od 1989. godine poèinje prikupljati prve CD-e. U našoj
Glazbenoj zbirci priljev CD-audio, obveznim primjerkom, bilje�imo od 1998. godine. Ovim je otpoèela
treæa faza razvoja Zbirke.

Od nekonvencionalne glazbene graðe u Zbirci posjedujemo 1.463 gramofonske ploèe, analogne -
long play i single, 1.754 kompaktne zvuène ploèe - CD, 1.311 analognih zvuènih kasete.156 Najveæi broj
primjeraka audiograðe u Zbirci izašao je u nakladi Jugotona, od 1990./1991. godine Hrvatska naklada
zvuka i slike “Croatia records”.157 Na zvuènim snimkama zastupljena je glazba (ozbiljna, jazz, zabavna i
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svoju knjigove�nicu (kakvu imaju sve naše nauène biblioteke), ni laboratorij za restauraciju knjiga, a dotacija od
strane opæine za uvez knjiga oduvijek je minimalna (…). Najderutniji dio knjiga mo�e se spasiti jedino
modernom metodom laminacije pomoæu plastiènih folija (…). Ostaje stoga kao jedino rješenje osnivanje
knjigove�nice i restauratorske radionice u okviru same biblioteke (…). Ako hoæemo da spasimo knji�ne spomenike
kulture, krajnje je vrijeme da se i u našem gradu poène rješavati problem zaštite knjige u knji�nicama na
suvremen naèin (…).164

Tek u drugoj polovici 20. stoljeæa stvoreni su u Hrvatskoj preduvjeti za restauraciju i konzervaciju
rukopisne i tiskane kulturne baštine. Tada je, naime, pri Dr�avnom arhivu Hrvatske u Zagrebu, od 1954.
godine organiziran Središnji laboratorij za konzervaciju, u okviru kojega od 1970. djeluje i
knjigove�nica.165 Prvi dokument na Odjelu specijalnih zbirki koji donosi studiozniju analizu stanja i
ošteæenja rukopisne i tiskane graðe je Srednjoroèni program zaštite arhivske graðe za period 1986. - 1990.
Od tada je zapoèela intenzivnija restauracija i konzervacija graðe, rukopisne i tiskane, u
restauratorskim radionicama Dr�avnog arhiva Hrvatske u Zagrebu i Dr�avnog arhiva u Splitu. Kao
primjer uspješne restauracije knjige, znatno ošteæene crvotoèinom i vlagom, na izlo�bi Problemi zaštite
graðe i prostora u Nauènoj biblioteci 1989. godine, izlo�eno je djelo Maura Orbinija Il regno degli Slavi,
tiskano u Pesaru 1601., jedna od prvih restauriranih knjiga iz fonda Knji�nice.166

Pred izlo�bu Stari splitski plakati 1891 - 1942. konzervirani su u tadašnjem Historijskom arhivu Split
1989. godine neki od najznaèajnijih plakata. Naime, još od 19. stoljeæa èesto se za plakate koristio
papir koji je sadr�avao visoki postotak kiseline, zbog èega je bio neotporan na utjecaj vremena i
postajao lomljiv.167 Godine 1990. predano je na restauraciju nekoliko rukopisa i tiskovina domaæih
autora te dvije inkunabule (Biblija iz 1483. godine, Petrus de Abano: Conciliator … 1496.). Sljedeæe
godine predani su na restauraciju rukopisni zapisnici opæinskog vijeæa Libro consigli od god. 1663.-
1715. u pet svezaka. Godine 1997. predano je još nekoliko knjiga tiskanih u 16. stoljeæu. Do sada je
restaurirano ukupno 13 rukopisnih djela i 27 knjiga s Odjela specijalnih zbirki, toènije Zbirke starih i
rijetkih knjiga i rukopisa. Zadnja graða, predana 2002. godine Radionici za restauraciju Dr�avnog arhiva u
Splitu neke su od knjiga iz knji�nice obitelji Martinis - Marchi.

Konzervacija i restauracija papira, pergamenta, ko�e, tinte i pigmenata, pranje oneèišæenih knjiga
i grafièkih listova, uklanjanje razarajuæeg djelovanje tinte i bakra, rad sa skupocjenim materijalima za
restauriranje kao što su japanski papir, ko�a, pergament … tra�i dugotrajan i skup postupak. Zato
danas mnoge knji�nice, kod nas i u svijetu, primjenjuju princip donatorstva. Austrijska nacionalna
biblioteka pokrenula je akciju Kumstvo knjige, a Narodna in univerzitetna knji�nica iz Ljubljane akciju
Posvojite knjigu168 za spašavanje znanstvenih i umjetnièkih djela. Ma kako sva nastojanja za
osiguranjem potrebnih sredstava, usavršene metode konzervacije i restauracije, konstruiranje novih
aparata kojima se postupci provode, upotreba novih materijala, poluèili dobre rezultate, primjereni
spremišni prostor je osnovni preduvjet dobre zaštite. Restaurirana i konzervirana graða tra�i idealne
mikroklimatske uvjete. Posljednja intervencija Knji�nice u cilju poboljšanja mikroklimatskih uvjeta
spremišta Zbirke rijetkih knjiga i rukopisa bila je ugradnja ureðaja za odvla�ivanje zraka 2003.
godine. Nadamo se kako æe poboljšani klimatski uvjeti spremišta, uz primjereno odr�avanje, djelovati
preventivno i ukloniti uzroènike daljnje destrukcije graðe do njenog preseljenja u novu zgradu
Knji�nice !
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33 Rešetar je smatrao kako Maretiæevo izdanje (Maretiæ, Tomo. Lekcionarij Bernardina Spliæanina, Djela JA 1885.), po prvom
izdanju iz 1495. godine nije potpuno i htio ga je dopuniti. Nakon ovog pisma Rešetar je objavio rad Bernardinov lekcionar i
njegovi dubrovaèki prepisi, Beograd 1933.

34 Venecijanski tiskar Antonio Rampazetto preuzeo je 1561. tiskaru crnogorskog vojvode Bo�idara Vukoviæa tj. njegova sina
Vicenza u kojoj su tiskane mnoge æirilske knjige za potrebe bogoslu�ja (Stipèeviæ, Aleksandar. Povijest knjige. Zagreb :
Nakladni zavod Matice hrvatske, 1985., str. 340). Istituto Centrale per il Catalogo Unico Indice SBN navodi Sessa kao nakladnika
prema (Z590) Marca dei Sessa.

35 Duplanèiæ, Arsen. n. dj. (22), str. 22.
36 Kuiæ, Ivanka. Osnivanje i prva godina djelovanja Gradske biblioteke u Splitu // Glasnik društva bibliotekara Split. 3 (1994.),

str. 56. Naš primjerak nosi peèat Opæina Split na naslovnoj strani i zalistu.
37 Luèiæev primjerak danas se nalazi u Muzeju grada Splita, a Sveuèilišna knji�nica posjeduje 2. izdanje iz 1668. godine.
38 Galiæ, Pavao. Povijest zadarskih tiskara. Zagreb : Hrvatsko bibliotekarsko društvo, 1979., str. 72, 86. 
39 R-335. Mihovil Abramiæ (1894. - 1962.), ravnatelj Arheološkog muzeja u Splitu, upozorio je prof. Mangera da ovo izdanje

mo�e nabaviti u Zadru za 250 lira.
40 Inventarna knjiga ne donosi podatke o naèinu nabave ovih primjeraka.
41 Arhiv SKS, 1929. 
42 Arhiv SKS, Izvještaj za 1927. godinu, R-337.
43 Arhiv SKS, 4. 7. 1927. dopis Gradske biblioteke Opæinskom upraviteljstvu. 
44 Arhiv SKS, 18. 12. 1931., raèun Ludwig Rosenthal’s antiquariat, München. 
45 Ovo je podatak iz sastavka pisanog Mangerovim rukopisom, naslovljenim Iz Gradske biblioteke i vjerojatno pripremljenim kao

vijest za novine, do sada nismo utvrdili godinu nabave (nakon 1928.), R-328 i R-327.
46 Prvo izdanje tiskano je u Vienni, Francuska.
47 Katalozi knjiga: 80 godina Nauène biblioteke u Splitu (1903. - 1983.), Djela antièkih i talijanskih klasika u privatnim bibliotekama

Dalmacije od XV. do XIX. st., Knjige tiskane u XVI. stoljeæu, Sakralna tiskana knjiga, Knjige tiskane u XVII. st., Knji�nica splitske
obitelji Martinis - Marchi. 

48 Luèin, Ka�imir. O tvorcima djela Illyricum Sacrum // Kulturna baština. 26-27 (1995), str. 50. 
49 Na naslovnoj stranici zapis rukom Hospitii Capuccinorum Spalati.
50 Metoda reprodukcije mehanièko-kemijskim umna�anjem direktnim pretiskom na litografski kamen pojedinih listova djela.

Rezultat je 200 novih otisaka uz �rtovanje dva dobro oèuvana originala.
51 Juriæ, Šime. n. dj. (19), str. 4. 
52 O manuskriptima Sveuèilišne knji�nice u Splitu, kao cjelini ili samo pojedinim fondovima i dokumentima pisali su mnogi:

Dubravka Bošnjak, Vlade Loziæ, Hrvoje Moroviæ, Miroslav Markoviæ. 
53 Dio graðe nekih obiteljskih arhiva dospio je u Muzej grada, fragmentarno - rodoslovno stablo obitelji Jeliæ - Dra�oeviæ ili u

cjelini - Arhiv Vicka Andriæa.
54 ISAD(G) je akronim za General international standard archival description (Opæu meðunarodnu normu za opis arhivskoga

gradiva), prva meðunarodna norma u arhivskoj struci, odobrena od International council on archives.
55 Cvitaniæ, Antun. Libro d' oro - Zlatna knjiga grada Splita // Zlatna knjiga grada Splita. Split : Knji�evni krug, 1996., str. 7. 
56 Borbe Peraštana s gusarima u XVII i XVIII. st., Godišnjak Pomorskog muzeja u Kotoru 21 (1973) str. 9. Ovu graðu Knji�nica je

nasljedila 1948. od Ive Tartaglie (i obitelji Baloviæ).
56a Prvi put su knjige VI. i VII. prevedene i izdane 1960. godine kao djelo nepoznatog autora, pod naslovom Dubinski ribolov.

Godine 1973., uz atribuciju d’ Ercu, objelodanjene su i knjige I.-V. i IX. pod naslovom O ribolovu na istoènom Jadranu.
57 Manger, Dušan. n. dj. (23), str. VII. 
58 Manger, Dušan. n. dj. (23), str. VIII. 
59 Ugovor izmeðu Gradske biblioteke i Gradskog muzeja od 4. 1. 1946. godine.
60 Cvitaniæ, A. n. dj. (55), str. 
61 M-676/ b.
62 Cattuffio Panchiano je pseudonim Zaccaria Valaressa.
63 Prilikom sveèanoga otvorenja Gradske biblioteke 1945. godine, Oblasni Narodnooslobodilaèki odbor darovao je rukopis

Oratio Fratris Vincentii Priboevii …. Uz ova dva prijepisa rukopisna knjiga sadr�i i djelo o Nikoli i Pavlu Paladiniæu, hvarskim
patricijima koji su se istakli u borbi s Turcima i Genove�anima. (Ljubiæ, Šime. Dizionario biografico degli uomini illustri della
Dalmazia compilato. Beè, 1856., str. 233). Pribojeviæ, Vinko. O podrijetlu i zgodama Slavena. Split : Knji�evni krug, 1991. 

64 Manger, Dušan. n. dj. (23), str. IV. 
65 Uvodiæ, Anðeo. Iz moje bilje�nice. - Split : [s. n.], 1937. 
66 M-676/3 b 
67 M-676/5 b
68 M-676/1 b
69 M-676/8 b
70 M-676/2 b
71 Arhiv Petra Senjanoviæa stigao je u Knji�nicu u tri navrata: 1946. (tehnièka i ekonomska pitanja Splita i Dalmacije), 1954.
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Zagreb : Hrvatsko knji�nièarsko društvo, 2000., str. 117. 
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19 Juriæ, Šime. Stara i rijetka graða // Seminar standardiziranje katalo�ne obrade stare i rijetke tiskane graðe … Zagreb :
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1996. 
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30 Osamdesetih godina u Europi je zapoèeo projekt retrospektivne konverzije/katalogizacije. Devedesetih godina je osnovan
Konzorcij europskih znanstvenih knji�nica sa zadatkom uspostavljanja meðunarodne baze podataka za stare knjige.

31 Do danas su u raèunalnoj bazi Sveuèilišne knji�nice u Splitu knjige tiskane u 16. i 17. stoljeæu.
32 M-677/ b.
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110 Katalog knjiga Knji�are Morpurgo u Spljetu. Split : Narodna tiskara, [s. a.], str. 25.
111 Kartu istovjetnog naslova Tab. V Europae in qua Raetia, Pannonia, Noricum, Liburnia, Dalmatia cum Italiae parte nalazimo u

mnogim izdanjima Ptolomejeve Geografije koju je uredio Mercator. 
112 Arhiv SKS, 1957. I pedeset godina nakon ovog izvještaja karte i atlasi nalazili su se u garderobnom ormaru u potkrovlju te u

spremištu, nezaštiæene od suhog zraka ili pak vlage i prašine.
113 Èankoviæ, D. n. dj. (107), str. 57. 
114 ISBD (CM) = International Standard Bibliographic description for Cartographic Materials.
115 ISBD (ER) = International Standard Bibliographic description for Electronic Resources (Meðunarodni standardni

bibliografski opis elektronièke graðe). 
116 Kozlièiæ, Mithad. Povijesni razvoj kartografiranja hrvatskih zemalja // Glasnik Društva bibliotekara Split. 4 (1996.), str. 13.

Split : centar jadranske hidrografije i pomorske kartografije. [S. l.] : Hrvatski hidrografski institut, 2003., str. 2, 3. 
117 Kozlièiæ, M. n. dj. (116), str. 16.
118 Kozlièiæ, Mithad. Loziæ, Vlade. Starije zemljopisne karte u Sveuèilišnoj knji�nici u Splitu. Split : Sveuèilišna knji�nica, 1994.,

str. 13, 17.
119 Kozlièiæ, M. n. dj. (118), str. 13.
120 Postupak izravnog snimanja zemljišta prvi put je primjenio u Francuskoj Cesar Cassini 1746., a dovršio njegov sin Dominic.
121 Èankoviæ, D. n. dj. (107), str. 13.
122 Split : centar jadranske hidrografije i pomorske kartografije. [S. l.] : Hrvatski hidrografski institut, 2003., str. 7. 
123 Èankoviæ, D. n. dj. (107), str. 13.
124 Nekada je pripadala Cesarsko kraljevskoj Velikoj gimnaziji u Spljetu (Signatura VI. F. 7.).
125 Antun Jiroušek je inaèe ilustrirao školske knjige i radio crte�e za Vjesnik hrvatskog arheološkog društva (1899.-1904.).
126 M-666. Nema podataka u inventarnoj knjizi kada i kako je katastar nabavljen.
127 M-136. Crte� ima odstupanja u odnosu na katastarske i geodetske snimke Kaštel-Staroga. Vidi i: Babiæ, Ivo. Prostor izmeðu

Trogira i Splita. Trogir : Muzej grada Trogira, 1984., str. 135.
128 Moroviæ, H. n. dj. (11), str. 175.
129 Prilog ovoj karti je knji�ica s peèatom Biblioteka Jugoslovenskog odbora (br. 758).
130 Danas Hrvatski hidrografski institut u Splitu.
131 Iz K/raljevske/ Velike Realke Spljet Profesorska knji�nica (Sig. 2015/XII b).
132 Raèunalna baza Britanske knji�nice za ovo izdanje Ptolomejovog atlasa navodi još kao autore G. Mercatora i

Agathodaemona.
133 Èankoviæ, D. n. dj. (107), str. 13. 
134 Novo doba, (31. 3.1926.) 75, str. 4. 
135 Vedrana Jurièiæ, Sanja Vukasoviæ Rogaè. Glazbene zbirke u narodnim knji�nicama. Rijeka : Naklada Benja, 1998., str. 11, 12. 
136 M- 89. Radi se vjerojatno o prijepisima.
137 Škunca, Mirjana. Glazbeni �ivot Splita od 1860. do 1918. Split : Knji�evni krug, 1991., str. 64. 
138 Stanislav Tuksar u Katalogu muzikalija u muzeju grada Splita (Zagreb : JAZU-i, 1989.), ne spominje djela ovih kompozitora u

fondu Muzeja grada Splita. 
139 Škunca, M. n. dj. (137), str. 104.
140 Vodiè kroz glazbene knji�nice i zbirke Zagreba / sastavila i uredila Vedrana Jurièiæ. - Zagreb : Hrvatsko muzikološko društvo

…, 1997., str. 86. 
141 Za te godine do sada nismo našli inventarne knjige pa ne mo�emo ustanoviti kako su nabavljene.
142 Arhiv SKS, 15. 10. 1929.
143 Arhiv SKS, 9. 3. 1935. 
144 Savjet za kulturu NR Hrvatske uz Društvo bibliotekara Hrvatske i novoformiranu Komisija pri DBH, na temelju stranih

iskustava, saèinilo je prijedloge za organizaciju skupljanja i obraðivanja diskoteka. Sve je regulirano Zakonom o bibliotekama,
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(literarni, publicistièki i studijski radovi) i 1955. godine, nakon Senjanoviæeve smrti. 
72 Bo�o Lovriæ, sudeæi prema pismu, vjerojatno je 1928. godine darovao Knji�nici neka svoja, kao i originalna èeška djela. 
73 I Grafièka zbirka NSK-e, iako postavljena na èvrstim temeljima, s bogatim fondom i Statutom zbirke iz 1919., bila je 1947.

godine predana Modernoj galeriji u Zagrebu, da bi 1957. bila vraæena. Vidi i: Schmidichen, Nela. Grafièka zbirka. Zagreb :
NSB, 1982., str. 1-3.

74 Arhiv SKS, 1927., spis Opæinskom upraviteljstvu da se moraju fotografirati stare zgrade prije rušenja i predati Gradskoj
biblioteci za Gradski muzej. 

75 M-676/ b. Milan Begoviæ obavijestio je o ovome i dr. Ljubu Karamana, ali je on odgovorio kako splitski Arheološki muzej
veæinom posjeduje te bakroreze.

76 Duško Keèkemet navodi kako se u Nauènoj knji�nici u Splitu èuva nekoliko Blaeuovih grafika s prikazima Splita, Šibenika,
Klisa, Obrovca, Vrane, ali do sada smo u zbirci registrirali samo grafiku Klisa. (Keèkemet, Duško. Grafike dalmatinskih gradova
Joana Blaeua // Radovi Centra JAZU-i u Zadru, sv. XXII - XXIII, 1976, str. 153).

77 Keèkemet, Duško. Mapa crte�a dalmatinskih gradova ing. Josipa Santinija // Èetiri priloga historiji grada Splita XVII i XVIII
stoljeæa, Split : Muzej grada, 1953. (Izdanje Muzeja grada Splita, sv. 4). Uz ovu mapu ide još jedan manji blok s foglio volante
iz albuma za skice.

78 Arhiv SKS, 1927. godina. 
79 Stara fotografija s prikazom dijela Velike èitaonice u palaèi Bernardi. Veæ u Splitskom almanahu za god. 1925. - 1926. objavljen

je ovaj tlocrt iz Santinijeve mape
80 Arhiv SKS, Ugovor izmeðu Gradske biblioteke i Gradskog muzeja od 4. 01. 1946. godine.
81 Crte�i Ka�imira Hraste raðeni su specijalno za izlo�bu Problemi zaštite graðe i prostora u Nauènoj biblioteci, koja je odr�ana u

prostorima ex Muzeja revolucije od 8. - 15. 11. 1989. (Slobodna Dalmacija, 9. 11. 1989., str. 21).
82 Muljaèiæ, Slavko. Kronološki pregled izgradnje Splita u XIX. i XX. st. : (1806 - 1958) // Zbornik Društva in�enjera i tehnièara u

Splitu. Split : DIT, 1958., str. 77. 
83 Keèkemet, Duško. Vicko Andriæ : arhitekt i konzervator 1793. - 1866., Split 1993., str. 174.
84 Sam Vicko Andriæ pokopan je u skupnoj grobnice Bratovštine Gospe od Dobriæa na Sustipanu. Vidi i: Keèkemet, Duško.

Splitsko groblje Sustipan. Split : Logos, 1994., str. 60. 
85 Keziæ, Mario. Arhitektura secesije u Splitu. Split : Knji�evni krug, 1991., str. 114. 
86 Zahvaljujem se kolegici Ingrid Pavlièeviæ, voditeljici zbirke Ragusina iz Znanstvene knji�nice Dubrovnik, koja je istra�ila i

konstatirala kako ovi Ribolijevi projekti za Dubrovnik nisu realizirani. 
87 Piploviæ, Stanko. Kamilo Tonèiæ. Split, 1991., str. 26.
88 Arhiv društva Za stari Split èuva se u Muzeju grada Splita (zapisnici sjednica upravnog odbora, razni akti, Pravila društva,

korespodencija izmeðu predsjednika Meštroviæa i potpresjednika Mangera …). Vidi i: Piploviæ, Stanko. 70 godina društava
za zaštitu kulturne baštine Splita // Kulturna baština 11-12 (1981.), str. 136, 142. 

89 Fischer von Erlach u ovom djelu slobodno i s mnogo fantazije rekonstruira znamenite graðevine, pa tako i Dioklecijanovu
palaèu u Splitu. Mo�da su ova dva bakroreza kupljena 1911. godine u knji�ari - antikvarijatu G. Schodera u Torinu.

90 Neki od ovih grafièkih listova bili su prikazani na izlo�bi Izgled Splita u prošlosti : slike, crte�i, grafike XVI-XIX stoljeæa (Muzej
grada Splita 21. X.-15. XI. 1969.). Split : Muzej grada Splita, 1969. Grafika Vedute dalmatinskih gradova: Osora, Herceg Novoga,
Kotora, Šibenika, Splita i Trogira., datirana je u katalogu oko godine 1600. Smatramo kako je nastala nešto kasnije, za jedno od
talijanskih izdanja navedenog djela T. Salmona, za koje je brojne grafike izradio Giuseppe Filosi (1732.-1760.). 

91 Frano Dulibiæ navodi kako je Uvodiæ imao neuobièajeni postupak umna�anja vlastitih crte�a u nepoznatom broju
primjeraka. Vidi i: Dulibiæ, Frano. Karikaturist Anðeo Uvodiæ // Kulturna baština, 31 (2002.), str. 349, 350.

92 Mape: Split, Šibenik, Hvar i Trogir. Naša mapa nosi br. 154. 
93 O ovom djelu, izlo�enom na izlo�bi Jadranske stra�e u Splitu, Rudolfo Franjin Mangjer napisao je osvrt u Novom dobu od

27. 8. 1923., br. 196, str. 2, pod pseudonimom Criticus. 
94 Prema izvještaju Opæinskom upraviteljstvu za godinu 1920./1921., Knji�nica je kupila mapu Dalmacija i jedan bakrorez slikara

Sauera za 325 kruna. U katalogu 80 godina Nauène biblioteke u Splitu 1903 - 1983 stoji mo�da reprodukcija omota mape
Dalmacija s naznakom Ovu mapu br. 19 vlastitom je rukom tiskao i akvarelirao za Gradsku biblioteku u Splitu W. Sauer, ali omot
mape do sada nismo našli. Mapa Split nosi tiskani Ex libris dr. Josipa Rittmanna.

95 Mapa nije cjelovita, nedostaje podatak kada i kako je nabavljena, nosi br. 28 od ukupno 30 primjeraka.
96 Bakrorezi su nabavljani kupnjom. Godine 1920./21. kupljeno je od prof. [Stjepana] Roce pet bakroreza o Splitu za 1264 Kr, ali

ne znamo kojih. Arhiv SKS, Dopis Opæinskom upraviteljstvu od 25. 5. 1921.
97 Prema kazivanju kolega znatan dio ove graðe još je u kutijama u dislociranim spremištima te ne mo�emo dati potpun

pregled ove graðe. Diana, Sreæko. Prilozi dokumentaciji o razvoju radnièkog pokreta u Splitu 1918.-1920. godine // Izdanja
Historijskog arhiva - Split. Split, 1960., sv. 2. 

98 Subotiæ, Miriam. Oglasi, proglasi, plakati, prigodni sastavi … splitskih tiskara od 1814. do 1918. godine // Tiskarska i
izdavaèka djelatnost u Splitu 1812 - 1918. Split : Sveuèilišna knji�nica u Splitu, 1992., str. 57.

99 Šimunkoviæ, Ljerka. Mletaèki dvojezièni proglasi u Dalmaciji u 18. stoljeæu. Split : Knji�evni krug. 1996., str. 8. 
100 Arhiv SKS, 193?. 
101 Pet plakata Kina Karaman predstavljeno je i na izlo�bi prigodom manifestacije Dani hrvatskog filma, u organizaciji Narodnog
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Èasopisi zajedno s novinama u u�em smislu rijeèi predstavljaju periodiku. Periodika oznaèava
sva izdanja koja se pojavljuju u pravilnim vremenskim razmacima: dnevne novine (veèernje, jutarnje,
izvanredno izd.), èasopise, anale, revije, almanahe, kalendare i izvještaje. Kao redovite i povremene
publikacije, èije trajanje nije unaprijed odreðeno, èasopisi su zajedno s novinama najva�niji svjedoci
svoga vremena. Mnogo više, opširnije i raznovrsnije govore nam o zbivanjima odreðenoga vremena.
Poma�u nam da lakše povezujemo i objasnimo mnoge èinjenice, na koje nam monografska izdanja
tek ukazuju. Donoseæi priloge iz knji�evnosti, umjetnosti, politike, društvenog i gospodarskog �ivota,
èuvari su kolektivne memorije. Oni s podruèja znanosti va�na su intelektualna spona današnjih
èitatelja (znanstvenika) s duhovnim i materijalnim vrednotama prošlog vremena. Kao vrsta
publikacije èasopisi su nastali iz almanaha i kalendara. Po karakteru svoga sadr�aja mogu biti:
knji�evni, zabavni, politièki, struèni, znanstveni itd. Prvi su èasopisi uglavnom zabavno-pouènog
karaktera. S vremenom se specijaliziraju i prerastaju u glasila odreðenih struka. U zbirci
“dalmatinskih èasopisa” Sveuèilišne knji�nice u Splitu postoje saèuvani primjerci iz gotovo svih vrsta
sadr�aja. 

U ovom radu nastojat æu obuhvatiti kronološki slijed tiskanja knji�evnih èasopisa u Dalmaciji; od
njihove prve pojave do 1850., zatim njihov razvitak do kraja prvog svjetskog rata, meðuratno
razdoblje 1918.-1940., razdoblje nakon 1945., te poèetak 21. stoljeæa. Dakako, nije moguæe obuhvatiti
cjelokupno bogatstvo našega fonda1, stoga æu izdvojiti najreprezentativnije po sadr�aju, tematici i
znaèenju.

Politièke, socijalne i kulturne prilike u Dalmaciji poèetkom 19. st. iznjedrile su u duhu ilirskih
preporodnih te�nji, u uvjetima dominacije talijanskog jezika, potrebu za pokretanjem tiskovina na
narodnom jeziku. Do tridesetih godina 19. st. u Dalmaciji zadarska izdavaèka djelatnost prednjaèi u
odnosu na splitsku, dubrovaèku ili makarsku. U Zadru je tiskan 1806. dvojezièno Kraglski Dalmatin ili
Il Regio Dalmata za vrijeme francuske uprave, i pokrenuta 1832. Gazzeta di Zara. Prvi i najstariji èasopis
u Dalmaciji, prvi èasopis knji�evno-pouènog sadr�aja, je godišnjak LJUBITELJ PROSVJEŠTENIJA:
srpsko-dalmatinski almanah. Tiskan je u Zadru 1838. godine. Podnaslov mu se mijenjao u srpsko-
dalmatinski magazin, da bi poslije promijenio naslov u SRPSKO-DALMATINSKI MAGAZIN: ljubitelj
prosvjete i narodnog jezika. Izlazio je punih trideset godina, od 1838. (za 1836). do 1873., u prosjeku na
160 stranica. Prvi urednik i izdavaè bio mu je Bo�idar Teodor Petranoviæ2. Sredinom 1835. na
stranicama Gajeve Danice horvatske, slavonske i dalmatinske, u rubrici Knji�estveni oglas Petranoviæ je
objavio svoju namjeru o pokretanju almanaha. Almanah je mijenjao mjesto tiskanja. Tiskan je
predvukovskom æiriliènom grafijom kod Pretnera u Karlovcu, kod braæe Battara u Zadru, u Zagrebu
kod �upana, u Beèu u Somerovoj tiskari. Tiskara braæe Battara dobila je pridjev srpska, jer je bio
obièaj ako se tiska na æiriliènom pismu da se doda srpska. U periodu od 1838. do 1851. izašlo je
redovitih šesnaest svezaka, od 1852. do 1859. samo dva; broj 17 kao dvogodišnjak i broj 18 kao
šestogodišnjak (1854.-1859.). U periodu od 1860. do 1869. izašlo je redovito 10 svezaka. Zadnjih
godina, prije nego što se ugasio, ponovo je neredovit; broj 29 izlazi kao dvogodišnjak za 1870./1871. i
posljednji 30. kao godišnjak 1873. godine. Najveæim dijelom su ga ureðivali: Bo�idar Teodor
Petranoviæ do 1841., dubrovaèki sveæenik Ðorðe Nikolajeviæ od 1842. do 1861. i 1869., Petranoviæev
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Narodne novine 2.07.1973., br. 25, str. 438. ; N= notna graða, arapski je broj odreðen prema formatu primjerka i numerus
currens. 

145 Hrvatski dr�avni arhiv u Zagrebu, Ministarstvo bogoštovlja i nastave, kut. 129 (14). Vidi i: Dobroniæ, Lelja. Antun Dobroniæ -
mladi dani u Dalmaciji // Zbornik radova o Antunu Dobroniæu. Matica hrvatska : Jelsa, 1995., str. 107. Peèat Knji�are Morpurgo
na jednoj od muzikalija, uz onaj Dr�avne muške realne gimnazije, vjerojatno svjedoèi o naèinu nabave ove graðe. 

146 Škunca, M. n. dj. (137), str. 104.
147 Oba djela su iz Jugoslavenske muzièke zbirke - Ðuro Nazor 1900.
148 Sudeæi prema signaturi na predlistu (V Ae 90) vjerojatno je pripadala knji�nici dr. Ive Tartaglie.
149 Djelo je tiskano vjerojatno prilikom obilje�avanja èetiristogodišnjice smrti Marka Maruliæa 1924. godine. Vidi i: Tomasoviæ,

Mirko. Marko Maruliæ Marul. Zagreb : Erasmus naklada, Filozofski fakultet ; Split : Knji�evni krug - Marulianum, 1999., str.
176.

150 Vijenac, 11.01. 1996., br. 53/4, str. 8.
151 Prva Jadranska cinkografija E. Desmana nalazila se u Sokolskoj ulici br. 5 u Splitu. 
152 Grgiæ, Miljenko. Dr. Julije Bajamonti, glazbenik // Splitski polihistor Julije Bajamonti : zbornik radova …. Split : Knji�evni

krug, 1996, str. 102.
153 Jurièiæ, Vedrana. n. dj. (135), str. 14.
154 Vodiè kroz glazbene knji�nice i zbirke Zagreba (140), str. 86.
155 Intervju H. Moroviæa Vojku Mirkoviæu, Slobodna Dalmacija, 12. 11. 1966., str. 5.
156 Jurièiæ, Vedrana. n. dj. (135), str. 24, 25.
157 Jugoton je osnovan 1947. godine.
158 ISBD(PM) = International Standard Bibliographic description for Printed Music.
159 ISBD(NBM) = International Standard Bibliographic description for Non-book Materials.
160 Niz napisa i izjava H. Moroviæa u tisku: Nauèna biblioteka otkazuje èasopise (Slobodna Dalmacija, 12. 12. 1964.) ; Zeleno svjetlo za

knjige ! (Slobodna Dalmacija, 12. 11. 1966.) ; Èekanje - gubitak vremena (Nedjeljna Dalmacija, 28. 9. 1975.) ; Kako spasiti blago?
(Slobodna Dalmacija, 29. 1. 1977.) ; Invazija termita na biblioteku (Nedjeljna Dalmacija, 1. 10., 1978.). 

161 Karaman, Dujam Sreæko. Prva hrvatska akademija i Gospodarsko društvo u Spljetu. Split : [s. n.], 1899., str. 13. Vidi i:
Duplanèiæ, Arsen. Knji�nica splitske obitelji Martinis - Marchi : katalog izlo�be. Split : Arheološki muzej, 2001., str. 17.

162 Mušnjak, Tatjana. Èetrdeset godina konzervacije i restauracije u Hrvatskom dr�avnom arhivu u Zagrebu. // Arhivski vjesnik.
38 (1995), str. 197.

163 Radilo se o arhivu Jugoslovenske narodne obrane. Manger prila�i tiskani katalog ovog arhiva, Arhiv Jugoslovenske narodne obrane
iz Ju�ne Amerike 1916. - 1922. (?)

164 Moroviæ, Hrvoje. Kako spasiti blago. // Slobodna Dalmacija, 29. 1. 1977., str. 5.
165 Mušnjak, T. n. dj. (162), str. 200, 201.
166 Vukorepa, D. Predavanje i izlo�ba // Slobodna Dalmacija (9. 11. 1989.), str. 21. 
167 Austrijska nacionalna biblioteka. Beè : Vladina slu�ba za tisak, 1995., str. 87.
168 Mecene diamantne, zlatne, srebrne, bronèane.
169 Zadnjih godina te�ište kontrole ide od pojedinaènih, specijalnih restauracija prema zaštiti i razvoju postupaka za masovnu

konzervaciju, kako bi se izbjegla ošteæenja i kasniji popravci. Metoda masovne konzervacije odnosi se na baštinu tiskanu
nakon 1850. godine, ugro�enu tvarnim kiselinama. Zasniva se na neutralizaciji kiselina u papiru i sve se više primjenjuje.
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brat Gerasim od 1862. do 1866. i još u dva maha 1870. i 1871., Lujo Vojnoviæ i Nikola Nikodim Milaš
1873. godine. U sadr�aju godišnjaka, koje posjeduje SKS istièu se ove rubrike: Istorièno, Predavanja,
Krasnopisnije, Narodne piesme, pripoviedke, poslovice, Letopis pravoslavne crkve u Dalmaciji, �ivotopisi i
Piesništvo. Srpsko-dalmatinski magazin nije bio samo knji�evno-povijesni èasopis, nego i most preko
kojeg se uspostavljao sustav društvenog komuniciranja i povezivanja srpskog naroda u Dalmaciji3.
Urednici su pozvali na suradnju Dalmatince, Srbe i Hrvate. U Ljubitelju ima priloga hrvatskih literata i
iliraca: Stanka Vraza, Antuna Kaznaèiæa, Ivana Trnskog, Ive Frane Jukiæa, Stjepana Ivièeviæa, Petra
Preradoviæa i dr. Ureðivaèka je koncepcija kulturno-prosvjetna, s naglašenom vjerskom notom. Profil
mu je izmeðu knji�evnosti, povijesti i etnografije. Prozni tekstovi, osobito pripovijetke, imaju
naglašenu moralno-didaktièku crtu. Poezija i ogledi su pouèni, rodoljubivi. Èasopis ima preporodni
znaèaj do 1848.; uza sve specifiènosti koje proizlaze iz “zasebnih obilje�ja” procesa srpske nacionalne
integracije. Poslije mu ta funkcija opada, broj pretplatnika se smanjuje i magazin je ugašen. Naša
knji�nica posjeduje ukupno pet godišta: god. 20 (1861.) tiskano u Beèu, god. 25 (1866.)., god. 27
(1868.), god. 29 (1869.) i god. 30 (1873.) su u nju stigla kao dio ostavštine dr. Ante Trumbiæa tadašnjoj
Gradskoj knji�nici.

Prvi hrvatski list, po duhu i jeziku, voðen preporodnim idejama - tjednik ZORA DALMATINSKA
poèinje se tiskati u Zadru 1. sijeènja 1844. godine. Šestoga sijeènja 1843. tiskan je tekst u vidu poziva
svim ljubiteljima krasnoga i slatkoga hrvatskog jezika narodnoga puka i napritka i razaslan potencijalnim
èitateljima i suradnicima s prikazom programa buduæeg èasopisa. Austrijska je cenzura, tridesetih
godina 19. st., dopuštala izdavanje listova. Kada su braæa Pietro i Napoleon Battara predlo�ili
predsjedniku dikasterija policije Josephu Sedlintzkom pokretanje4 èasopisa u Zadru, ovaj nerado
pristaje, ali je u duhu austrijskih nastojanja oko unapreðenja poljodjelstva odobrio èasopis za pouku
seljacima. Ravnatelj zadarske policije August Martinez pozdravlja tu inicijativu, dr�eæi da hrvatski
jezik valja usavršavati i razvijati kako bi se u školama mogla odvijati nastava na njemu. Sedlnitzky je
tra�io da list bude pouèan u odgoju djece, oplemenjivanju pasmina stoke, veterinarskim i
medicinskim savjetima itd., èega je u Zori dalmatinskoj doista i bilo. Prvi urednik Zore dalmatinske Ante
Kuzmaniæ i cenzor Ivan Viteziæ izigrali su Sedlnitzkog i Martineza, kojemu nije odviše smetala
Kuzmaniæeva privr�enost ilirizmu. Pa�nja cenzure 1848. bila je usmjerena na pitanje vjere i politike.
Dokaz tomu je i to što je vlast subvencionirala Zoru dalmatinsku otkupivši dio naklade i besplatno ga
podijelila èinovnicima, uèiteljima i sveæenicima. Naklada je tijekom prve godine izla�enja sa 714 spala
na 273 primjerka. Èinjenicom da je sloboda tiska proglašena tek 1848., kojom je urednik stekao
stvarnu odgovornost za sadr�aj tiskovine, zadarski su cenzori Ivan Viteziæ i Ivan Brozoviæ ponijeli
(preuzeli) odgovornost što je Zora dalmatinska postala nacionalni list, a ne list za male zemljoradnike5.
Unatoè maloj urednièkoj ovlasti, Kuzmaniæeva i Kaznaèiæeva inicijativa ostavila je neizbrisiv trag u
hrvatskoj knji�evnosti, kulturi i politici. Zora dalmatinska je tiskana u zadarskoj Slovotiskarnici braæe
Battara u formatu 29,3 x 21,3 cm. U prvom godištu (1844.) izašla su ukupno 53 broja, svaki na osam
stranica, isto toliko u drugom (1845.) i treæem (1846.). U èetvrtom (1847.) izašla su 52 broja, s time da
su od 14. broja tiskani na svega èetri stranice. Èasopis prestaje izlaziti s 26. brojem 25. lipnja 1849.
godine. Sveukupno je objavljeno 287 brojeva na 1816 stranica. Najdu�e ga je ureðivao njegov
pokretaè Ante Kuzmaniæ6, i to god.1. (1844.) i od god.3., br. 40 (1846.) do god.6, br.16 (1849.). August
Ivan Kaznaèiæ ureðuje god.2, br. 1-52 (1845.). Posljednji urednici, braæa Battara, potpisuju šesto
godište (1849.) od 17. do 26. broja, kada se Zora dalmatinska gasi. Objavivši u prvom broju Zore
dalmatinske 1844. antologijske stihove budnice Zora puca bit æe dana, pjesnik Petar Preradoviæ zapoèinje
svoju plodnu suradnju u Zori. Uz Kuzmaniæa i braæu Battara ureðuje èasopis, ali ga kao austrijski
èasnik nije smio potpisivati. Zora dalmatinska, uz Danicu i Kolo, jedan je od tri najznaèajnija knji�evna
èasopisa koja su u preporodno vrijeme jasno artikulirali hrvatski nacionalni, kulturni i politièki
program. Uredništvo Danice i Kola je smatralo da je taj program ostvariv ilirskim jugoslavenstvom.
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Prvi hrvatski list, po duhu i jeziku,
tjednik Zora Dalmatinska poèinje se
tiskati 1. sijeènja 1844. u Zadru



�upana u Zagrebu na 248 stranica formata 11,5 x 17,5 cm i to troškom narodne Matice ilirske. U tom
svesku, u rubrici Staro knjištvo, Puciæ piše o Francuzu Marku Brueroviæu koji se toliko udomaæio u
Dubrovniku da je pjesme, uglavnom kolede i pjesme prijateljima, pisao na hrvatskom jeziku. Puciæ je
naglasio kako je Brueroviæ veæi rodoljub i Slavljan od mnogih kojima je hrvatski jezik materinji, a koji
se ne ufaju steæi slavu na njemu, nego pišu latinskim, talijanskim ili njemaèkim.12 Analizom samo tih
tekstova jasno je da je almanah ostvario onovremene preporodne zadatke; njegovao slavu i tradiciju
stare dubrovaèke knji�evnosti, osigurao joj kontinuitet afirmacijom mladih knji�evnika i razvijao
knji�evnost na narodnom jeziku.

Prvi splitski èasopis ANNUARIO DALMATICO (DALMATINSKI GODIŠNJAK) pojavio se 1.
prosinca 1858. godine. To je datum ispod Predgovora što ga je potpisao nakladnik Vid Morpurgo,13 dok
je na dnu naslovnog lista knji�ara Savo stavila 1859. godinu. Drugi je svezak izašao 1861., treæi je bio
pripremljen, ali ga Morpurgo nije tiskao. U Predgovoru Morpurgo istièe kako je još 1856. spoznao
potrebu pokretanja glasila koje bi se bavilo duhovnim i materijalnim interesima, u kojemu bi sakupio
spise najboljih umova ovoga kraja. U prvom svesku godišnjaka suraðivali su najistaknutiji
dalmatinski intelektualci: Kosta Vojnoviæ, C. de Cirenco Lucio, I. Francesci, O Verotti, N. Tomasseo, I.
A. Kaznaèiæ i E. Resti. Iz njihovih èlanaka struji slavenska ideja navješæujuæi buðenje narodne svijesti
u Dalmaciji. Ferrari Cupilli piše o glagoljašu Šimunu Ko�ièiæu i o Ivanu Tanzlingeru-Zanottiju,
Giovanni Franceschia o knji�evniku Stjepanu Ivièeviæu, a Lovro Monti o srpskoj knji�evnosti,
prikazujuæi radove Dositeja Obradoviæa i V. S. Karad�iæa. Nikola Tommaseo piše èlanak Mudrost
sadr�ana u korijenima slavenskog (hrvatskog) jezika (Sapienza riposta nelle radici della lingua slava). Vrijedni
pozornosti su povijesni i arheološki èlanci, izvješæa Splitske trgovaèke komore za godine 1854.-1856.
Veoma su zanimljivi Montijevi èlanci14, kao npr. Degl’ intenti del giornalisimo in Dalmazia. To je
programatski èlanak koji je poslije godinu ili dvije izlazio u zadarskom Narodnom listu. Zadatak je
novinstva (mada je ono u njegovo doba tek u zaèecima), smatra Monti, unapreðivanje narodnoga
odgoja, razvijanje nacionalne misli koja mora pobijediti. U èlanku govori i o prošlosti Dalmacije, o
odnosu talijanske i slavenske kulture, o zajednièkim nacionalnim zadacima što bi ih morali imati
listovi, izla�e svoj pogled na narod, na “Iliriju”. Monti je bio svjestan da njegova generacija mo�da
neæe vidjeti plodove svoga rada, ali je smatrao da je intelektualna i patriotska du�nost pripremati
stazu. Monti piše: Naša generacija neka se ne obeshrabri ako joj sudbina nije dosudila da vidi plodove svoga
djela, pošto ona mora da svoj �ivot ulo�i u to, da priprema tlo i sije dobro sjeme, dapaèe, neka se tim utješi, jer je
baš u tome njena zasluga i plemenitost njene misije.15 Svoje èlanke je potpisivao kao X, Y i Z. Morpurgo je
u oba godišta Annuaria uklopio prilog pod naslovom Bolletino bibliografico dalmato, u prvom svesku za
godine 1856.-1858., u drugom za 1859.-1860. To je prvi bibliografski bilten kod nas. U njemu su
navedeni popisi knjiga i periodièkih publikacija koje su izašle u Dalmaciji u navedenim godinama,
bibliografski podaci 122 djela dalmatinskih pisaca, 25 djela koje su preveli Dalmatinci i 11 djela o
Dalmaciji. Uz svaki naslov na hrvatskom jeziku donosi i talijanski prijevod.16 Znaèajno je što je uz
bibliografske opise knjiga dodao i svoje zabilješke i kritièke prikaze, kako je prije njega pokušao
Stanko Vraz u Kolu za godine 1842.-1851. i venecijanski bibliograf Valentinelli u svojoj obimnoj
Bibliografia della Dalmaziae del Montenegro, objavljenoj 1885. u Zagrebu. 

Krajem 19. st. u Zadru su izlazili mnogi knji�evni èasopisi. Tjednik ZVIJEZDA: knji�evni list za
prosvjetu, poduku i zabavu (1863.), urednika i izdavatelja Jovana Sundeèiæa, tiskao se u tiskari Demarchi-
Rogiero, na èetiri stranice formata 26,6 x 20 cm. Prvi broj je izašao 2. travnja 1983. a posljednji 12
studenoga 1863. godine. Izašla su svega 33 broja. Sundeèiæ je prostor u Zvijezdi ponudio svima “ bez
obzira na razliku naših ju�nih plemenah i na razliku vjerozakona”. U èasopisu se našlo ponešto prijevoda iz
talijanske knji�evnosti. Na posljednjoj stranici bila je rubrika Glasnik u kojoj su objavljivane razlièite
kulturne vijesti, posebno iz knji�evnosti. SKS posjeduje sve izašle brojeve. Vjerojatno su bili
vlasništvo lijeènika dr. Branka Ni�etiæa, èije je ime utisnuto peèatom na prvom broju. 
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Bitne odrednice Zore dalmatinske jesu njena preporoditeljska funkcija u Dalmaciji, i to što je u doba
zaèetka hrvatskog standardnog jezika postavljala upitnim mnoga socio-lingvistièka rješenja
jezikoslovaca sjeverne Hrvatske. Iznosila je zalaganja zadarskog jezikoslovnog kruga na èelu s
Kuzmaniæem i sveæenikom Šimom Starèeviæem da se štokavska ikavica, kao tipièan hrvatski govor,
stavi zajedno uz ikavsku knji�evnu tradiciju u osnove standardizacije hrvatskog knji�evnog jezika.
Kuzmaniæ je koristio tzv. dalmatinski pravopis, Ivan Antun Kaznaèiæ djelomièno Gajev pravopis, a
Nikola Valentiæ potpuno. Kuzmaniæevim ureðivanjem Zora dalmatinska je koncipirana kao
prosvjetiteljsko-pouèni èasopis. U vremenu ureðivanja dubrovaèkog studenta u Padovi, Ivana
Antuna Kaznaèiæa, koji veæim dijelom objavljuje knji�evnu tematiku i problematiku preferirajuæi stare
dubrovaèke pisce, èasopis je usmjeren ka intelektualnom sloju èitatelja. Sa svojih 25 rubrika Zora je
pokrivala razlièite društvene grane i davala brojne naputke, komentare, kritike i osvrte iz povijesti,
arheologije, agronomije, medicine, prava, prirodoslovlja, veterine, gospodarstva, etnografije,
jezikoslovlja i knji�evnosti. Najugledniji hrvatski pisci sa sjevera i juga Hrvatske oglasili su se u njoj:
Ðuro Feriæ, Stjepan Ivièeviæ, Paško Antun Kazali, I. A. Kaznaèiæ, Medo Puciæ, Ana Vidoviæ, Mate
Vodopiæ, Petar Preradoviæ, Ljudevit Vukotinoviæ, Mirko Bogoviæ, Andrija Torkvat Brliæ i drugi.
Izuzetno je mjesto Zore dalmatinske u povijesti hrvatskog prevoditeljstva. U njoj su objavljeni prijevodi
Homera, Horacija, Katula, Dantea, Manzonija, Hugoa, Lamartinea i drugih europskih pisaca. Što se
tièe �anrovskog naèina obrade sadr�aja, dominirali su prikazi, njegovala se kritika i komentar,
izvještaja gotovo da i nije bilo. Najveæi raritet je dijalog (tada se još nije znalo za formu intervjua).
Sudionici, o aktualnim društvenim pitanjima, razgovaraju pro et contra. Po ureðivanju i dizajnu Zora
dalmatinska je bila na razini onodobnih europskih dostignuæa u periodièkom izdavaštvu.7 Zbog parbi
oko pravopisa koje su odbijale èitatelje, a i zbog pooštrene cenzure poslije konaène pobjede reakcije,
1849. Zora dalmatinska je prestala izlaziti. U jesen 1994. godine, pri proslavi 150. godišnjice tiskanja
Zore dalmatinske, pretiskan je komplet što se èuva na odjelu Rare u NSK8 u Zagrebu, a koji potjeèe iz
knji�nice ugledne pjesnièke obitelji Brliæ. SKS9 uz pretisak posjeduje kompletna godišta, ali su
kompletirana fotokopijama brojeva ovih godišta: god. 2 (1845.), br. 4, 8, 11, 12, 28; god. 3 (1846.), br. 7,
14, 26, 33, 41, 47; god. 4 (1847.), br. 23, 29, 30, 35; god. 5 (1848.), br. 43 i fotokopije god.6 (1849.), br. 1-
26. Splitski list Jedinstvo je, s vremena na vrijeme, tiskao kratke vijesti o Gradskoj knji�nici u Splitu, pa
tako navodi da je prof. Josip Baraè darovao knji�nici neke knjige i èasopise, a meðu njima peto
godište Zore dalmatinske.

Po povijesnom slijedu tiskanja èasopisa Dubrovniku pripada drugo mjesto u Dalmaciji. Ideja o
pokretanju almanaha, prvog knji�evnog èasopisa na hrvatskom jeziku u Dubrovniku, DUBROVNIK
CVIET NARODNOG KNJI�EVSTVA (KNJIŠTVA), rodila se u krugu knji�evnika, prijatelja i
istomišljenika Matije Bana10, Mede Puciæa i Ivana Augusta Kaznaèiæa11 u vremenu burne i
revolucionarne 1848. godine. To je godina u kojoj Zora dalmatinska izdaje svoje peto godište. Prvi
svezak almanaha Dubrovnik cviet narodnog knji�evsta tiskan je 1849. na 307 stranica, formata 11,5 x 17,5
cm u Tiskari Martecchini u Dubrovniku. Ostala dva su tiskana u Zagrebu; drugi svezak 1851. u
Tiskarnici Ljudevita Gaja i treæi Tiskom Franje �upana 1852. godine. Programska koncepcija i nakane
uredništva naznaèene su u tekstu Banova Uvoda u drugom svesku, koji je i uredio. Kako Ban istièe,
almanah æe nastojati od propasti saèuvati pjesnièke sastavke starih Dubrovèana, mladima otvoriti
prostor knji�evnog djelovanja kroz koju bi se narodnost slavljanska konaèno utvrdila. Ban je u tri sveska
izabrao tri autora starog dubrovaèkog pjesništva, a po izboru djela mo�e se razabrati jasna
preporodna preporuka o naèinu ostvarenja preporodnih te�nja. U prvom svesku tiskana su
Plandovanja Ivana Buniæa Vuèiæeviæa s uvodnim tekstom Orsata Poèiæa (pseudonim Mede Puciæa),
Buniæeva djela sa 67 erotiènih pjesama, 15 duhovnih i 5 razgovora pastirskih (ukupno 87), kojima je
glavna tema ljubav prema �ivotu, tj. zemaljska ljubav. U drugom svesku tiska 6 pjesama nabo�nog
pjesnika Junija Palmotiæa koji pjeva o bo�joj ljubavi. Treæi je svezak tiskan 1852. u Tiskari Franje
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U razvoju nacionalno-politièkih pokreta naroda u Habsburškoj monarhiji ogledao se i razvoj
tiskovina. Povijesne zasluge za narodni preporod u Dalmaciji ima Narodna stranka sa svojim
narodnjaèkim èitaonicama. U Dubrovniku je Èitaonica otvorena 15. prosinca 1863., a u njenom
“ustavu” predviðeno je da svake godine mo�e izdavati zabavnik godišnjak, što je ona i uèinila
tiskajuæi almanah DUBROVNIK ZABAVNIK NARODNE ŠTIONICE DUBROVAÈKE za godinu 1867.
Tiskan je 1866. u tiskari Antona Zannonija u Splitu na 525 stranica formata 15,5 x 23 cm. U prvom
godištu (svesku17), urednik nije potpisan, ali se iz nekih izvora zna da ga je uredio trolist: Niko i Medo
Puciæ i njihov prijatelj, profesor splitske velike realke, Josip Buniæ. Drugi svezak Dubrovnika zabavnika
narodne štionice za 1868. godinu tiskan je iste godine u tiskari Antona Zannonija na 317 stranica.
Uredio ga je nepotpisani urednik Lovro Kukuljica uz pripomoæ Josipa Buniæa. Treæi svezak za 1870.
godinu tiskan je 1871. Uredio ga je Josip Buniæ, predavaè na dubrovaèkoj gimnaziji. Èetvrti svezak
tiskan je 1874. g. u tiskari Dragutina Pretnera u Dubrovniku pod urednièkom palicom Josipa Buniæa i
I. Snopiæa. Sveuèilišna knji�nica u Splitu nema peto godište za 1885. godinu, koje je izlazilo u manjim
svescima na 32 stranice (1., 2., 3. i 4. svešèiæ tiskani su u Zadru u tiskari Ivana Woditzke, a 5. i 6. u
tiskari Dragutina Pretnera u Dubrovniku). Prema sadr�aju priloga urednici su ih svrstali u cjeline èiji
nazivi: Narod, Dubrovnik, Opæa knji�evnost i Starine najbolje govore kojim su temama posveæeni. U
godišnjaku iz 1867. (1866.) valja istaæi tiskanje izvadaka iz nekih Dr�iæevih komedija koje su se našle u
Dubrovaèkoj štionici u prijepisu iz 1702. godine. Meðu njima su: tekst komedije Dundo Maroje bez
uvodnog dijela, osakaæeni dijelovi teksta Arkulina, cjeloviti prolog komedije Ðivo Krpeta, Posvetilište
Abrahamovo, osakaæena Venera i Adon, Novela od Stanca bez poèetnog dijela. SKS posjeduje 1867.(1868.),
1868.(1868.), 1870.(1871.) i 1871.(1871.). Godišta 1867.(1868.) i 1868.(1868) darovao je 1911. SKS prof.
Dušan Manger, a godišnjak za 1870.(1871.) je dio ostavštine Ante Mrkšiæa, profesora na C. K.
gimnaziji.

Treæi znaèajni dubrovaèki èasopis druge polovice 19. stoljeæa je SLOVINAC: list za knji�evnost,
umjetnost i obrt. Izlazio je od 1878. do 1894. u Dubrovniku. Od 1878. do 1881. polumjeseèno, od 1882.
do 1884. tri puta mjeseèno. Prvi broj je tiskan 1. svibnja 1878. u Tiskari Dragutina Pretnera na osam
stranica formata 29 x 23 cm, a od petoga broja (1878.) na dvanaest. Od dvanestoga broja (1878.) tiska
se na šesnaest stranica. Urednici su se mijenjali, samo formalno. Glavni je uvijek ostao pokretaè Luko
Zore18, iako ga je prestao potpisivati nakon šestoga broja prvoga godišta. Vlasti su nadgledale što to
piše profesor dubrovaèke gimnazije. Od god.1, br.7 (1878.) vlasnik, izdavatelj i odgovorni urednik je
Antun Selak, od god.1, br.8 (1878.) do god.3, br.3 (1880.) Vjekoslav Pretner, od god.3, br.4 (1880.) do
god.4, br.11 (1881.) Niko Skorsur i od god.4, br.12 (1881.) do god.7, br.36 (1884.) vlasnik i izdavaè je
Tiskara Dragutina Pretnera, a odgovorni urednik je Vjekoslav Pretner. Prije nego se èasopis poèeo
tiskati, pokretaè èasopisa Luko Zore predstavio je Slovinèev program u Proglasu koji su potpisali
intelektualci, knji�evnici i znanstvenici Pero Budmani, Antun Kazali, Ivan August Kaznaèiæ, Medo
Puciæ, Jovan Sundeèiæ (na Cetinju): i Vuk Vrèeviæ (u Trebinju). “Ime Slovinac cijelome je našem narodu na
jugu”, a suradnici æe “moæi pisati i latinicom i æirilicom”19. Objašnjavajuæi naziv èasopisa, pokretaèi pišu
da su prihvatili ikavicu u nazivu iako su jekavci, jer se je (hrvatska), za njih “naša srednjovjekovna knjiga
posvetila i uvukla u narod”20. Naravno, onda su i zemlje naše slovinske i zvat æe se Slovinija, narodnost
Slovinstvo, a jezik slovinski. Pod imenom Slovinac podrazumijevali su svakog pripadnika Ju�nih
Slavena. U to doba Hrvati i Srbi (osobito Srbi katolici) djelovali su politièki udru�eni u Narodnoj
stranci. Bilo je izvjesno da æe uskoro doæi do zasebnog stranaèkog organiziranja. Suradnju u Slovincu,
Hrvati, a meðu njima i Pavlinoviæ, nisu prihvaæali; kako zbog te�nje za ujedinjenjem s Hrvatskom,
tako i iz razloga da ne bi oslobodili prostor autonomašima kojima bi slovinstvo koristilo. Zore je vrlo
uspješno ureðivao Slovinca ve�uæi uz njega prezimena poput Budmani, Kazali, Puciæ, Kaznaèiæ,
Vodopiæ, Vrèeviæ, Vukasoviæ, Ban, Bersa itd. Slovinac u glavnoj nakani nije uspio, ali je najvrjednije
što je Dubrovnik dao hrvatskoj knji�evnosti prije moderne. Ugasio se zbog manjka potpore. SKS
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Dubrovnik cviet narodnog knji�evstva
(knjištva), prvi knji�evni èasopis na
hrvatskom jeziku u Dubrovniku,
tiskao se od 1849. do 1852. godine.



jezik. Od god.8 (1892./1893.) podnaslov glasi: èasopis za pouku i zabavu, za zdravu prosvjetu: za hrvatski
jezik. Izdavaè i urednik bio mu je agilni Ivo Prodan27, koji u god.1, br.1 (21. rujna 1884.) u uvodniku
Prva rieè piše o opæim naèelima rada u èasopisu: Ljubav vjere i domovine - ova uzvišena sinteza du�nosti i
milota to je prava rieè hrvatske, Tu je ujedno i cio njen program … O èem æemo? … uz Katolièku Dalmaciju
razvio se novi cvietak u domaæem perivoju. Obæe æuæenoj nu�di, da se nešto i na èisto katolièko i èisto hrvatskom
temelju, a na znanstvenom i knji�evnom polju radi. …Izlazit æe za sada na dva mala arka, a donosit æe barem
svaka dva mjeseca prilog u obliku knji�ice, tako æe s godine na godinu izlaziti najmanje 60 araka èasopisne
velièine. …da se naš èovjek dru�i sa svim knjigama i èasopisima što izlaze u Domovini, ne bi ni deseti dio našao
na hrvatskom jeziku. Tu nevolju �elimo odstraniti. Èasopis je izlazio polumjeseèno. Veliku je pa�nju
poklanjao jeziku i pravopisu. Imao je èetiri istaknute rubrike: Pravopisni ispravci, Filologièni upiti i
odgovori, O Zadru, O hrvatskoj knji�evnosti. Tiskao se Brzotiskom katolièke hrvatske tiskarne u Zadru i
to od god.1 (1884.) do god.7, br.17/20 (1890.), te god.8 (1892./1893.) br.15 i 16 do god.10. br.10 (1895.).
Ostali brojevi su tiskani kod Ivana Woditzke. Format mu se poveæavao od 27 do 29 cm, da bi od god.5
(1888.) do god.7 (1890) bio èak 51 cm, a od god.8 (1892./93.) do god.11, br.18/20 (1896.) 39 cm, te u 12. i
13. godištu ponovno 29 cm. Dragutin F. Foith uredio je god.8, br.1-9 (1892./93.). Èasopis je bio izlo�en
jakoj austrijskoj cenzuri. Uz pojedine brojeve imao je priloge, i to u obliku stranica koje su se kasnije
mogle uvezati u knjigu. Tako je od 1884. do 1890. izlazila Kaèiæeva Pjesmarica, a 1887. brošura Galileo
Galilei. Od god.13, br.1 (1898.) ima naslov nad tekstom u zanimljivoj alegorijskoj slici28 mladog Beziæa s
jasnom porukom. S desetim brojem od 26. kolovoza 1898. èasopis prestaje izlaziti. SKS posjeduje
god.1 (1884.), br.2-6, god.2 (1885.), br.1-24, god.4 (1887.), br.1-10, god.6 (1889.), br.1-7/8,16/17, god.12
(1897.), br.1-19/20 i god.13 (1898.), br.1-5, 8-10. Godišta 1884., 1885., 1887., 1897., 1898., manjkava 1899. i
1902. poklon su Arheološkog muzeja u Splitu.29

Kratkoga vijeka bio je i polumjeseènik VUK: list za knji�evnost i umjetnost, vlasnika, urednika i
izdavatelja Marka Cara. Naslov je dobio po Vuku Stefanoviæu Karad�iæu. Èasopis su pokrenuli 1885.,
izdavali i ureðivali: M. Car, J. Bersa, P. Kasandriæ, M. Balšiæ, P. Orloviæ i M. Vedropoljanin s namjerom
da okupe omladinu od Jadranskog mora do donjeg Dunava. Tiskan je u Zadru, latinicom, u Tipografiji Ivana
Wodicke s ponekim prilogom na æirilici. Format mu je 29 x22 cm. Svaki je broj imao osam stranica, èija
se paginacija nastavlja unutar godišta. Odr�ao se samo pola godine, od sijeènja do lipnja, ukupno 10
brojeva. Prestao je izlaziti zbog materijalne oskudice. Iste SKS posjeduje.

Godinu dana poslije izlaska Hrvatske javlja se ZORA: list za zabavu i pouku (1885.- 1886), urednika i
izdavatelja, agilnih pedagoga Vicka Danila i Mile Zglava. Zora je izašla kao knji�evni prilog
dvadesetom broju (21. studenog 1885.) pedagoško-didaktièkog èasopisa ZORA: uèionièki èasopis (1884.-
1889.). Urednike uèionièkog èasopisa zanimalo je kulturno-prosvjetno obrazovanje prosvjetnih
djelatnika koji su osamljeni i raštrkani po dalmatinskijem pustarama. Smatrali su da je uèiteljima potrebito
permanentno obrazovanje kojemu bi ovakav knji�evno-pouèni èasopis mogao pridonijeti. Izlazio je
svega dvije godine. U god.1 (1855.) tiskana su èetiri broja na 32 strane i u god.2 (1886.) deset brojeva
na 80 stranica. Oko naslova, koji je nad tekstom, nalaze se veoma lijepe ilustracije. Po sredini, na
ukrašenom stijegu, vijori se hrvatska zastava. Ispod zastave je naslov i podnaslov èasopisa. S lijeve
strane je ovalni crte� ukrašen lisnim granèicama vezanim vrpcom. Crte� prikazuje djeda dok unuku
predaje gusle, a u pozadini se zora budi. Ispod toga su stihovi Petra Preradoviæa: 

“Što je sada to æe sl'jediti
ali s'lijestva sva æe nova biti.
Eno s onog i tebi gusle nove,
Èisto nove gusle javorove,
Moje stare za te n'jesu više
Jer iz starih novi duh ne diše …”
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posjeduje komplet od god.1 (1878.) do god.7 (1884.).
Poslije pobjede splitskih narodnjaka na opæinskim izborima (9.11. 1882.) i rušenja zadnje kule

autonomaštva, splitska je mladost na èelu s Dujom Mikaèiæem, Vickom Mihaljeviæem i Franom
Brajeviæem zaèela misao o pokretanju kulturnog glasnika. Ubrzo, 1. sijeènja 1883. pojavljuje se prvi
broj NADE: lista za zabavu i pouku. Nadu je pjesmom pozdravio i Jovan Sundeèiæ. Izlazila je
polumjeseèno od 1. sijeènja 1883. do 1. prosinca 1883. godine. Izlašla su ukupno 23 broja. Knji�nica
posjeduje manjkavo godište, poklon Arheološkog muzeja u Splitu.21 U prvom broju u programu
urednik Mate Dudan piše: Danas kada nam se Split poèeo preporaðati, kada je poèeo narodnim duhom disati i
svojim se hrvatskim imenom slobodno dièiti splitska mlade� zaèe misao kako bi nadarila na mlado ljeto svoj mili
zavièaj, te odluèi izdavati knji�evni list u kojem æe svaki mladi rodoljub moæ iznašat i svoje knji�evne
proizvode… naš milozvuèni jezik što smo ga majèinim mlijekom usisali, taj glavni znaèaj narodnosti, valja da
bude i prva svetinja naša, jer bez njega nema prosvjete, a bez prosvjete nije prave slobode… mi æemo se slu�iti
etimologièkim pravopisom, ali primat æemo takoðer i radnje fonetièno pisane, jer barem na knji�evnom polju
�elimo bratsku slogu22. Nada je donosila priloge o Splitu i splitskoj okolici, ali i druge; npr. o Poljièkoj
bje�aniji piše Juraj Kapiæ, Marcel Kušar prevodi istra�ivanja dr. Agitlera o postojanju glagoljice. Pjesme
objavljuju Silvije S. Kranjèeviæ (rodoljubnu pjesmu Ja pregaram), Jovan Sundeèiæ, Stjepan Buzoliæ, tada
najveæi pjesnik Dalmacije Kazali, naš najveæi onodobni lirièar kršæanske mistike Marin Sabiæ. Prema
mišljenju Ante Petraviæa, poezija u Nadi nema nikakve literarne vrijednosti, tek je malo bolja od proze
koja je odviše slaba, a ono malo prijevoda iz stranih knji�evnosti veoma su loš odabir. Nada se ugasila,
kako dr�i Petraviæ, iz istih razloga kao i veæina knji�evnih èasopisa i novina jer “narod ne mari za
njih”23. Ocjenjujuæi rad urednika i uèinak Nade na kulturnom i knji�evnom planu, Andro Jutroniæ za
urednika Dudana ka�e da je to èovjek dobre volje ali skromne umjetnièke kulture.

Najznaèajniji zadarski èasopisi s kraja 19. st. jesu Iskra i Lovor. ISKRA: knji�evno-pouèni list, pojavila
se u Zadru u dva navrata (1884.-1887.; 1891.-1894.). Izlazila je dva puta mjeseèno Brzotiskom
Narodnog lista u formatu od 44 cm, na svega èetri stranice s nastavnom paginacijom. Naslov je nad
tekstom. Desno uz podnaslov navedeni su kao moto stihovi iz Gorskog vijenca: “Udar nadje iskru u
kamenu, bez njega bi u kam ojaèala …”. Na nekim brojevima Iskre, koji su u posjedu naše knji�nice, stoji
peèat Èitaonice Starigrad. Kompleti prvog godišta (1884.) i drugog (1885.), tadašnjoj Gradskoj
knji�nici, su poklon Arheološkog muzeja u Splitu.24 Izdavatelj i odgovorni urednik èasopisa je don
Nikola Šimiæ25, a samo od god.3, br.3-16 (1886.) P. L. Relja, bivši urednik propalog Stekliša (1883.-1884.),
koji je novèano pomogao Iskrin skromni bud�et. Nakon trogodišnje stanke, tj. 1891. Šimiæ ponovo
pokreæe Iskru s podnaslovom: list za knji�evnost i umjetnost. Tiska je u Tiskari Petra Jankoviæa u
manjem formatu, na osam stranica, dok poneki prigodni broj ima i dvanaest. Paginiranje je nastavno
unutar godišta. U svakom godištu izašla su po 24 broja, samo u god.4 (1894.) deset brojeva. Broj 10 od
25. svibnja 1894. ujedno je i posljednji broj. Tri godine kasnije R. Kataliniæ Jeretov u Lovoru æe zapisati:
“Kada je Iskra ugasnula, ostala je koljevka hrvatstva bez beletristièkog lista.”26 Kao urednik Iskre, Šimiæ je
nastojao knji�evnost pokrajine Dalmacije ukljuèiti u cjelinu hrvatske knji�evnosti, posebno
razmišljajuæi o potrebama seoskoga puka. Anga�irao se na prosvjeæivanju, duboko uvjeren da jedino
knji�evni i kulturno-prosvjetni rad mo�e izdiæi narod, i duhovno i materijalno. U pogledu jezika i
uloge knji�evnosti u �ivotu naroda poštovao je Kaèiæeve i Pavlinoviæeve stavove. Zaslu�an je što je
èasopis otvorio svima, a kritièarsku ulogu dao Jakši Èedomilu. Na stranicama Iskre uspio je spojiti
puèko i uèeno, otvoriti ih znanstvenicima, svjetovnim i crkvenim, knji�evnicima, kritièarima. Iskru su
svojim djelima i èlancima ispunjavali: Stjepan Buzoliæ, Petar Kasandriæ, Marin Sabiæ, Jovan Sundeèiæ,
M. Car, Rikard Kataliniæ Jeretov, Grga Martiæ, Marko Vuletiæ Ivanov, i kasnije knji�evna imena
nacionalnog domašaja poput Šimunoviæa, Begoviæa i Nazora. 

Iskra je poèela izlaziti u sijeènju 1884., a u rujnu izlazi drugi knji�evno-pouèni èasopis pod
nazivom HRVATSKA: BOGU I HRVATSKOJ: èasopis za pouku i zabavu: za katolièku prosvjetu: za hrvatski

94



javljajuæi se koncem stoljeæa u opæem našem previranju, bio i on izrazom toga previranja i neodoljive
te�nje za novim (što mu i ime ka�e), za modernizmom, za odreðenijim politièkim aktivizmom i
oštrijim domoljubljem.

Tromjeseènik GLASNIK MATICE DALMATINSKE u izdanju Matice dalmatinske, Brzotiskom
“Narodnog lista”, formata 23 cm, pojavio se 1. svibnja 1901., a svoj kratki vijek završio je 30. travnja
1904. godine. U tom su razdoblju, na sjeveru Hrvatske, izlazili modernistièki èasopisi još kraæeg
�ivotnog vijeka; Mladost s tek šest objavljenih brojeva tijekom 1898., prigodni Hrvatski salon s èetiri
sveska u 1898./99., a najreprezentativnije glasilo Mladih, mjeseènik �ivot, samo godinu i pol, od
sijeènja 1900. do lipnja 1901. SKS posjeduje sve brojeve od prvog godišta 1901./02. do treæeg 1903./04.
Na èasopisu je zabilje�eno da je stigao u našu knji�nicu 1926. darom. Darovatelj nije zabilje�en. U
knji�evnom �ivotu tadašnje Hrvatske, izvan Dalmacije, prilièno je neprimijeæen, kao i veæina
zadarskih knji�evnih glasila, izuzev Zore dalmatinske. Pokretaè i urednik Glasnika Matice dalmatinske i
tajnik Matice dalmatinske34 je Jakša Èedomil35. Sadr�ajno su najbolja prva dva godišta Glasnika matice
dalmatinske, od ukupno osam što ih je Èedomil uredio. Prvi i drugi svezak 3. godišta uredio je Ivo
Vojnoviæ, a treæi i èetvrti Petar Kasandriæ. Kako je uredništvo objavilo, list donosi pouène i znanstvene
sastavke o knji�evnim, umjetnièkim, povijesnim i opæekulturnim pojavama i pitanjima iz starijeg i
novijeg doba u Dalmaciji. Beletristièkih priloga razmjerno je malo, nekoliko pjesama i jedna
pripovijetka u svakom svesku, a od prijevoda jedino šesto pjevanje Danteova Èistilišta. Istièe se
kulturno povijesna pouka, osobito u odnosu na znaèaj nacionalne knji�evnosti. Prati suvremene
knji�evne i kulturne dogaðaje drugih naroda, osobito slavenskih, o èemu permanentno izvješæuje u
rubrici Knji�evna pisma. Redakcija ima stalne izvjestitelje u veæim europskim gradovima koji šalju
zanimljive dopise u obliku knji�evnih pisama. Glasilo je ureðeno i opremljeno na visokoj razini. Svaki
broj ima preko sto stranica i jedan osobit europski ton. U središnjem dijelu èasopisa Kasandriæ i
Medini objavljuju opse�ne knji�evno-povijesne studije; tako npr. u prvom svesku. (svibanj 1901.)
Kasandriæ piše o Maruliæevoj Juditi, a Marcel Kušar o Maruliæevu jeziku. Urednik piše dva èlanka pod
pravim i knji�evnim imenom, a u nastavcima Pregled hrvatske knji�evnosti. U rubrici Znanstvena smotra,
popularizirajuæi znanost, Josip Buzoliæ kontinuirano piše Pogled na va�nije izume 19. vijeka. Marin Sabiæ
i Ante Tresiæ Pavièiæ objavljuju pjesme u prvom, Nazor u treæem svesku (studeni 1901.), a Ante
Petraviæ u èetvrtom (veljaèa 1902.). Marin Sabiæ piše o narodnoj knji�evnosti i kozmopolitizmu. Pored
radova lokalnih knji�evnih imena pojavljivali su se i radovi eminentnih hrvatskih knji�evnika, kao
npr. V. Novaka, V. Nazora, M. Begoviæa, J. Kataliniæ Jeretova, A. Petraviæa. Pod naslovom Bruncijada
Nazor je objavio prvu verziju poslije izmijenjenog Medvjeda Brunda. Glasnik Matice Dalmatinske se
doticao i kulturološko-povijesno-civilizacijskih tema. Prouèavatelji povijesti hrvatske knji�evnosti o
njemu su pohvalno pisali. GLASNIK se nadaje ne kao lokalni èasopis koji je imao sasvim prepoznatljivu
(kulturno i društveno ni�i sloj) i ogranièenu (lokalno) recepcijsku publiku nego èasopis koji u izuzetno teškim
društveno politièkim prilikama tadašnje Hrvatske, a posebno teškim u Zadru i Dalmaciji, bio svijest i savjest sve
regije koji je preko jeziène prakse i svojih europskih kriterija radio na supstanciji hrvatskog biæa i, u�e, hrvatske
knji�evne moderne. S druge strane on je zrcalio metodološku raznovrsnost i epistemološku sliku, bar u malom,
hrvatskog i europskog duhovnog miljea, potvrðujuæi europsko ozraèje, ne pukom namjerom nego ostvarenjem.36

Na poèetku 20. st. u Dubrovniku se tiska SRÐ: list za knji�evnost i nauku (1902.-1908.). Izlazi
polumjeseèno. Zbog poteškoæa, od sijeènja do 30. lipnja 1905. pojavljivao se mjeseèno, èesto u
dvobrojevima. Prema urednikovim rijeèima list je uskrsnuo kako bi knji�evnošæu i naukom širio slogu
izmeðu Srba i Hrvata. Tiskao se u Srpskoj dubrovaèkoj tiskari A. Pasariæa. Kao vlasnik, izdavaè i
odgovorni urednik naveden je Antun Fabris, ali ureðivao ga je Luko Zore. Nakon Fabrisove smrti
1904., kao vlasnik, izdavaè i odgovorni urednik navodi se Miho Vaccetti, od 1906. pa do br.11 (15.
lipnja 1908.) vlasnik i izdavaè je Srpska dubrovaèka štamparija dr. Graciæa, a odgovorni urednik
Antonije Vuèetiæ. Luko Zore, umirovljeni gimnazijski profesor, nekadašnji zastupnik u carevinskom
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Desno od zastave je urešeni okvir s uputama uprave èasopisa. Preradoviæevim stihovima na
naslovnici Zore urednici su istakli novo vrijeme, nove ljude, nove ideje, sve u duhu ilirskog
preporoda. SKS posjeduje god.1 (1885.) i god.2 (1886.). 

Jedan od kratkotrajnih zadarskih knji�evnih listova, uz Zvijezdu i Iskru, bio je LOVOR, pokretaèa,
urednika i izdavatelja Rikarda Kataliniæa Jeretova30. Prvi broj Lovora izašao je 10. sijeènja 1897., a
posljednji dvanaesti, 25. lipnja iste godine. U posljednjem broju urednik savjetuje pretplatnicima da
se pretplate na splitski èasopis Novi viek, koji æe ureðivati dotadašnji suradnik Lovora Ante Tresiæ
Pavièiæ. Lovor se tiskao u Tiskari Narodnog lista na osam stranica, koje su nastavno paginirane, u
formatu 30,4 x 23,4 cm. Objavljivao je nova prozna i pjesnièka ostvarenja tada �ivuæih knji�evnika i
pjesnika i tek ponešto iz ranijih razdoblja hrvatske knji�evnosti. Okupio je veliki broj uglednih
suradnika: Milana Begoviæa, V. Cara Emina, Stjepana Ilijiæa, Dujma Sreæka Karamana, Vladimira
Nazora, M. Cihlara Nehajeva, Nikolu Ostojiæa, Antu Petraviæa, Marina Sabiæa, Dinka Sirovicu
(pomoænik urednika), Antu Tresiæa Pavièiæa i druge. Na punih sedam stranica objavljivane su pjesme,
prozna ostvarenja i poneki prijevod, a na zadnjoj, naslovljenoj Listak, razlièite zanimljivosti, ne nu�no
vezane uz knji�evnost. List je ugašen, ne zbog smanjenog broja pretplatnika ili nedostatka novèane
potpore, nego stoga što je prvi suradnik, uèitelj Dinko Sirovica, dobio namještenje opæinskog tajnika
u Šibeniku, a R. K. Jeretov u drugoj polovici 1897. odlazi, kao zaposlenik tvrtke Èorak i drug, na
usavršavanje u London i Pariz. Lovor je utjecao na knji�evne èasopise kao što je splitski Novi viek,
Glasnik Matice dalmatinske i novi Lovor (1905).

Prema Petraviæevim zapisima,31 èim je R.K. Jeretov naèuo da se Ante Tresiæ Pavièiæ vratio iz
Zagreba u Split i da namjerava pokrenuti knji�evni èasopis, ugasio je Lovor, koji je bio malen èasopis
veoma skromnih literarnih i novinskih dosega. Mjesènik NOVI VIEK: list za knji�evnost, znanost i
politiku izlazio je u Splitu Brzotiskom Narodne tiskare od teè.1, br.1 (1897.) do teè.2, br.6 (1898.) i teè.3,
br.1 (srpanj, 1898.) do teè.4, br.12 (1899.). Materijalnu i financijsku brigu oko pokretanja èasopisa na
sebe su preuzela imuæna, u knji�evnim i kulturnim krugovima poznata braæa Ostojiæi.32 Oni su, u
vremenu buðenja nacionalne svijesti u Dalmaciji, postali svjesni te�ine rijeèi kojom se mo�e izreæi
politièka misao makar i kroz knji�evnost, tj. uvidjeli potrebu njegova izla�enja. Urednik Ante Tresiæ
Pavièiæ bio je strastveni starèeviæanac. Makar je odbio ovisnost lista od stranke, simpatije spram nje
nije mogao skriti. Èasopis je izlazio više iz politièkih, a manje iz knji�evnih pobuda. Knji�evnost je
bila u slu�bi politike. Svaki je pravaš smatrao svojom du�nošæu pomaganje svojoj smotri. Naime, tada
je Stranka prava u Splitu bila na vrhuncu svoje moæi. Razlozi gašenja èasopisa vjerojatno le�e u
èinjenici što nije pokrenut zbog potrebe dalmatinskih knji�evnika ili èitalaèke publike, nego kao
kulturno glasilo jedne politièke stranke. Da je u Dalmaciji bilo moguæe odr�ati jedan knji�evni list bez
veæeg upliva politike, unatoè skromnim financijama kojih nikada u kulturi i izdavaštvu (barem u
Hrvata) nije bilo dovoljno, svjedoèi Šimiæeva Iskra koja se odr�ala osam godina i Zorin Slovinac sedam.
U prvom broju iz 1897. urednik je tiskao proglas pod naslovom Hrvatski narode kojim iskazuje smjer
èasopisa. “ … ako knji�evnost nije zadahnuta i etièkim idejama, onda je njezin cvijet bez boje mrtav kao
umjetno cvijeæe. Kada ga grije ljubav za otad�binu i pravicu onda se rumeni kao ruæa ogrijana suncem. Kada
hrvatska knji�evnost u današnje doba ne bi bila zadahnuta patriotizmom to bi bio prvi znak njezina propadanja.
“33 Urednik je ispunjavao dobar dio èasopisa svojom etièkom, politièkom i knji�evnom ideologijom,
veoma nalik na Šenoinu. List ima knji�evnih vrednota, osobito u pjesmama Tugomira Alaupoviæa, S.
S. Kranjæeviæa, Mate i Nikole Ostojiæa, Milana Begoviæa, Kerubina Šegviæa, R. K. Jeretova. U teè.2
(1898.) izlazi u odlomcima Tresiæev roman Pobjeda kreposti. Matoš je objavio duhovite kozerije Pisma iz
Ferneya i šarmantni iskrièavi pile-mile, pun duha, kojim je opekao mnoge sumnjive velièine. Novi viek
je obilovao pouènim radovima politièkog sadr�aja od dr. M. Drinkoviæa, dr. I. Majstoroviæa i dr. A.
Milièeviæa. Bilo je malo prijevoda, ali je urednik Tresiæ dao vrstan prijevod tri pjevanja iz Danteove
Komedije. Šime Vuèetiæ, pišuæi o knji�evnom radu Ante Tresiæa Pavièiæa, za Novi viek ka�e da je
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vijeæu, èlan Narodne stranke, izjašnjavajuæi se kao Srbin katolik va�io je kao èvrsta spona sa Srpskom
strankom. Pri pokretanju Srða pomogao mu je A. Fabris koji je ureðivao tjednik Dubrovnik i kalendar
Dubrovnik. Zore je zamislio okupiti37 oko èasopisa cijenjene knji�evnike, povjesnièare i lingviste.
Moleæi ih za suradnju uviða da neki ne odobravaju ni program niti ime Srð (npr. Konstantin Jirièek).
U bilješci iz god.1, br.1 (1902.). urednik je jasno iskazao svoj stav da Srð neæe imati isti pravac kao
Slovinac, jer su politièke podjele meðu strankama sve jaèe “pa od toga ni knji�evnost nije prosta“ i da æe
se dr�ati “srpskog smjera” i nastojati da Srð postane srpsko glasilo svih Srba na Primorju.38 Okru�ni sud
u Dubrovniku zaplijenio je devetnaesti broj Srða (16. 10. 1902.) poradi pjesme Bokeška noæ autora Uroša
Trojanoviæa zbog inkriminiranog stiha S Lovæena æe zasjati sunce …, a Fabris i Trojanoviæ su bili uhiæeni
i pritvoreni na Gru�u. U posljednjem sedmom godištu broj 1/5 (1908.) predstavlja Spomenicu o padu
Dubrovaèke Republike. Posljednji, jedanaesti broj tiskan je 15. lipnja 1908. Poslije austro-ugarske
aneksije Bosne i Hercegovine Srð je zabranjen. SKS posjeduje god.1 (1902.) i od god.5 (1906.) do god.7
(1908.). 

Poèetkom školske godine 1904./1905. u Zadar, na hrvatsku gimnaziju, dolazi mladi knji�evnik
Milutin Cihlar Nehajev, jedan od predstavnika hrvatske moderne. Nakon predobjave u dnevnom
tisku pokreæe 1. sijeènja 1905. knji�evni èasopis LOVOR. Prva èetiri broja izlaze u Zadru Brzotiskom
Narodnog lista, a dvobroj 5/6 i zadnji broj 7 (20. travnja 1905.) tiskom Dionièke tiskare u Zagrebu,
kamo je glavni urednik M. C. Nehajev odselio zbog ulaska u uredništvo lista Obzor. Lovor je tiskan u
formatu 29,3 x 23,6 cm na 32 stranice s nastavnom paginacijom. Glavnom su uredniku pomagali, kako
je i naznaèeno na naslovnoj stranici, prof. Milan Begoviæ u knji�evnom dijelu i dr. Milivoj De�man u
umjetnièkom. Buduæi da je Nehajev bio hrvatski dr�avljanin, on nije mogao u Zadru potpisati
odgovornost za èasopis, što je onda uèinio urednik prvog Lovora Rikard Kataliniæ Jeretov. To što je
Lovor izlazio svega èetiri mjeseca kritika je predbacivala Cihlarevoj hirovitosti. Od knji�evnih imena u
njemu objavljuju i suraðuju: V. Nazor, M. Ogrizoviæ, M. Begoviæ, M. Marjanoviæ, I. Tartaglia, K. Š.
Ðalski, V. Car Emin, S. S. Kranjèeviæ, J. Turiæ, D. Domjaniæ, D. Sirovica, D. Šimunoviæ te likovni
umjetnici R. Frangeš Mihanoviæ, I. Meštroviæ, E. Vidoviæ, I. Rendiæ, B. Csicos, V. Bukovac - imena koja
mnogo govore o znaèaju Lovora u hrvatskoj moderni. SKS posjeduje kompletna godišta Lovora. 

Splitski knji�evni èasopis, Marjanoviæev JUG (1911.), najavljen je u Parmaèeviæevu Zvonu 17. 12.
1910. kao mjeseèna vanstranaèka neovisna smotra koja æe se baviti svim kulturnim, socijalnim i
ðaèkim pitanjima, a osobitu æe pozornost posveæivati literarnoj i umjetnièkoj kritici. Prvi broj Juga
izašao je u sijeènju 1911., tiskom Hrvatske štamparije Trumbiæ, za godinu ukupno osam brojeva. Od
sijeènja 1912. izlazio je u Zagrebu spojen sa Zvonom kao JUG - ZVONO: opæa nezavisna smotra. Prvi
splitski broj Juga, tiskan na èetrdesetak stranica, s umjetnièkim prilogom Anðela Uvodiæa predstavio
se kao moderno opremljena smotra s redovitim ilustriranim prilozima i na dva arka bibliotekom
Kritika. Prema Marjanoviæevu predgovoru, njegova se smotra zala�e za miran i slo�an knji�evni rad
izvan politièke borbe, a kao leit motiv svih glasila pokreta hrvatske moderne i Jug zapoèinje
konstatacijom o slabom i anemiènom društvu. Na pojavu Juga oštro je reagirao Livadiæev Suvremenik
smatrajuæi ga nepotrebnim listom, istièuæi kako knji�evnih listova ima i previše, a pretplatnika
premalo. No, dalmatinska glasila o njegovoj pojavi uglavnom pišu pozitivno, kao npr. Narodni list,
Crvena Hrvatska. Splitsko Naše jedinstvo u br.16 (7. 02. 1911.), piše da bi ga Matica dalmatinska u Zadru
i Matica srpska u Dubrovniku trebale materijalno pomoæi jer je koristan naš jedini knji�evni list, pa neka
se uzdr�i kako zaslu�uje. Marjanoviæ nije prešutio Livadiæevu kritiku i neodobravanje. Pokušao je
objasniti kako se i on zala�e za centralizaciju listova, što je poslije i uèinio sjedinivši Jug i Zvono.
Najviše priloga i èlanaka Jug je posvetio kulturno umjetnièkim temama, potom znanstveno-
popularnim napisima, gospodarskoj i socijalno-politièkoj tematici. Na duhovit, a kadšto i ironièan
naèin, Marjanoviæ pod pseudonimima39 Flegmatik i Jack piše o najrazlièitijim pojavama kulturnog i
politièkog �ivota u Hrvatskoj skreæuæi pozornost èitateljstva na “neobiène pojave”. Piše o hrvatstvu i
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miran, nego �ivot smjelih kulturnih pothvata. Ovo je èas kada se naša nacija mora afirmirati pred svijetom kao
nacija, koja raða bogate, aktivne i kulturne liènosti, a ne samo neustrašive vojnike kombatente! …Imati osjeæaj i
inspiraciju za nacionalni �ivot, duhovno uzvišeniji, neodvisniji, koji æe sam sebi biti gospodar veoma je teško u
ovoj našoj zemlji, jer na koga æete upraviti apel za preporod nacije?44 Delalle piše kako za izvršenje tako
zahtjevanog zadataka postoji, ali veoma mala skupina duhovno bogatih ljudi. U Renesansi ima
nekoliko zanimljivih èlanaka, kao npr. èlanak Ante Petraviæa O Danteu Alighieriju i Ju�nim Slavenima:
još o Danteu u našoj knji�evnosti, o glasovitom dantistu, Trogiraninu dr. Anti Lubinu, kako Ivan Delalle
piše, tada u Italiji gotovo nepriznatom, dok A. Delalle piše o Modernoj irskoj drami i tragediji, I. Kostoviæ
o parnasovcu Franciosu Fabieu pod naslovom Iz moderne francuske knji�evnosti: Francois Fabie i
povodom stogodišnjice Arheološkog muzeja u Splitu “iæ” objavljuje tekst Novi Arheološki muzej u
Splitu. Sljedeæe stranice posveæuju pozornost likovnoj umjetnosti, razmatranju o novoj kritici,
predstavljanju novih knjiga, listova i smotri, te reklamnim oglasima (od kojih se, vjerojatno, list
djelomièno i uzdr�avao).

Nakon Juga, u Splitu se 6. svibnja 1928. g. pojavio prvi broj tjednika SAVREMENI VIDICI: sedmièni
pregled svih kulturnih pitanja, koji je prestao izlaziti zakljuèno s èetvrtim brojem od 31. svibnja iste
godine. Tiskao se u Hrvatskoj štampariji. Vlasnik i urednik je Z. Kristiæ. Iz predgovora saznajemo da
su èasopis (smotru) pokrenuli najmlaði koji nisu sudjelovali u ratu niti poratnim pokretima, ali su sve
to vidjeli. �eljeli su splitskoj sredini podariti nezavisno glasilo za suvremene kulturne probleme
kojemu nije svrha udovoljavanje masi niti financijska dobit. U vihoru poratnih strasti, pohlepe za
novcem i rušenja ideala, mladi vjeruju u dobro i lijepo. �elimo biti prvi vjesnik vraæanja starih moralnih i
duhovnih vrijednosti… Mi smo slobodni jer imamo savjesti. Slobodni æemo biti dok je budemo imali. Zadr�ati je
u sebi, probuditi u onima koji je nemaju, to je naša ambicija, jer to je najkrupniji problem našega vremena.45

Zamolivši Antu Petraviæa za suradnju, Kristiæ je dobio Petraviæev veoma kritièan odgovor. Petraviæ je
smatrao kako je ranije trebalo stvoriti uvjete za pokretanje jedne nove knji�evne smotre koja je Splitu
i te kako potrebita, a ne “izlaziti na svijet sa jednim preskromnim listiæem, koji veæ svojom formalnom
neuglednošæu pokazuje opadanje, a time gubi na auktoritetu koji mu patri veæ samim onim natpisom “ pregled
svih kulturnih pitanja”.46 Petraviæ je smatrao da je potrebito, i iz politièkih razloga va�no postojanje
jednog kulturnog lista ili smotre, jer je Italija više nego li ikada ranije pokušavala dokazati da smo po
kulturnoj pripadnosti Talijani. Savremeni vidici su se bavili razlièitim temama poput feminizma,
narodnih zloèina, privrede, kazališta (npr. pitanjem akcenata u zagrebaèkom i beogradskom
kazalištu). U njemu su svoje pjesme objavili Ante Tresiæ Pavièiæ, R. Kataliniæ Jeretov, F. V. Maroeviæ.
Suvremeni vidici nisu knji�evni èasopis (ili smotra) u pravom smislu rijeèi, ali jesu izraz nastojanja
preobrazbe društva kroz kulturu. Preuzetan zadatak, vjerojatno zbog loše pripreme i kratkog vijeka
èasopisa, nije ostao zamjetniji više od pokušaja svojstvenih mladosti. 

Nakon Juga, znaèajniji knji�evni èasopis u Dalmaciji pojavit æe se tek 1928., i to u Omišu,
mjeseènik JADRANSKA VILA: obiteljski list za knji�evnost i kuluru. Prvi broj Vile pojavio se 1. srpnja
1928. Izlazila je punih deset godina. Prestala je s dvobrojem 3/4 za o�ujak i travanj 1937. godine.
Vlasnik i urednik lista bio je omiški knji�ar i knji�evnik Jakov Tomasoviæ47. God.1,br.3 (1928.) do god.2
(1929.) ureðuje Josip Brodiæ, zatim list opet preuzima Tomasoviæ. Tiskao se u Hrvatskoj štampariji u
Splitu na šesnaest stranica formata 30 x 28 cm. Èasopis je imao stalne rubrike: Prva rijeè, Naši suradnici,
Knjige i èasopisi, Naša pošta, Rodoljubi na djelu, Našim prijateljima, Zrnje. U Prvoj rijeèi pokretaèi lista nisu
iznijeli program èasopisa dr�eæi da je on prezentiran samim sadr�ajem prvoga broja. Prvi broj
popunili su: J. Tomasoviæ objavivši pjesmu Na �alu, R. Kataliniæ Jeretov crticu Neznanac (nastalu u
ljubljanskoj bolnici 1915. g.), Rudolf F. Madjer48 pjesmom iz do tada neobjavljene zbirke Porivi i
prièom Iznad sela, Lujo Plepel takoðer prièom iz seoske tematike. O Omišu i njegovoj prošlosti piše dr.
F. D. Marušiæ. Klement Bušiæ objavljuje pjesmu Osloboðenje Imotskog od Turaka ispjevanu prema
povijesnoj istini crpljenoj iz Zlatoviæeve knjige Franovci i hrvatski puk Dalmacije (1888.). Ovim

101

jugoslavenstvu u kulturi, prigodne tekstove o obljetnicama. U Jugu je interesantan i vrijedan
urednièki tekst O hrvatskoj knjizi (nastavlja se na Baèiæev tekst o dezorganizaciji hrvatskog
nakladništva) sa sasvim odreðenim prijedlogom formiranja posebne organizacije za rasprodavanje
hrvatske knjige, i to na temelju organizacije èitaèa i kupaca hrvatske knjige. Sa svojih èetrdesetak
suradnika Jug je nastojao ne biti ni konkurencija niti kopija tadašnjih hrvatskih èasopisa. Meðu
mnogima istièu se tekstovi N. Bartuloviæa o našoj umjetnièkoj kritici, tekst uredništva o
karikaturistima Uvodiæu, Vidoviæu, Dinèiæu, Katunariæu i Danilu, èije crte�e èasopis i objavljuje. Pisalo
se o rimskoj izlo�bi hrvatskih umjetnika koja je imala i politièke odjeke. Vladimir Èerina piše o
srpskoj knji�evnosti, i s priliènom dozom kritiènosti o A.G. Matošu, Ante Petraviæ o Jakši Èedomilu i
njegovoj idealistièkoj kritici, Rikard Nikoliæ o formalnoj strani Kranjèeviæeve lirike. Strana je
knji�evnost manje zastupljena. Izdvaja se Katunariæev èlanak uz stogodišnjicu roðenja Alfreda
Musseta i Petraviæev o talijanskom knji�evniku Antoniju Fagarazziju. Ima samo jedan prilog o
kazalištu koji je napisao V. Trešèec, tadašnji intendant Kraljevskog hrvatskog zemaljskog kazališta u
Zagrebu. Jug je dao nekoliko zanimljivih èlanaka u kojima se aplicira slika hrvatskoga društva kroz
obrazovanje, tisak, glazbu, umjetnost, gospodarstvo i zdravstvo. Èasopis ima te�inu u imenima svojih
suradnika poput Franje Pervana, F. D. Lupisa, Vladimira Nazora, Vladimira Èerine, R.K. Jeretova,
Tomislava Krizmana, Iva Vojnoviæa, Ðure Šurmina, Josipa Buzoliæa i Julija Benešiæa. Spojivši se s
zagrebaèkim Zvonom pojaèava beletristièku dimenziju. JUG-ZVONO nastavlja numeraciju Juga, a
zapravo je novi èasopis.40

U razdoblju od 1908., nakon prestanka izla�enja Srða, pa do 1919. godine Dubrovnik nema
znaèajnijeg knji�evnog èasopisa, osim èasopisa srednjoškolske omladine pod nazivom VRELO:
mjeseènik srednjoškolske omladine. Pojavio se 31. studenoga 1919. kao dvobroj 1/2 za listopad i studeni.
Tiskao se u Srpskoj štampariji u Dubrovniku na tridesetak stranica formata 24 cm. Odgovorni urednik
bio mu je Mirko Miškoviæ, a vlasnik i izdavaè dubrovaèka srednjoškolska omladina, a od br.6 (1920.)
vlasnik i izdavaè Odbor Vrela. Dvobroj 3/4 za prosinac 1919. i sijeèanj 1920. izašao je poèetkom 1920.
Od god.1, br.6 (1920.) podnaslov se mijenja u mjeseènik slobodoumne omladine. U lipnju izlazi dvobroj
7/8 za travanj i svibanj 1920., a to je ujedno i posljednji broj. Mjeseènik je nastojao oko sebe okupiti
svu srednjoškolsku omladinu diljem Dalmacije. Svjesni hoæemo naprijed. Svjesni sebe, svoje zadaæe, zvanja
i potrebe, jedne više duševne potrebe. Svjesni potrebe svog intelekta. Ne znamo pogubnih politièkih orijentacija -
ne æemo ih! Misao ujedinjenja, krv balkanskih i posljednjih ratova, krv otaca i braæe naše, krv naša nesmije da
crva, nesmije da poðe u ništa. Mi nesmijemo pustiti, da nas izigraju.41 Mada se bavio uèenièkim pitanjima i
aktivnostima, i u predgovoru istaknuo jasan politièki i domoljubni stav, u njemu uglavnom prete�e
knji�evni sadr�aj. Objavljivao je pjesme, dramske pokušaje, èlanke o talijanskim futuristima i o
francuskoj lijepoj literaturi postromantizma, o klerikalnim srednjoškolskim organizacijama. Pojedini
suradnici potpisivali su se pseudonimima. Financirao se novcem prikupljenim pretplatom i
reklamom. Buduæi da su troškovi tiskanja povišeni, a prikupljeni iznos nije bio dostatan èasopis je
ugašen. Izlazio je svega jednu školsku godinu. SKS posjeduje komplet brojeva god.1 (1919./20.).

Ivan Delalle42, veoma marljivi publicist u splitskom novinstvu izmeðu dva svjetska rata, u
studenome 1921. godine pokreæe RENESANSU, jedinu literarno-kulturnu reviju toga vremena u
Dalmaciji. Tiskala se u Leonovoj tiskari u Splitu na dvanaest stranica formata 40 x 23 cm. Namjeravao
ju je izdavati mjeseèno. Naslov joj je nad tekstom. Ispod naslova je simbol Splita - zvonik crkve Sv.
Duje sa sfingom u podno�ju. U Uvodnoj rijeèi uredništvo iznosi svoje razloge zbog kojih pokreæe
Renesansu. Naglašava znakovitost naslova. Sam naslov našeg èasopisa je tako jasan i odluèan, da ka�e
svakome što mi hoæemo i što mi moramo….43 Nakon Prvog svjetskog rata i formiranja nove zajednice -
Jugoslavije, oni tra�e da se nova jugoslavenska nacija pred svijetom ne deklarira samo kao vojnièka
nego kao nacija aktivnih i kulturnih ljudi. Naš jugoslavenski narod je u periodi muènoj i teškoj, u periodi
duševnog zrijanja. Ovaj teški nacionalni proces tra�i probuðenje svih energija, pita od graðana ne �ivot tih i
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suradnicima treba pridodati i Antuna Ivaèiæa49, povjesnièara s beèkom diplomom koji je bio sklon
pjesmi i noveli, zatim don Marka Ve�iæa,50 pisca politièkih i nabo�no-vjerskih èlanaka, te crtica i
novela iz seoskog �ivota. U god.2, br.4 (1929.) Šime Vuèetiæ objavljuje pjesmu Veèernji sazvuci.
Jadranska vila je meðu prvima otvorila stranice Juri Kaštelanu, Otonu Glihi i Šimi Juriæu. Ivo
Kozarèanin piše zanimljivu rubriku Neke misli uz neke naše novine i naš kulturni �ivot, u kojoj analizira
odnos izmeðu zagrebaèkih i provincijalnih listova, zamjerajuæi zagrebaèkim što ne oglašavaju
Jadransku vilu. Vinko Nikoliæ objavljuje pjesme i piše èlanak Tendencija u knji�evnosti. U posljednjem
dvobroju 3/4 za o�ujak i travanj 1937. N. S. piše Duša u sutonima (k desetoj godišnjici od Sudetine smrti).
Prema sadr�aju novela dalo bi se zakljuèiti da je to èasopis koji je nudio lagano štivo, uglavnom sa
seoskom tematikom, i doista bio lako èitljiv obiteljski list koji je tridesetih godina 20. st. ispunio svoj
zadatak pomaganja i širenja hrvatske knji�evnosti i hrvatske kulture u manje ili više provincijalnoj
sredini. Hvale je vrijedno njeno desetogodišnje nastojanje u otvaranju prostora pro�imanju suradnje
svih znaèajnijih kulturnih stvaralaca s juga i sa sjevera Hrvatske. SKS posjeduje svih deset godišta.
Kompleti godišta 8 (1935.) - 10 (1937.) dio su ostavštine prof. Josipa Baraèa, sudskog vještaka (kako
stoji na peèatu, na naslovnoj stranici èasopisa). 

Trideset godina poslije Novog vieka, a godinu dana poslije omiške Jadranske vile, poèela je u Splitu,
u svibnju 1929., izlaziti druga knji�evna revija - KORABLJA. Pokrenuo ju je, uredio i izdavao
knji�evnik i publicist Æiro Èièin Šain.51 Tiskala se u Splitu Tiskom Narodne tiskarne “Novo doba”. U
predgovoru urednik istièe: Korablja smo dali ime almanahu koji æemo izdavati èetiri puta godišnje (ove godine
zbog zakašnjenja samo tri puta) i kome je namjena da Dalmaciji dade knji�evno i umjetnièko štivo, te da poslu�i
duhovnom okupljanju i kulturi. Sve grane kod javnog djelovanja kod nas imaju svoja ognjišta, samo kultura
duha je Pepeljuga. Neka se stoga ne �ale ono koji u našoj Korablji neæe naæi dovoljno politièkog, socijalnog ili
ekonomskog gradiva. Mi smo skromni i hoæemo da slu�imo Pepeljugi.

Da ne vjerujemo u odaziv, ne bismo se puštali na puèinu. Dalmacija ima svoj poziv. …Vjetar kome se
prepušta Korablja nije jedan. Došao sa sjevera ili sa juga, - samo neka je svije�.! … neka samo potjera jedra !
…Mi nemamo ni struje ni grupe. Mjerilo nam je umjetnost i intelekt. Ako u poèetku damo manje nego bismo
�eljeli neka nas opravda nastojanje da sa svakim brojem damo više. Atmosfera nam nije povoljna. Ali da je
krajnje vrijeme da netko poène, u to smo više nego uvjereni.52 Uredništvo je na suradnju pozvalo veliki broj
pisaca, meðu njima: Vladimira Nazora, Luju Vojnoviæa, Sibu Milièiæa, dr. Prvislava Grisogona, dr.
Mihovila Abramiæa, Verku Škurlu- Ilijiæ, Guida Tartagliu, Dinka Šimunoviæa, Antu Cettinea, dr. Ljubu
Karamana, Iva Lupisa Vukiæa. Mnogi su se odazvali. Prozna djela, uglavnom novele, u Korablji su
objavili: V. Car Emin, Niko Bartuloviæ, R. Kataliniæ Jeretov i Verka Škurla-Ilijiæ, pjesme: M. Kostiæ
Selem, Pere Ljubiæ, Æiro Èièin Šain, Vladimir Rismondo. Zanimljive èlanke napisali su: Bogdan Radica
Nostalgija za redom, Lujo Vojnoviæ Dubrovnik i njegov arhiv, i dr. Prvislav Grisogono Dalmacija psihološka.
U Knji�evnom pregledu A. Petraviæ piše o Šegviæevom Tomi Arhiðakonu, V. Rismondo o Cettineovom
romanu Grebeni se rone, Cettineo Djevièanstvo novele Verke Škurle-Ilijiæ. U rubrici Likovni pregled dr. R.
Sieber piše o Meštroviæevom spomeniku Grguru Ninskom, I. Lahman popunjava rubriku Kazališni
pregled, u Muzièkom pregledu dr. V. Krstuloviæ piše o Dalmatinskoj trojci (Odak, Baranoviæ i Gotovac),
Privredni pregled Sava Boškoviæ, a Feuilleton Pere Ljubiæ i Bo�o Lovriæ. U Bilješkama su predstavljene
nove knjige, novi i kazališni dogaðaji. Rubrike u Korablji su zapravo èinile pregled svih kulturnih
dogaðanja diljem Dalmacije. SKS nabavila je kupnjom oba sveska 1929. godine. 

Sljedeæi dubrovaèki èasopis RAZVITAK: knji�evna smotra, izašla je u listopadu 1929. i to prvi i
jedini broj. Tiskao se u Štampariji Jadran u formatu 16 x 24 cm. Urednici su mu Ðino Storelli i Obrad
Stanišiæ, koji je ujedno vlasnik i izdavatelj. U programskom uvodniku urednici su se izjasnili protiv
pozerstva i praznih gesta, la�i tuberkuloznih bivših dana, ukorijenjenih zabluda, ali su za slobodu. S
mladim knji�evnim talentima kao što su Tin Ujeviæ, Albert Haler, Josip Bogner, Stanislav Šimiæ, Pero
Ljubiæ i Hasan Kikiæ nastupili su veoma ozbiljno. Prestao je izlaziti zbog financijskih problema, slabe
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povodom otvaranja Meštroviæeva muzeja u Splitu, fotografija Meštroviæevog Indijanaca na konju. U
Stvarnosti su suraðivali: �. Hell, I. Svetec, D. Kosor, I. Pederin, N. Mascardelli, B. Lukšiæ i drugi. Vlast
je financijski pomogla èasopis, a on nije bio ni buntovan, niti revolucionaran. Zadani cilj mu je bio
objavljivanje knji�evnih radova mladih iz Splita i Dalmacije, ali i otvorenost za suradnju svima diljem
zemlje. Naslovnicu treæeg broja iz 1953. izradio je Branko Kovaèeviæ, umjetnik koji je izlagao u Parizu,
Beèu i Berlinu, a poslije samostalno u Zagrebu, Rijeci i Splitu. Zanimljiv je èlanak Ivana Mu�iæa Neke
asocijacije o mladima, o odnosu “mladih i starih” knji�evnika. 

KNJI�EVNI JADRAN, knji�evni èasopis, zbog formata 48 x 34 cm veoma je nalik novini. Njegovo
uredništvo u uvodu više puta naglašava da je rijeè o èasopisu. Izlazio je mjeseèno. Tiskao se u
Novinsko-izdavaèkom poduzeæu “Slobodna Dalmacija”. Na èelu uredništva bio je glavni i odgovorni,
i zastupnik izdavaèa (izdavaè nije naveden) Hranko Smodlaka54. Iz urednikove Uvodne rijeèi
doznajemo da je èasopis pokrenut kako bi se dalmatinski knji�evnici i ljudi od pera, udaljeni od
knji�evnih redakcija, nakladnièkih kuæa i knji�evnih društava, trgnuli iz osamljenosti i potakli na rad,
osobito mladi pisci na stvaralaèku aktivnost. Trebalo je povezati dalmatinskie pisce van Dalmacije s
zavièajem. U programu je ovog èasopisa da pored bavljenja knji�evnošæu, prati i dogaðaje iz ostalih podruèja
umjetnosti i kulture. … Kulturni �ivot primorja teèe danas prilièno neujednaèeno, u više odvojenih središta, a
neki krajevi jedva u njemu uèestvuju. On èeka da ga se usmjeri, da mu se da zamah i smjer. …Trebalo bi prije
svega steæi pregled stanja kulturnog �ivota na primorju i raspraviti glavne naše kulturne probleme. Ovaj èasopis
spreman je da poslu�i kao tribuna za takve diskusije. Po našem dubokom uvjerenju knji�evnost je najviše
povezana sa �ivotom, buduæi je jedna od njegovih pojava. Zato ona ne mo�e da bude (i nije nikad) apolitièna, pa
apolitièan nikako ne mo�e da bude ni ovaj list.55 Èasopis se nije ogranièavao samo na “èistu” literaturu,
nego je objavljivao radove iz razlièitih podruèja koji su bili od opæeg interesa i pisani knji�evnim
stilom. Naèelno su protiv formalizma i za slobodu knji�evnog stvaranja. Knji�evni Jadran objavljuje
eseje, rasprave i èlanke o piscima, pjesnicima, revolucionarima, o Splitu56, o poimanju umjetnika57, o
slobodi i zadacima umjetnosti58, jadranskoj baštini, materinjem jeziku, politièarima, dr�avnicima,
splitskim kulturnim i znanstvenim institucijama, prosvjeti, kulturi59, arhitekturi u mediteranskom
pejza�u itd. Novele, drame i pjesnièku prozu objavljivali su: Æiro Èièin Šain, Vladan Desnica R. K.
Jeretov, Vlatko Pavletiæ, Novak Simiæ itd. Pjesme su objavljivali: Stanislava Adamiæ, Ante Cettineo,
Sreæko Diana, R. K. Jeretov, Krle�a, Vesna Parun, Milivoj Slavièek, Branko Stanojeviæ i drugi. Pisani su
zanimljivi osvrti na ljude i dogaðaje. Èasopis je obogaæen likovnim prilozima Ljube Babiæa, Ignjata
Joba, Joke Kne�eviæa, Stjepana Planèiæa, Vjeke Paraæa, Frane Šimunoviæa i drugih. Na zadnjoj stranici
posljednjih brojeva, u prvom i drugom godištu objavljen je sadr�aj èasopisa. SKS posjeduje komplete
god.1 (1952.) i god. 2(1953.), ukupno 24 broja. 

Krajem 1952. pojavljuje se još jedan èasopis splitske mladosti - PERISTIL: revija za knji�evnost i
umjetnost, na skromnih tridesetak stranica formata 20 cm. Izlazi tiskom Novinsko-izdavaèkog
poduzeæa “Slobodna Dalmacija”. Izdavaè nije naveden. Glavni je urednik bio Davorin Rudolf, a
odgovorni Davor Šošiæ. Najavljen je mjeseèni izlazak revije koja, kako urednici ka�u, ne zastupa ni
progresivne ni regresivne grupacije revije, koja je nositeljica principa socijalistièkog humanizma.
Reakcije na Peristil, osobito politièkih glasila, bile su više nego �estoke60, osobito glasila SK Hrvatske.
Zamjerila im se zapadnjaèka orijentiranost, prevelika kritiènost spram dosega domaæe kulture i
umjetnosti, zapravo podcjenjivanje tadašnjih kulturnih obzora. I to je bio dostatan razlog da se ne
tiska drugi broj, iako je veæ bio pripremljen. Formalno, èasopis nije bio zabranjen. Politièki kritièari
osobito su se okomili na stihove Šošiæeve61 pjesme Tri pljuvanja (iz zbirke Mladost bez trube) i na njegov
tekst o mladim knji�evnicima i našoj knji�evnosti. Uz urednike, stihove ili kraæu prozu objavljivali su
još: Vladimir Brodnjak, Jakov Ivaštinoviæ, Boro Pavloviæ, Kruno Quien i Nikica Kolumbiæ.

Nakon što su Talijani Rapallskim ugovorom prisvojili Zadar i ugušili bogatu izdavaèku djelatnost
na hrvatskom jeziku, od prestanka izla�enja Glasnika Matice dalmatinske, Zadar do 1952. nije imao
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prodaje i malog broja pretplatnika. SKS ima god.1, br.1 (1929.). 
Nakon što je 1937. prestala izlaziti Jadranska vila, Dalmacija nije imala knji�evnog èasopisa. U

Splitu je, poèetkom èetrdesetih godina, pri Dr�avnoj muškoj realnoj gimnaziji djelovalo Ðaèko
literarno udru�enje Luka Botiæ koje je bilo pokretaè, vlasnik i izdavaè èasopisa PREGNUÆA: omladinske
umjetnièke revije, èiji je prvi broj izašao u veljaèi 1940. godine. Namjeravali su ga izdavati mjeseèno.
Urednici su bili Duško Keèkemet i Ivo Miše. Izašla su svega dva broja, za veljaèu i o�ujak, tiskana u
Štampariji Merkur na 32 stranice formata 21 x 14,5 cm. Uredništvo, na èelu s Rudolfom Ferdinandom,
naglašavalo je nacionalnu svijest voðenu Radiæevim idejama u stvaranju novog intelektualca
sposobnog provoditi duhovnu obnovu osloboðene hrvatske domovine. U prvom broju valja istaæi èlanke
�arka Muljaèiæa Selo kao predmet realistièkog opisivanja i Hrvatski realizam koji se nastavljaju i u drugom
broju, te èlanak Ive Miše O A. G. Matošu i njegovoj lirici. Keèkemet u drugom broju piše o slikaru Paulu
Cesanneu, u èlanku Splitsko kazalište o oèajnoj kazališnoj umjetnosti grada Splita sa svega desetak
predstava godišnje. Ovaj je èasopis ostao na razini pokušaja mladih splitskih gimnazijalaca sklonih
literarnoj i drugoj umjetnosti da se okušaju u peru. U istoj godini Splitsko tiskovno društvo izdalo je
dva srednjoškolska èasopisa, koji nisu knji�evni u pravom smislu rijeèi; to su Proljeæe i Mladi Hrvat.
MLADI HRVAT: list mladih srednjoškolaca u prvom godištu 1940. izlazi u svega èetiri broja, a u drugom
godištu 1940./1941. petnaest brojeva. Isto je društvo izdavalo i PROLJEÆE: list srednjoškolskih uèenica, i
to ukupno èetiri broja u 1940. godini. Odgovorni urednik oba lista bio je naduèitelj Anton Berniæ.
Sadr�aj su saèinjavale pjesme, pripovijesti, anegdote, šale, nagradni natjeèaji, teme iz hrvatske
umjetnosti, zabava i nauka.

POEZIJA: èasopis za pjesništvo naroda i vremena, izdavaèa i urednika, splitskog knji�evnika Branka
Storova, bio je kratkoga vijeka. Izašla su 1941. ukupno dva broja. Prvi je broj tiskan tiskom Hrvatske
narodne tiskare Stjepan Vidoviæ, a drugi u Štampariji Merkur. Za razliku od ostalih, ovaj knji�evni
èasopis objavljuje iskljuèivo poeziju. Jedino mjerilo pri izboru je, kako piše urednik, umjetnièka
vrijednost stihova, ali prema njegovom subjektivnom gledištu. U prvom broju pjesme su donesene u
izvorniku, na talijanskom, njemaèkom i hrvatskom jeziku, i u prijevodu na iste. Ima pjesama Ine
Seidel, Henryja Wadswortha Longfellowa, Antonia Puccia, Lecontea de Lillea, èelnika parnasovaca i
samoga urednika Storova. Ima aforizama i jedna bolonjska narodna pjesma. U drugom broju
objavljena je pjesma Gustava Krkleca Molitva šuma, dr. Tom Smerdel piše zanimljivu raspravu iz
komparativne poetike Preobra�aji jednog motiva. U rubrici Štampa i pjesme kratko naznaèuje što su o
poeziji objavili èasopisi i novine dostavljene uredništvu. Do prestanka izla�enja ovog poetskog
èasopisa vjerojatno je došlo zbog nadolazeæih ratnih zbivanja.

Nakon rata, u ranim pedesetima, u Splitu je pokrenuto više knji�evnih èasopisa. U sijeènju 1952.
èak dva; Stvarnost i Knji�evni Jadran. STVARNOST: omladinski knji�evni èasopis, pokrenuli su mladi
splitski pisci poèetnici, kako bi predstavili javnosti svoja knji�evna ostvarenja. Urednièki odbor
saèinjavali su: Mirko Prelas (glavni urednik), Leo Pivèeviæ, Zvonimir Buljeviæ i Zvonko Kovaè.
Èasopis se tiskao u Novinsko-izdavaèkom poduzeæu Slobodna Dalmacija, na tridesetak stranica formata
24 cm. Izdavala ga je Centralna literarna sekcija omladine za grad Split. Drugi broj prvog godišta
izašao je u listopadu. Program i plan rada ovog èasopisa sastojao bi se u tome, da što više okupi mladih ljudi,
koji se bave knji�evnim radom, da uka�e na njihove grijehe i skretanja, da organizira razne diskusije iz kulturnog
i društvenog �ivota, a konaèno da se ostvari svrha èasopisa: odgoj ljudi u duhu sadašnjice …53 Leo Pivèeviæ
piše o Augustu Šenoi, Mirko Prelas objavljuje kratku crticu Grobar, Vilko Weiss objavljuje pjesme,
Zvonimir Buljeviæ Neke misli o umjetnosti i �ivotu. U rubrici Feljton Jerko Ljubetiæ piše o promjenama u
splitskom kazalištu, M. Prelas Djela naših pisaca kroz 1951. godinu s tematikom NOB-a. U Kulturnom
pregledu daje se pregled filmova u splitskim kinima, novim kazališnim predstavama, novim listovima,
knjigama i predavanjima. Na zadnjim stranicama èasopisa su reklame, od èijeg se prihoda list
financijski potpomagao. Na naslovnoj stranici drugoga broja prvog godišta (listopad 1952.) nalazi se,
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rješenjima. Do 1972. dominirala je, uz naslov i brojèane oznake godišta, skica sv. Donata, a od 1973.
skica Regulacijskog plana grada Zadra. Od god.17, br.1 (1968.) podnaslov glasi: èasopis za kulturu i
društvena pitanja, od god.40, br.2/3 (1991.): èasopis za kulturu, znanost i umjetnost. Od god.41, br.1/2
(1992.) mijenja naslov u ZADARSKA SMOTRA: èasopis za kulturu, znanos i umjetnost. Urednik je Julije
Derossi, od god.42, br.3 (1993) Šime Batoviæ. Izdavaè je Matica hrvatska Zadar. U naslovu se uzela
rijeè smotra, ne samo kao prikladniji pojam za njen sadr�aj i karakter, nego i kao uspomena na list
Smotra dalmatinska, nasilno ukinut 1918. godine. Znak èasopisa su i njegovi inicijali ZS pisani
glagoljskim slovima u okviru od pletera. Ono što se zacrtalo 1991. kao naèela i ciljevi za Zadarsku
reviju: gajiti i poticati knji�evnike, znanstvenike i umjetnike iz cijele Hrvatske da obraðuju posebnosti
zadarskoga kraja, vrijedi i za Zadarsku smotru. I Zadarska revija i Zadarska smotra sadr�e tri temeljna
dijela rasporeda graðe: znanstveno-struène radove, knji�evne radove, pregledni dio koji sadr�i
ukupna dogaðanja u društvenom i kulturnom �ivotu Zadra i zadarskog kraja, pregled rada ili ljetopis
dogaðaja oko Matice hrvatske u Zadru, prikaze knjiga i umjetnièkih izlo�bi. Ovdje nije moguæe
nabrajati naslove svih onih èlanaka ili tematskih brojeva koji su neobièno va�ni ne samo za Zadar
nego i za Hrvatsku, a izašli tijekom 40 godišta Zadarske revije i 11 godišta Zadarske smotre. Bez obzira
na ideološke pritiske bivšeg sustava, bilo je znanstvenika i urednika koji su iznašli naèin kako æe
predstaviti bogatu, zadarsku i hrvatsku knji�evnu i jeziènu baštinu, narodni preporod, knji�evnike,
povjesnièare i druge zaslu�nike. Znanstvena razina ovih èasopisa podignula se nakon otvaranja
Filozofskog fakulteta u Zadru 1956., jer on postaje rasadište suradnika u Reviji i Smotri sve do danas.

Splitski knji�evni èasopisi bili su uglavnom kratkoga vijeka. Desetak godina poslije Drugog
svjetskog rata uhvatit æe zamaha. U sijeènju 1954. splitski knji�evnici i kulturni djelatnici �ivko Jelèiæ
(gl. urednik do 1979.), Ante Cettineo, Cvito Fiskoviæ i Jure Franièeviæ Ploèar pokrenuli su u izdanju
Pododbora Matice hrvatske u Splitu MOGUÆNOSTI: èasopis za knji�evnost, umjetnost i kulturne
probleme. Urednici se mijenjaju. Mirko Prelas ureðuje god.27 (1980.) i od god.37 (1989.) do 39 (1992.),
Jerko Ljubetiæ god.28 (1981.), Joško Belamariæ god.35 (1987.) i od god.40 (1993.) do god.48 (2001.), a od
god.49 (2002.) urednik je Petar Opaèiæ. Od god.14 (1967.) izdavaè je Matica hrvatska u Splitu, od
god.20 (1973.) Katedra za knji�evnost i kulturu Èakavskog sabora u Splitu, od god.23 (1976.) Katedra
èakavskog sabora u Splitu i od god.28 (1981.) Knji�evni krug Split. Sastav uredništva se mijenjao
popunjavajuæi se znaèajnim imenima poput: Slobodana Novaka, Ivanke Vujèiæ-Laszowski, Tonæa
Maroviæa, Nedjeljka Fabria, Ivana Aralice, Ive Petrinoviæa, Feðe Šehoviæa, Nikole Disopre, Sreæka
Diane i drugih. Najdu�e su se zadr�ali glavni urednik Jelièiæ i urednik kulturne rubrike Fiskoviæ. Za
pojedine tematske brojeve u uredništvo su ulazili prireðivaèi tih brojeva, npr. Enver Èolakoviæ i
Aleksandar Flaker. Moguænosti sada ureðuje uredništvo u sastavu: Josip Belamariæ, Hrvoje Èuliæ, Igor
Fiskoviæ, Bratislav Luèin, Petar Opaèiæ i Mirko Prelas. Èasopis je tiskan u novinsko-izdavaèkom
poduzeæu “Slobodna Dalmacija”, šezdesetak stranica po jednom broju, formata 24 cm. Izlazi
mjeseèno, ponekad u dvobroju ili trobroju. Omot na kojemu dominira slovo M dizajnirao je Neven
Šegviæ, a 1993. redizajnirao Boris Ljubièiæ. Sadr�aj Moguænosti predstavlja se kroz rubrike: Poezija,
Proza, Eseji, Osvrti i Likovni prilozi. Meðu prvima su u èasopisu objavili svoja djela: Mirko Bo�iæ Glad
(prvo poglavlje 2. dijela romana Kurlani), Dragutin Tadijanoviæ Pjesme moje mladosti, Ante Cettineo
Intermezzo, o Krle�inim Pjesmama u tmini piše Šime Vuèetiæ, Stipe Gunjaèa èlanak o Odnosu prema
arheološkim narodnim spomenicima, Kruno Prijatelj piše o Emanuelu Vidoviæu. Od istaknutijih pisaca valja
spomenuti, tzv. “starije” Krle�u, Ujeviæa, S. Šimiæa, Marinkoviæa, te “mlaðe” suradnike, sada veæ
afirmirane pisce Laušiæa, Zidiæa, Maroviæa, Ganzu, Buljeviæa, Svilièiæa, Dragojeviæa itd. Dakle,
najbrojniji su pjesnièki prilozi, zatim prozni. Najèešæe su objavljivani odlomci, ali ima pripovijesti,
drama i romana koji su tiskani u cijelosti. Nerijetko su se pojavljivala djela starijih hrvatskih pisaca,
osobito s podruèja Dalmacije. Moguænosti su donijele mnogobrojne priloge naroda i narodnosti bivše
SFR Jugoslavije, pratile zbivanja u stranim knji�evnostima, objavljivale prijevode strane lirike, brojne
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knji�evni èasopis. Knji�evno-znanstveni èasopis ZADARSKU REVIJU, 1952. g. pokreæe Klub
prosvjetno-kulturnih radnika Juraj Barakoviæ (osnovan 1950.) s namjerom da èasopis ne bude iskljuèivo
knji�evni, a ni znanstveni, nego da u njemu budu zastupljene sve grane stvaralaštva u domeni:
znanosti, umjetnosti, knji�evnosti, ekonomiji na podruèju Zadra, zadarskih otoka i sjeverne Dalmacije
… a priopæavat æe povremeno i dosada neobjavljenu graðu iz sjevernodalmatinskog folklora te NOB-a u sjevernoj
Dalmaciji, kada se sabere. Iz toga bi bilo pogrešno zakljuèiti da je naš èasopis za neku kulturnu odvojenost,
lokalnu ili regionalnu. Dalmacija, a u njoj i Zadar, sastavni je dio Hrvatske s Zagrebom na èelu. I naša Revija
donoseæi priloge prvenstveno iz Zadra i sjeverne Dalmacije pridonijeti æe svoj udio ne samo kulturi svog u�eg
kraja nego i zajednièkoj kulturi NR Hrvatske i FNRJ. Zato æe ona pro�eta zdravim patriotizmom, rado primati
suradnju svih naših, starih i mladih, knji�evnika i znanstvenih radnika bez obzira iz kojeg su kraja naše
domovine.62 Prvo u�e uredništvo èinili su : urednik Ljubomir Maštroviæ, Mate Suiæ i Grgo Stipiæ. Revija
je u prvim godištima provodila ta naèela, i to posve opravdano, buduæi da je bila jedini èasopis koji je
mogao izlaziti u Zadru. Stoga je morao te�iti obuhvaæanju veæine revijalno iznašane graðe koja dotièe
zadarski kraj. Struèna su podruèja u njoj obraðivana u nizu poglavlja: Rasprave i èlanci (npr. iz
prošlosti Zadra i okolice, iz zadarskog školstva, iz pomorstva, iz raznih znanosti, iz knji�evne prošlosti
i sadašnjosti, kazališta, filma, folklora, glazbe, iz NOB-a itd.), Pripovijesti, pjesme i pjesnièka proza,
Prikazi, Osvrti i ocjene, Bibliografija (pisao Lj. Maštroviæ), Likovna umjetnost, Razne bilješke iz kulturno-
prosvjetnog �ivota grada. U razdoblju od 1952. do 1959. izlaze godišnje èetiri broja. Od god.5 (1956.)
èasopis izdaje Pododbor Matice hrvatske, od god.17 (1968.) Ogranak Matice hrvatske - Zadar. Od
god.6 (1957.) urednik je Dinko Foretiæ. U ureðivanju poma�u mu Ivan Grgiæ i Vinko Valèiæ. Od 1957.
do 1961. glavni urednik je Ivan Grgiæ. Od te godine uredništvo se popunjava novm èlanovima. Ulazi
Franjo Švelec, a poslije njegova izlaska ulaze Nikola Ivanišin i Zlatan Jakšiæ. Zamjena Lj. Maštroviæa I.
Grgiæem vrlo je znaèajna promjena u ureðivaèkoj politici jer se tada, od prvog broja 1957., poèinju
uvlaèiti opæejugoslavenski sadr�aji na štetu hrvatskih i zadarskih. Od god.10, br.6 (1961.) D. Foretiæ je
ponovo na èelu uredništva. U šezdesetima u uredništvo su ušli �arko Muljaèiæ i Ivan Aralica. Kada je
Muljaèiæ otišao na beèko sveuèilište zamjenjuje ga Kosta Milutinoviæ. Milutinoviæa po odlasku u Novi
Sad Ante Franiæ. U god.20, br.1 (1971.) ulazi Luko Paljetak. U god.20, br.1-3 (1971.) je uredio Ivan
Aralica. On ostaje na èelu uredništva do gušenja hrvatskog proljeæa i gašenja Matice, poslije èega
uredništvo i izdavaštvo Zadarske revije preuzima SSRNH, a od 1973. Narodni list. U doba Aralièina
ureðivanja malo je vremena bilo da bi se Revija mnogo izmijenila. Toèno je da je u god.20, br.3 (1971.)
naglašen nacionalni problem u tekstu Stijepe Obada Više mjesta nacionalnoj povijesti s tezom kako je
povijest u školskim ud�benicima više propagandni predmet i sluga politike negoli uèiteljica �ivota.
Tako se slièno i Aralica osvræe na ud�benike iz knji�evnosti, istièuæi da knji�evnost treba izuèavati na
nacionalnim sadr�ajima, što nikoga ne bi moglo, niti smjelo ugroziti. Nacionalno ne bi smjelo biti
razlogom odsutnosti estetske razine, a ni društvene prirode knji�evnog djela. Nakon poznatih
dogaðanja, od god.20, br.6 (1971.) Reviju ureðuje Dinko Foretiæ. U god.21, br.1/2 (1972.) mjesto
uvodne rijeèi citirani su dijelovi Programa SKJ i oni su zapravo “rekli” kakva je ureðivaèka politika i
što bi to trebao biti sadr�aj Zadarske revije; NOB, ratna, poratna i ideološka pitanja, godišnjice ustanka
naroda i narodnosti, osloboðenje Zadra itd. Meðu znaèajnim raspravama i prilozima o jeziku ostat æe
upamæen prilog Ante Franiæa (èlana uredništva) o polo�aju i nazivu hrvatskog knji�evnoga jezika kao
prijedlog za izmjenu republièkog Ustava u br.5/6 (1988.), str. 481-488 po reèenici “nema nikakvog
pravnog razloga da se samo jednoj (radi jaèanja zajedništva) od èetiriju istojeziènih i nacionalno izmiješanih
republika unutar jedne društvene zajednice jezik u ustavu imenuje drukèijim imenom i to vrlo spornim”.
Njegov prijedlog je “u SRH u slu�benoj je upotrebi hrvatsko srpski jezik”.63 Od god.40, br.2/3 (1991.)
èasopis je ponovo vraæen Matici hrvatskoj, Ogranaku Zadar. Izabrano je novo uredništvo na èelu s
urednikom Julijem Derossijem. Od 1952. do 1959. godišnje izlaze èetiri broja, od 1960. do 1991. šest
brojeva. S vremenom se mijenjao i izgled omota, kako po vrsnoæi i boji papira, tako i grafièkim
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struèna i znanstvena obrada. Gotovo svaki broj, na prvoj treæini svojih stranica, ima tematsku cjelinu. 
U Splitu se 1967. pojavljuje, jedan posve drugaèiji, po duhu i stremljenjima razlièit, èasopis

znakovita naslova KERUB. Taj poetsko-religiozni èasopis uredio je knji�evnik Veljko Vuèetiæ. Izdao
ga je Splitski ogranak Knji�evne grupe Tin koja poslije prerasta u Knji�evno društvo Tin, èiji je
predsjednik Zlatko Tomièiæ. Kerub se tiskao na skromnih šesnaest stranica formata 32 cm. Naslovnicu
je izradio slikar Mile Skraèiæ, a grafike u tekstu djela su Vinka Bavèeviæa. Znaèajan je tekst Drugi
hrvatski preporod, kojega tumaèimo kao stav uredništva i programsko opredjeljenje èasopisa. U njemu
èitljiv stav uredništva da je pojavom Miroslava Krle�e i Tina Ujeviæa konaèno završena i isprošena
molitva iliraca, da imamo hrvatsku liriku i dramaturgiju, samostalni hrvatski teatar, i “stoga je du�nost
zapoèeti drugi hrvatski preporod, koji je preporod duha, kao što je prvi bio preporod kulture. Neka �ivi drugi
hrvatski preporod nacionalnog duha”.67 Iz sadr�aja valja istaæi Kerubske motive i Pjesnièku prozu Tina Ujeviæa,
radove autora V. Vuèetiæa, i nepotpisani èlanak Splitski knji�evni èasopisi. SKS posjeduje prvi i jedini
broj Keruba.

Šezdesetih godina javlja se u Hrvatskoj nekoliko znaèajnijih regionalnih knji�evnih èasopisa,
posebno za kajkavsko i èakavsko narjeèje, knji�evnost i kulturu. U hrvatskoj periodici, èasopisima i
zbornicima bilo je više radova iz filologije i lingvistike, ali narjeèja se nisu tako sustavno izuèavala.
Poèetkom sedamdesetih godina èlanovi splitskog Pododbora Matice hrvatske, Radovan Vidoviæ,
Cvito Fiskoviæ i Hrvoje Moroviæ zaèinju pokretanje posebnog èasopisa, polugodišnjaka, koji bi bio
posveæen prouèavanju èakavskog narjeèja hrvatskog jezika i knji�evnosti. Uz financijsku pomoæ
splitske opæine, republièkih sufinancijera i poduzeæa Ivan L. Lavèeviæ, prvi broj ÈAKAVSKE RIÈI:
polugodišnjak za prouèavanje hrvatske èakavske rijeèi, pojavio s krajem 1971. godine i izlazi još uvijek.
Uredništvo su saèinjavali Dalibor Brozoviæ, Cvito Fiskoviæ, Radovan Vidoviæ (gl. urednik) i Hrvoje
Moroviæ. Izdavaè je bila Matica hrvatska, od god.2, br.2 (1972.) Èakavski sabor - Katedra za
knji�evnost i kulturu i od god.9 (1979.) Knji�evni krug Split. Od god.23 (1995.) urednik je Joško
Bo�aniæ. Uredništvo se takoðer mijenjalo. Sada ga saèinjavju Nevenka Beziæ-Bo�aniæ, Joško Bo�aniæ,
Anatolij Kudrjavcev, �arko Muljaèiæ i Vojimir Vinja. Èakavska riè objavljuje znanstvene i struène
radove, priopæenja sa znanstvenih skupova, struène èlanke, prikaze i osvrte, te literarne tekstove
napisane ili zapisane u autentiènim govorima èakavskog narjeèja, opremljene odgovarajuæom
jeziènim obradom; rjeènikom, akcentuacijom i tumaèenjem dijalektoloških osobina teksta. Suradnici
èasopisa su najvrsniji jezikoslovci i dijalektolozi: V. Vinja, �. Muljaèiæ, P. Šimunoviæ, V. Skraèiæ, J.
Lisac, S. Vuliæ, J. Bo�aniæ, D. Jutroniæ, Gabriele Cavezzi itd. Èakavska riè je knji�evni èasopis utoliko što
objavljuje prema prigodi èakavske tekstove, neobjavljene, stare i nove, prvenstveno kao knji�evno-
jeziènu graðu bez obzira na njihovu umjetnièku vrijednost. Na naslovnoj stranici preuzela je
ilustraciju s naslovnice Maruliæeve Judite (Venecija, 1521.), okrunjenu knjigu u crvenoj ili crnoj boji. To
je tipografski znak venecijanskog tiskara Gugliema da Fontanetea de Monteferrarea koji je tiskao
prvo izdanje Judite. Time je naglašena èakavska rijeè Marka Maruliæa, oca hrvatske knji�evnosti,
kojom je pisana Judita. Èasopis nije izlazio u razdoblju od 1980. do 1981. godine. To je jedini èasopis te
vrste u nas i u svijetu u kojem su pohranjena stoljeæa govorenja, zabilje�ena u trenutku kada je poèelo
sahnuti, to èakavsko vrelo, na velikoj civilizacijskoj prekretnici vremena. Zabilje�en je taj govor u trenutku
njegova gašenja, u vremenu kada najviše nacionalne institucije za istra�ivanje jezika nikakva sustavna
dijalektološka istra�ivanja na èakavskome podruèju nisu provodila.68

Uz Zadarsku reviju, koja redovito izlazi, Zadar dobiva još jedno knji�evno glasilo. Društvo
literarnih sekcija u Zadru poèelo je izdavati svoje knji�evno i umjetnièko glasilo pod naslovom
SUTRA. Prvi je broj tiskan 10. srpnja 1972. u Tiskari Narodnog lista, formata 20 x 20 cm, na oko
dvadesetak stranica. Naèin izla�enja69 je povremen, vjerojatno, godišnje jedan broj. SKS posjeduje
samo peti broj iz sijeènja 1975. Prema podacima o redakcijskom kolegiju u impresumu br.5 (1975.),
razvidno je da je èasopis nudio teme iz podruèja: scenske umjetnosti, poetike, publicistike, pjesništva,
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knji�evno-povijesne rasprave, kritike, eseje i prikaze. U Hrvatskoj su rijetki èasopisi, posebno
knji�evni, koji su do�ivjeli pedesetu godišnjicu tiskanja i da još ne posustaju. Tri mjeseca poslije
pokretanja Moguænosti, dakle u travnju 1954., splitska je kulturna scena postala bogatija za još jedan
knji�evno-kulturni projekt - èasopis VIDIK: èasopis mladih za knji�evnost i kulturu. Podnaslov se èesto
mijenja, pa od god.4, br.12 (1957.) glasi: knji�evni èasopis omladine, od god.14, br.1 (1967.) revija mladih za
knji�evnost, umjetnost i suvremene probleme, zatim od god.18, br.28 (1971.) knji�evnost, umjetnost i
suvremeni problemi. Pokrenut je �eljom i kulturnim potrebama splitske omladine. U poèetnim brojevima
sadr�aj su mu èinili knji�evni i likovni radovi, prvjenci uèenika viših razreda splitskih gimnazija i
studenata. Ti radovi kao da su skupljeni na brzinu, prilièno su nezreli. Treæi broj prvog godišta ima
veæ èvršæi i zreliji karakter. Tijekom perioda od 1954. do 1981. izlazio je u 6 serija s prekidima što su se
zbili u razdobljima od 1965. do 1967. i od 1971. do 1972. godine. Mijenjali su se i urednici i izdavaèi.
Ureðivali su ga uglavnom knji�evnici, esejisti, pjesnici, putopisci, publicisti, znanstvenici: Mirko
Prelas, Nikola Disopra, Ante Svilièiæ, Tomislav Slavica, Jerko Ljubetiæ, Mirko Tomasoviæ, Maksim
Krstuloviæ, Nikola Viskoviæ, Momèilo Popadiæ i Sreæko Lorger, Jadranka Èoloviæ - Svilièiæ i posljednji
Antun Mladen Vranješ. Prvi izdavaè Vidika bila je Omladinska literarna sekcija Vidik, od 1967.
Opæinska konferencija Saveza omladine Splita, od god.16, br.9/10 (1969.) Izdavaèki centar mladih, od
god.16, br.11/12 (1969.) Izdavaèki centar mladih “Marko Maruliæ”, pa od god.18, br.28 (1971.) Nakladni
zavod “Marko Maruliæ”, od god.23 (1976.) Katedra èakavskog sabora u Splitu i od god.24, br.1 (1977.)
Tribina mladih, Radnièko sveuèilište “Ðuro Salaj” i konaèno ser.6, god.27, br.2 (1980.) Tribina mladih
Centra za kulturu Radnièkog sveuèilišta “Ðuro Salaj”. Ima nestalan ritam izla�enja u rasponu od dva
do deset brojeva godišnje. Najznaèajnije promjene u koncepciji èasopisa dogodile su se u treæoj seriji
izla�enja poslije prekida “izazvanog nacionalistièkim brodolomom”64. “U strukturi èasopisa: knji�evnost,
umjetnost, suvremeni problemi, ovi posljednji odigrali su presudnu ulogu, buduæi da su upravo oni tretirani, na
vrlo sporan naèin…”.65 Krstuloviæ je djelovanje i rad uredništva od 1968. do 1971. ocijenio kao
antisocijalistièko djelovanje, kao la�nu anga�iranost i minorni intelektualizam. Od poèetka do kraja
Vidik je na kulturnim planu Splita bio obzor na kojemu su se ocrtavale i oblikovale razlièite literarne,
kulturne i društvene vrednote ne samo Splita, nego i šire. Poslije 1972. broj suradnika prešao je
dalmatinske okvire i širio se diljem bivše dr�ave. Nabrajanje suradnika odvelo bi nas u nedogled.
Svako novo uredništvo mijenjalo je izgled i format èasopisa, ali ono što je kod svih prepoznatljivo jest
koncepcija oblikovanja rubrika: objavljivanje novih proznih ostvarenja, poetska djela mladih
knji�evnika meðu kojima se znade naæi i prijevoda iz stranih knji�evnosti, potom esej, kritika i osvrti.
Vidici su obilovali likovnim prilozima; u poèetnim brojevima to su bili studentski ili uèenièki radovi,
bilo slikarski ili kiparski, pa do likovnih radova Josipa Botterija. Uredništvo èasopisa se trajno borilo
za kvalitetu naspram kvantitete i da bude odraz svoga zavièaja ali sa svjetskim vidokrugom. 

Proæi æe gotovo tri desetljeæa, zapravo tek poslije Drugog svjetskog rata, 1955. g., da bi se u
Dubrovniku pokrenuo novi èasopis za knji�evnost i znanost. Pododbor Matice hrvatske pokreæe
knji�evno-znanstveni èasopis DUBROVNIK: èasopis za knji�evnost, nauku i umjetnost, koji izlazi èetiri
puta godišnje. Od god.3 (1957.) podnaslov mu glasi: dvomjeseènik za kulturu, umjetnost, ekonomska i
društvena pitanja, od god.18 (1975.): èasopis za kulturu, zatim od n.s. god.1,br.1/2 (1990.): èasopis za
knji�evnost i znanost. Urednici su se mijenjali. Od god.1 (1955.) Nikola Ivanišin, god.4, br.2 (1958./1961.)
Stjepan Kastropil, od god.4, br.3/4 (1958./1961.) Feða Šehoviæ, od god.5 (1962.) Pero Portolan, od god.
9 (1966.) Nikola Kojiæ, od god.12, br.2 (1969.) Miljenko Foretiæ, te od god. 1=15 (1972.): Mato Jeriniæ,
od n.s. god. 1 (1990.): Miljenko Foretiæ, i od god.5 (1994.) Ivana Burðelez. Od 1972. izdavaè je OK
SSRNH, pa od 1973. Socijalistièki savez radnog naroda Hrvatske, zatim od 1990. do 1997. Matica
hrvatska - Ogranak Dubrovnik.66 Koncepcija èasopisa temelji se na rubrikama: Znanost (obraðuje
sadr�aje iz povijesti, knji�evnosti i jezikoslovlja), Poezija, Proza, Drama, Putopis i Osvrti. Od 1990. na
prvim stranicama objavljuju se djela hrvatskih knj�evnika, osobito dubrovaèkih, isto tako i njihova
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Frabcisca Javiera Jueza Gálveza, Franza Leschinkohla i drugih.
Poznato je što je na nacionalnom i kulturnom planu poluèilo “hrvatsko proljeæe”. Uspostavom

hrvatske dr�ave, u Dalmaciji kao i diljem Hrvatske, pristupilo se obnavljanu rada ogranaka naše
najstarije kulturne institucije, Matice hrvatske. Splitska je Matica hrvatska “izgubila” 1973. g. svoj
èasopis Moguænosti, za kojega se odmah nakon obnove rada 1990. nastojala izboriti. Kod veæine
èlanova Upravnog odbora prevladalo je mišljenje kako bi trebalo pokrenuti novi èasopis, glasilo iz
èijeg æe se sadr�aja odmah uoèiti gdje i u kojem vremenu izlazi. Tako su u rujnu 1993. pokrenuta
HRVATSKA OBZORJA: èasopis Matice hrvatske - Split. Izlaze èetiri puta godišnje: u o�ujku, lipnju,
rujnu i prosincu tiskom Sveuèilišne tiskare u Splitu, u formatu 24. cm. Brojevi sadr�e oko dvjesto
stranica, nastavno paginiranih unutar godišta. Èlanovi prvog uredništva bili su: Jasen Boko, Ivan
Boškoviæ (glavni urednik do 2002.), Zvonimir Penoviæ, Miro Radalj (tehnièki urednik) i Mladen
Vukoviæ. Od 1995. uredništvo èine I. Boškoviæ, M. Radalj i M. Vukoviæ. Od god.10 (2002.) glavni
urednik je dr. fra Petar Bezina. Hrvatska obzorja nisu prvenstveno knji�evni èasopis, ali knji�evnom
stvaralaštvu posveæuje du�nu pozornost i prostor. Èasopis potièe i afirmira stvaralaštvo mladih,
objavljuje i predstavlja ostvarenja najpoznatijih suvremenih hrvatskih knji�evnika; isto tako otkriva
imena i djela zaslu�nih hrvatskih pisaca koji su nepravedno ili namjerno potisnuti u zaborav. Premda
splitska tematika ima prednost, èasopis nije zatvoren u splitske okvire. Tako se npr. u god.7, br.4
(1997.) objavljuje pjesnièko stvaralaštvo australskih Hrvata. Èasopis bilje�i sve va�nije obljetnice iz
hrvatske nacionalne, politièke i kulturne prošlosti u obliku prigodnice, spomenice ili pretiska. U
rubrici Kritike, osvrti i prikazi obraðuje va�nije dogaðaje iz kulturnog �ivota Splita i Hrvatske, osobito
ju�ne Hrvatske. U posebnoj rubrici Djelatnost Matice hrvatske prati djelatnost splitske Matice i ostalih
ogranaka diljem Splitsko-dalmatinske �upanije. U Kronologiji kulturnih dogaðanja u sa�etom obliku
bilje�i najosnovnije podatke o svim va�nijim dogaðanjima u splitskom kulturnom �ivotu. U rubrici
Mišljenja, reagiranja i suprotstavljanja uspostavlja komunikaciju s èitateljima koji mogu reagirati na
iznesene podatke u èasopisu, iznoseæi svoje dokaze i dopune. Èini se da je najzanimljivija rubrika
Èlanci, studije, raspre u kojoj pišu naši znanstvenici i kulturnjaci dotièuæi razlièite teme od nacionalne
povijesti, povijesti knji�evnosti, knji�evne analize, jezikoslovlja, etike, graditeljstva, kazališne, likovne
i glazbene umjetnosti, školstva itd. To je èasopis koji predstavlja našu kulturno povijesnu sadašnjicu,
a na zanimljiv naèin i iz novog gledišta propitkuje povijest. Meðu mnogobrojnim suradnicima navest
æu samo neke: Franu Barasa, Nevenku Beziæ-Bo�aniæ, Petra Bezinu, Jasena Boku, Nenada Cambija,
Igora Gostla, Hicelu Ivon, Slavka Kovaèiæa, Anatolija Kudrjavceva, Trpimira Macana, �arka Muljaèiæa,
Ivana Pederina, Josipa Mu�iæa, �eljka Rapaniæa, Matu Šimundiæa, Mladena Vukoviæa, Ivu Petrinoviæa
i Milivoja Grgiæa.

Tijekom 1993. okupili su se mladi znanstvenici zadarskog Filozofskog fakulteta oko projekta
izdavanja èasopisa koji bi trebao artikulirati njihovo nemirenje s tjeskobom ratom razorenog grada,
grada pod opsadom. Uredništvo u sastavu: Stipe Grgas (gl. urednik), Milenko Lonèar, Divna Mrde�a-
Antonina, Helena Perièiæ, Zvjezdana Rados, Vinko Srhoj, Ljubica Srhoj-Èerina i Igor Gluiæ (graf.
urednik) pokrenuli su 1994. u Zadru GLASJA: èasopis za knji�evnost i umjetnost. Izdavaè je Thema. Tiska
se u Zadarskoj tiskari, u formatu 25 cm. Izlazi polugodišnje. Naklada mu je 500 primjeraka.
Uredništvo je istaklo u proslovu što �eli: �eljeli smo iskoraèiti iz neposredne reakcije na ratna zbivanja
opredijelivši se za, uvjetno reèeno, mirnodopske teme i postupke, kroz strukturne razrade knji�evnih i likovnih
pitanja. …Prvim brojem Glasja �elimo pokazati da u samom Zadru (odakle je veæina suradnika) postoji širok
raspon kulturno-znanstvenih profila. Ubuduæe nastojat æemo proširiti krug suradnika i organizirati tematske
blokove… .71 Èasopis ima veoma zanimljivu koncepciju. Pokušava pomiriti znanstveno-struène i
novinarsko-publicistièke profile tekstova i iæi u korak s novim izdanjima u knji�evnoj i likovnoj
proizvodnji. Nastoji na prvom mjestu formirati jedan, za èitatelja izvrstan i zanimljiv tematski blok,
kao npr. Poetika i estetika kazališta lutaka u god.2, br.3/4 (1995.), Jezik i pismo u god.3, br.5 (1996.), Prostori

111

glazbene umjetnosti, knji�evne kritike i esejistike. Sutra tretira estetska i klasna pitanja knji�evnog i
umjetnièkog stvaranja. U ranije navedenom broju urednica Zora Strenja obrazla�e teme Idejnost u
nastavi nji�evnosti: marksistièke osnove nastave i o Marksistièkom pristupu knji�evnosti, Ðurðica Ivaniševiæ
objavljuje rukovet pjesama, Tomislav Skraèiæ razmatra Francuski novi roman. 

Još jedan splitski èasopis znakovita naslova RAST: glasilo Knji�evne grupe Centra za kulturu
Radnièkog sveuèilišta “Ðuro Salaj”, pojavio se 29. studenoga 1974., u èast Dana Republike i tridesete
obljetnice osloboðenja Splita. Šezdesetih godina rad kulturno-umjetnièkih društava je zamro, pa se
inicijativom Vijeæa Saveza Sindikata Hrvatske od 1970. nastoje revitalizirati radnièkim kulturnim
stvaralaštvom. Unutar veæih splitskih poduzeæa, kao i diljem Hrvatske, oformile su se razlièite
literarne i umjetnièke sekcije kojima je bilo neophodno glasilo za predstavljanje svojih radova. Tako
se zaèeo èasopis Rast. Izlazio je godišnje jedan broj, ukupno šest brojeva u periodu od 1974. do 1980.
godine. Izdavala ga je Literarna grupa Centra za kulturu Radnièkog sveuèilišta “Ðuro Salaj”,
osnovana 1974. godine. Odgovorni urednici Rasta su bili: u god.2, br.2 (1976.) Ivica Kovaèeviæ, god.3,
br.3 (1977.) Mira Donadini i od god. 4, br.4 (1978.) Danica Bartuloviæ. Sadr�aj èasopisa prete�ito je
poetski, a tek manji dio prozni. Upotpunjavao se crte�ima Likovne grupe Centra za kulturu
Radnièkog sveuèilišta “Ðuro Salaj”. Prestao je izlaziti 1980. godine.

Ni ratne devedesete godine 20. stoljeæa nisu zaustavile umjetnièko i knji�evno stvaralaštvo u
Dalmaciji. Svakovrsne novosti i otkriæa o �ivotu i djelu oca hrvatske knji�evnosti Marka Maruliæa
poèela su se osamdesetih godina toliko mno�iti da je naš marni akademik i profesor Mirko Tomasoviæ
bio ponukan da u èasopisu Moguænosti poène objavljivati godišnji pregled svih va�nijih knjiga, studija
i pristiglih novosti u jedinstvenom dnevniku marulologije nazvanom Maruliæev ljetopis. U organizaciji
Knji�evnog kruga Split odr�an je 1991. g. Okrugli stol o Maruliæu koji prerasta u meðunarodni
znanstveni skup što se odr�ava svake godine 22. travnja, na dan kojim je Maruliæ datirao svoju Juditu.
Iz toga se rodila potreba za specijaliziranim èasopisom koji bi okupio i objelodanio izlaganja i radove
s toga skupa. Zauzimanjem Vedrana Glige, pokretaèa Okruglog stola o Marku Maruliæu, 1992. izdan
je prvi svezak COLLOQUIA MARULIANA. Izdavaèi godišnjaka su Knji�evni krug Split i Marulianum.
Uredništvo djeluje u sastavu: Vedran Gligo (do 1994.), Mirko Tomasoviæ i Bratislav Luèin. Broj
stranica godišnjaka varira, a format je 24 cm. Ima omotnicu tamnocrvene boje na kojoj se, osim
naslova godišnjaka i podataka o znanstvenom skupu, istièe grb (jedna od varijacija) stare splitske
obitelji de Marulis, osnivaèa Marula iz 13. stoljeæa. U grbu je crveni štit s dva okomito postavljena
srebrna skupljena krila nad kojima stoji (zlatni) lav. Colloquia, osim izlaganja s znanstvenog skupa o
Maruliæu, donosi relevantne priloge koji nisu izneseni na skupu, studije o Maruliæevim djelima,
njihovim izdanjima i prijevodima, odjecima kod drugih pisaca i sl., zatim Tomasoviæev sveznalaèki
godišnji repetitorij - Maruliæev ljetopis. Iz godine u godinu znanstvenici i istra�ivaèi donose dragocjene
priloge, kao npr. u prvom svesku sedam novootkrivenih Maruliæevih pisama70 što ih je u mletaèkome
dr�avnom arhivu 1989. godine pronašao Miloš Miloševiæ iz Dobrote. Pisma su saèuvana u autografu.
Tri su pisana na talijanskom jeziku upuæena prijatelju, splitskom kanoniku Jerolimu Æipiku, i èetiri na
latinskom upuæena Jakovu Grassolariju. Zanimljivo je pismo Æipiku u kojem se osvræe na netom
dovršenu Juditu. Tako godišnjak uvijek donosi niz novih spoznaja i otkriæa domaæih i svjetskih
znanstvenika o našem knji�evnom ocu. Uz te priloge valja istaæi rubriku Kronika, u kojoj se bilje�e
dogaðanja oko Maruliæa, te vrlo vrijednu Bibliografiju s bibliografskim podacima o Maruliæu, njegovim
djelima i bibligrafiju godišnjaka Colloquia Maruliana. Tu su još Recenzije, prikazi i osvrti na djela koja se
bave Maruliæem. Godišnjak ima europski odjeke. Referiran je npr. u Humanistica Lovaniensia, Bollettino
di studi latini, i prikazan u Bibliotheque d' humanisme et renaisscance, Literary Resarch, Südost-Forschaungen
i drugdje. U godišnjaku su objavljeni radovi uglednih domaæih i stranih znanstvenika, npr. Ive
Frangeša, Milana Moguša, Pavla Pavlièiæa, Andere Zlatar, veæ spomenutih urednika, Luke Paljetka,
Branimira Glavièiæa, Mladena Parlova, Petra Runje, Charlesa Bénéa, Gabrijele Mecky Zaragoza,
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u god.3, br.6 (1996.), Otok u god.4, br.7/8 (1997.), Teritorijalnost u god.5, br.9 (1998.), a onda te teme
apsolvira kroz knji�evnost i umjetnost, primjenjujuæi njene postulate i poruke u išèitavanju esencije i
egzistencije èovjeka sadašnjice. Sadr�i još rubrike: Studije i ogledi, Iz domaæe i strane knji�evnosti,
Suprotiva, Prikazi kritika odjeci gledišta u kojima pišu naši eminentni znalci knji�evnosti i likovne
umjetnosti.

Kronološki pregled knji�evnih èasopisa tiskanih72 u Dalmaciji, a koji se nalaze u fondu Sveuèilišne
knji�nice u Splitu, vodi nas kroz vremenski raspon od 1838., kada je pokrenut Ljubitelj prosvještenija u
Zadru, do 1994. godine kada je u istom gradu, u novim ratnim okolnostima tiskan prvi broj Glasja,
èasopisa koji još uvijek izlazi. Tijekom više od stoljeæa i pol izdavanja èasopisa u Dalmaciji, neki su
veoma teško objelodanjeni, trajali su izvjesno vrijeme i nestajali. Neki su se kroz razlièite društvene,
socijalne, duhovne i materijalne mijene odr�ali kroz više od jednog razdoblja, i upravo ti i jesu
najvrjedniji svjedoci naše kulturne, politièke i znanstvene historiografije. Meðu takvima su i mnogi, u
ovom radu navedeni, knji�evni èasopisi tiskani (ili se tiskaju) u Dalmaciji.
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Tablica 1. Kronološki prikaz knji�evnih èasopisa tiskanih u Dalmaciji u fondu Sveuèilišne knji�nice Split

* Školski knji�evni èasopisi 

Period tiskanja

do 1850.

1850.-1918.

1918.-1940.

1941.-1945.

1945.- .

Zadar

1. Ljubitelj prosvještenija
(1836.-1873.)

2. Zora dalmatinska 
(1844.-1849.)

1. Zvijezda (1863.) 
2. Iskra (1884.-1887.) 

(1891.-1894.) 
3. Hrvatska (1884.-1902.)
4. Vuk (1885.)
5. Lovor(1897.)
6. Glasnik Mat. Dalm.

(1901.-1904.)
7. Lovor (1905) 

-

-

1. Zadarska revija
(1952.-1991.)

2. Sutra (1972.-1975.!)
3. Zadarska smotra (1992.- )
4. Glasje (1994.- )

Split

-

1. Annuario dalmatico
(1858.-1861.)

2. Nada (1883.)
3. Novi viek (1897.-1899.)
4. Jug (1911.)
5. Jug-Zvono (1912.)

1. Renesansa (1921.)
2. Savremeni vidici (1928.)
3. Korablja (1929.) 
4. Pregnuæa (1940.)*
5. Proljeæe (1940.)*
6. Mladi Hrvat 

(1940.-1941.)*

1. Poezija (1941.)

1. Knji�. Jadran (1952.-1953.)
2. Stvarnost (1952.-1953.)
3. Peristil (1952.)
4. Vidik (1954.-1981.)
5. Moguænosti (1954.- )
6. Kerub (1967.) 
7. Èakavska riè (1971.- )
8. Rast (1974.-1980.)
9. Colloquia Marulliana

(1992.- )
10. Hrvatska obzorja (1994.- )

Dubrovnik

1. Dubrovnik cviet narodnog
knji�evstva (knjištva)
(1849.-1852.)

1. Dubrovnik zabavnik
Nar. štionice dubrov.
(1866.-1871.)

2. Slovinac (1878.-1884.)
3. Srð (1902.-1908.)

1. Vrelo (1919./1920.)*
2. Razvitak (1929.)

-

1. Dubrovnik (1955.- )

Omiš

-

-

1. Jadranska vila 
(1928.-1937.)

-

-



23 Petraviæ, Ante. Knji�evni listovi u Splitu. I. Nada, god. 1883. // Novo doba, 5 (1922) 292, 14, (23. 12.)
24 Arhiv SKS, 1949./50.
25 Šimiæ, Nikola (Igrane, 1854.-1913.), sveæenik, knji�evnik, knji�evni kritièar, povjesnièar i prevoditelj. Uz Iskru ureðivao je

Narodni koledar i bio suradnik Narodnog lista. Napisao nekoliko prosvjetiteljskih knjiga i novela u veristièkom duhu.
26 Kataliniæ Jeretov, Rikard. Dvie rieèi. // Lovor, 1 (1897) 1, 1.
27 Prodan, Ivo (Janjina na Pelješcu 1852.-Zadar 1933.), sveæenik, politièar, izdavaè, pokretaè i urednik listova Katolièka Dalmacija,

Hrvatska kruna i Hrvatska: Bogu i Hrvatskoj. Glavni predstavnik klerikalnog pravaštva u Dalmaciji. Zatupnik u Dalmatinskom
saboru i u Carevinskom vijeæu u Beèu.

28 Hrvatska majka u narodnoj nošnji uèi èedo da ljubi Boga predstavljenoga Suncem koje isijava jake zrake nad morem kojim
plovi laða razapetih jedara. Lijevo je skromna kuæica ispred koje su domaæe �ivotinje i te�aèka oruða, desno su dva stupa i
hrvatski grb koji oznaèavaju povijest naše domovine.

29 Arhiv SKS, 1949./50.
30 Kataliniæ Jeretov, Rikard (Volovsko, 1869.-1954.), pjesnik, pripovjedaè, urednik i izdavaè. Prvu je pjesmu objavio 1884. g. u

Našoj slogi. Aktivno se bavio društvenom, gospodarskom i kulturnom problematikom nastojeæi kao vatreni hrvatski rodoljub
pru�iti otpor sve pogubnijem utjecaju talijanaških strujanja u Istri i Dalmaciji. Potpisivao se èesto pseudonimom Baba Rike.
Središnja tema pjesništva mu je eksplicitno isticanje domoljubnih osjeæaja u duhu pravaške harambašiæevske lirike, u pravilu
narativne i deklarativno-prigodnièarske.

31 Petraviæ, Ante. Knji�evni listovi u Splitu. II: Novi viek god. 1897. i 1898. // Novo dobu, 8 (1925) 314, 27. (25.12)
32 Fiskoviæ, Cvito. Ante Tresiæ Pavièiæ i braæa Ostojiæi pri osnivanju splitskog èasopisa Novog vieka 1897. // Kulturna baština, 13

(1988) 18, 103-114.
33 Tresiæ Pavièiæ, Ante. Hrvatski narode. // Novi viek, 1 (1897) 1, 1.
34 Knji�evno društvo Matica dalmatinska, najveæa hrvatska kulturna institucija toga vremena u ju�noj Hrvatskoj, utemeljena je

17. 07. 1862. u Zadru sa svrhom, kako ka�e njen predsjednik Bo�idar Petranoviæ, “da prosvitli prosti narod dalmatinski i uskori
ujedinjenje Dalmazie s Hervatskom”. Ubrzani proces integracije Dalmacije s prekovelebitskom Hrvatskom uzrokovao je njen
prestanak inzistiranja na dalmatinskom okviru.

35 Èuka, Jakov (Dugi otok, 1868.-Zadar, 1924.), veoma obrazovan sveæenik i knji�evnik. Osnivaè je moderne hrvatske knji�evne
kritike s kojom je zapoèeo u Šimiæevoj Iskri potpisujuæi se pseudonimom Jakša Èedomil.

36 Milanja, Cvjetko. Europski kriterij Glasnika Matice Dalmatinske. // Zadarska smotra, 43 (1994) 5/6, 50.
37 Periæ, Ivo. Dubrovaèka periodika od 1848. do 1918. godine // Anali Zvoda za povijesne znnosti IC JAZU u Dubrovniku, 18 (1980)
38 Srð, 1 (1902) 1, 36.
39 Brešiæ, Vinko. Èasopisi Milana Marjanoviæa. Zagreb: Hrvatsko filološko društvo, 1999., 88-89.
40 Brešiæ, Vinko. Èasopisi Milana Marjanoviæa. Zagreb: Hrvatsko filološko društvo, 1990.
41 Uredništvo. Na poprištu. // Vrelo, 1 (1919) 1, 1.
42 Delalle, Ivo (Trogir, 1892.-1962.), sveæenik, povjesnièar umjetnosti i publicist. Slu�bovao u Trogiru i Splitu. Studirao i

doktorirao kršæansku arheologiju na Papinskom institutu u Rimu. Pisao eseje, prikaze, knji�evne i likovne kritike, ponajviše
o trogirskim i splitskim spomenicima, crkvenoj arhitekturi i umjetnièkim izlo�bama. Pokretaè knji�evne revije Renesansa,
osnivaè Društva za prouèavanje i zaštitu starina “Radovan” u Trogiru, jedan je od inicijatora prvog izlo�benog salona
“Galiæ”, te društva “Marjan”. Suraðivao je u èasopisima i novinama: Luè, Jadran, Novo doba, Renesansa, Jutarnji list, Narodna
politika, Hrvatska stra�a, Katolièka rijeè, Dom i svijet, List Biskupije splitsko-makarske itd.

43 Uredništvo. Uvodna rijeè. // Renesansa, 1 (1921) 1, 1.
44 Uredništvo. Uvodna rijeè. // Renesansa, 1 (1921) 1, 1.
45 Uredništvo. Što æe nama sloboda bez savjesti. // Savremeni vidici, 1 (1928) 1, 2.
46 Pismo uredniku. // Savremeni vidici, 1 (1928) 1, 3.
47 Tomasoviæ, Jakov (Kuèiæi kod Omiša, 1882.-1962.), knji�ar i knji�evnik, završio je tri razreda splitske gimnazije. Trideset

godina, od 1915. do 1945., je imao vlastitu knji�aru. Izdavao je Jadransku vilu u nakladi od petsto do tisuæu primjeraka. Pisao
je pjesme, crtice, putopise i izdao vodiè po Omišu.

48 Madjer Rudolf, Franjo (Zemun, 1884.-?), uèitelj, pjesnik, novelist èija su djela prevoðena na èeški, poljski, maðarski i
slovenski. Ureðivao je najstariji osjeèki hrvatski list, kulturno-prosvjetiteljsku smotru Vjesnik osjeèke oblasti.

49 Ivaèiæ, Antun (Trogir, 1884.- 1940.), knji�evni i kulturni radnik. Pisao u èasopisima, almanasima i politièkim novinama
(Zadrugaru, Domu i svijetu), a 1925. pokrenuo splitski Pregled: list za pouku i zabavu, u kojem je izmeðu ostaloga izašlo i
nekoliko Šimunoviæevih novela. Napisao je Osvrt na dalmatinsku povijest.

50 Ve�iæ, Marko (Drniš, 1868.-?) bio je suradnik Vijenca, Gospine krunice, Puèkog lista, Vrhbosne, Kalendara Danica, Srða, Prosvjete,
Hrvatske rijeèi, Narodnog lista, Hrvatske dr�ave, Puèkih novina, Gospe Sinjske, Jadrana, Novog doba itd.

51 Èièin Šain, Æiro (Vodice 1890.-Split, 1960.) Studirao filozofiju u Pragu, Grazu i Firenzi. Nakon du�eg prekida dovršava studij
u Ljubljani (1926.-1929.). Poslije 1918. bio je radaktor u Novom dobu, zatim 1921.-1922. tajnik Narodnog kazališta za Dalmaciju
i urednik Pozorišnog lista. Ureðivao je 1925.-1928. Pobedu, a Novo doba 1928.-1941. Nakon 1945. ureðivao je Slobodnu Dalmaciju,
a potom bio kustos i upravitelj Muzeja grada u Splitu. Pisao je intimistièku poeziju, knji�evno-povijesne èlanke, likovne
prikaze, prevodio sa slovenskog i španjolskog jezka.

52 Predgovor. // Korablja, 1 (1929) 1, 1.
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BILJEŠKE:

1 Zbog nedostatka spremišnog prostora u sadašnjoj zgradi Sveuèilišne knji�nice u Splitu i dislociranosti dijela fonda na više
gradskih lokacija, moguæe je da je dio graðe za ovaj rad ostao nedostupan.

2 Petranoviæ, Bo�idar Teodor (Šibenik, 1809.-Venecija, 1874.), pravnik i povjesnièar, tajnik pravoslavne eparhije u Šibeniku i
sudac u Splitu. Pod utjecajem Vukovih ideja i Gajeva primjera pokrenuo Prosvjetitelja prosvještenija 1836. u Zadru, a 1851.
pokreæe naš prvi pravni èasopis Pravdonoša. Bio èlan Carevinskog vijeæa u Beèu. Zalagao se za preporodne ideje: uvoðenje
hrvatskog jezika u škole i u sudstvo, za slogu” kršæana i rišæana” (Hrvata i Srba) i sjedinjenje Dalmacije s ostalom Hrvatskom.
Dao je poticaj za osnivanje Matice dalmatinske. Bio je èlan komisije koja je izraðivala hrvatsko-srpski dio “pravoslavnog i
dr�avnog nazovnika (terminologije) Ruèna knjiga najnu�dnih pravdoslovnih rieèih, izriekah i obraznicah (Zadar, 1863.). Napisao je
više historijskih i pravnih rasprava kao npr. Bogumili: cr’kva bosan’ska i kr’stjani (Zadar 1867.) 

3 Prpa-Jovanoviæ Branka. Srbsko-dalmatinski magazin:1836-1848.: preporodne ideje Srba u Dalmaciji. Split : Knji�evni krug, 1988.
4 Pederin, Ivan. Pokretanje Zore dalmatinske u raspravama austrijske cenzure. Zadarska smotra, 44 (1995), 3/4, str. 39-43.
5 Pederin, Ivan. Uloga dr�ave i njezine subvencije u dalmatinskom novinstvu i knji�arstvu sedamdesetih godina XIX. stoljeæa.

// Kaèiæ, 25 (1993), 583-596.
6 Kuzmaniæ, Ante (Split 1807.- Zadar 1879.), stekao magisterij vidarstva, tj. kirurgije i primateljstva u Beèu. Bio je profesor na

Babièkoj školi u Zadru 1834.-1854. Bilje�io narodne termine iz zdravstva i svih grana. Sakupio je preko 15 000 “lipih narodnih
rièi poznatih u Dalmaciji i Bosni”, kako je jednom napisao Kukuljeviæu. Bilje�io je narodne obièaje, pripovijetke, legende,
puèke poslovice i narodne izreke. Godine 1875. objelodanio je u Zadru ud�benik Šezdeset uèenjah iz primaljstva za primalje. Uz
njega je na 48 stranica pridodao Mali riènik likarskog nazivlja i narodnih rièi sa 833 medicinska izraza, što je va�na èinjenica u
hrvatskoj medicinskoj leksikografiji. Ureðivao brojne listove i èasopise: Smotritelj dalmatinski (1849.), Glasnik dalmatinski (1849.-
1855. ; 1864.-1866.), Objavitelj dalmatinski (1867.-1870), te Pravdonoša (1851.).

7 Izdavatelji Zore dalmatinske u travnju 1845. za pretplatnike 1. godišta dali su izraditi ornamentalno urešene korice u koje se
uvezivao list. Osim kompleta brojeva sadr�avao je va�an dodatak od osam listova (16 stranica) na kojima su tiskali razlièite
priloge s va�nim podacima. Osobito je va�an popis “predbrojitelja” s ukupno 800 imena osoba i institucija, ne samo iz
Hrvatske nego i izvan granica Habsburške monarhije pa je i njegovo velièanstvo nadvojdvoda Franjo Karlo upisan meðu
njima. Podaci o mjestu stanovanja i profesiji pretplatnika poluèili su zakljuèak tko su i što su radili hrvatski preporoditelji i
nositelji pokreta. Èasopis je imao 744 pretplatnika. U Zadru 140, u Zagrebu 30, u Splitu 40, u Rijeci i Dubrovniku po 20 i
drugim manjim mjestima.

8 NSK = Nacionalna i sveuèilišna knji�nica u Zagrebu
9 SKS = Sveuèilišna knji�nica u Splitu
10 Ban, Matija (1818.-1903.), knji�evnik i novinar. Objavljivao je knji�evna djela, politièke pamflete i brošure. Jedan je od

glavnih organizatora velikosrpske propagande u Dubrovniku i Dalmaciji. Uredio je i izdavao 1849. tri broja èasopisa
Dubronik. Bio je šef Presbiroa srbijanske vlade 1861.-1878. godine. Bio je èlan JAZU.

11 Kaznaèiæ, Ivan August (Dubrovnik 1817.-1883.), lijeènik, knji�evnik, publicist. Bavio se povješæu knji�evnosti, ureðivanjem
èasopisa, arhivistikom i bibliografskim radom. Suraðivao je (1840.-1842.) u tršæankim èasopisu La Flavia, pisao romantièarski
intonirane stihove u Zori dalmatinskoj, Dubrovniku zabavniku Narodne štionice dubrovaèke, Dubrovniku cvietu narodnog knji�evstva.
Izdao je 1859. g. katalog hrvatskih rukopisa iz knji�nice Male braæe u Dubrovniku. Promicao djela starijih hrvatskoh pisaca.
Ureðivao je 1859. Zoru dalmatinsku u Zadru.

12 Vidi: Bakija, Katja. Što je objavljivano u starom knji�evstvu (knjištvu) almanaha Dubrovnik cviet narodnog knji�evstva. //
Dubrovaèki horizonti, 32 (2001) 41, 61-73.

13 Vidi: Keèkemet, Duško. Vid Morpurgo i narodni preporod u Splitu // Moguænosti, 9 (1962) 11, 1044-1056 
14 Monti, Lovro (Knin,1835.-1898.) diplomirao je pravo u Padovi, bio je pripravnik u Splitu, kasnije otvorio odvjetnièki ured u

Kninu. Uz N. Nodila, M. Klaiæa, M. Pavlinoviæa, K. Vojnoviæa i I. Danila zaèetnik je Narodne stranke. Bio je zastupnik u
pokrajinskom i dva mandata u Carevinskom vijeæu u Beèu. Inicijator lista Il nazionale. Protivnik autonomaštva, zalagao se za
narodni jezik u upravi i školama.

15 Èièin Šain, Æiro. Prvi splitski èasopis uoèi narodnog preporoda. // Novo doba, 18 (1935) 150, 9.
16 Vidi: Moroviæ, Hrvoje. U povodu stogodišnjice prvog bibliografskog biltena u Dalmaciji. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske, 11

(1960) 1/2, 63-66
17 Periæ, Ivo. Dubrovaèka periodika od 1848. do 1918. godine. // Anali zavoda za povijesne znanosti IC JAZU u Dubrovniku, 18

(1980), 349-368.
18 Zore, Luko (1846.-1906.), povjesnièar knji�evnosti, gimnazijski profesor u Dubrovniku, zastupnik u Carevinskom vijeæu u

Beèu, pokretaè i urednik dubrovaèkih èasopisa Slovinc i Srð. Objavljivao je knji�evne radove pod pseudonimom Milivoj
Strahiniæ. Bio je aktivan èlan Narodne stranke. Preporukom Luja Vojnoviæa, tadašnjeg tajnika kneza Nikole, primljen je na
Cetinje za odgajatelja kne�eviæa Petra.

19 Slovinac, 1 (1878) 1, 4.
20 Slovinac, 1 (1878) 4, 34.
21 Arhiv SKS, 1949/50.
22 Nada, 1(1883) 1, 1. 
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Prve novine pojavile su se još u 17 st. stoljeæu, razmjerno kasno u odnosu na knjige, stoljeæe i pol
nakon izuma tiskarstva, a svoj puni razvoj i znaèaj dosegnule su tek u 19. stoljeæu. Razvoj tiskarske
tehnike, novi društveni odnosi i mlada liberalna bur�oazija te brojnost i brzina povijesnih i
društvenih dogaðanja ubrzat æe razvoj novinstva. O njihovu znaèaju kao nositelja informacija, ali i
kao prenositelja novih liberalnih ideja nepoæudnih re�imu, i njihova utjecaja na javno mišljenje,
svjedoèe brojne zabrane, zaplijene i inaèe stroga cenzura. 

Još od Francuske revolucije prihvaæene su prosvjetiteljske ideje slobode mišljenja i izra�avanja
kao èovjekovo prirodno pravo, što redefinira pojam javnosti i javnog mijenja kao gledišta koja
prihvaæaju mnogi. Izmeðu mišljenja graðana i vlasti izgraðen je slo�en sustav posrednika: politièke
stranke, parlamenti, birokratski aparat, izvršne vlasti i sredstva javnog priopæavanja. Javno mišljenje
postaje podlo�no oblikovanju organiziranih oblika �ivota kao što su politièke stranke i sredstva
javnog priopæavanja. U pojedinim povijesnim razdobljima, osobito turbulentnima, novine bivaju ne
samo pratitelji politièkog i društvenog dogaðanja nego i njihov aktivni sudionik, kao primjerice
Narodni list ili Supilova Crvena Hrvatska u Dalmaciji u 19. stoljeæu.

Novine se stoga mogu prouèavati kao povijesne èinjenice koje imaju svoju genezu, razvitak i
utjecaj na zbivanja i kao historiografski izvor, koji nakon kritièkog revaloriziranja mo�e biti izvor
informacija o dogaðajima, ustanovama i pojedincima, djelovanju politièkih stranaka i osoba i njihovu
utjecaju na javnost. Novinski tisak ne prati samo zbivanja u politièkom, nego i u kulturnom i
gospodarskom �ivotu, bilje�i dnevne dogaðaje na svome prostoru. Stoga su novine, uz rukopisnu i
arhivsku graðu, vrlo va�an izvor za prouèavanje društvene i kulturne povijesti. 

Knji�nice nisu ispoèetka sustavno prikupljale novine, smatrajuæi ih manje vrijednom tiskanom
graðom koja je namijenjena jednokratnom èitanju u kavanama i gradskim èitaonicama. Uviðalo se da
su novine danas aktualni nositelj vijesti, sutra æe biti papir u koji se mo�e nešto umotati, a prekosutra djeliæ
kulturne povijesti.1 Kako je zanimanje za njih raslo, tako ih i knji�nice poèinju sustavno sabirati.
Dodatno je zakon o dostavi obveznog primjerka svega tiskanog u jednoj zemlji nacionalnoj ili
depozitnoj knji�nici obvezao tiskare da šalju i novine, a knji�nice da ih èuvaju za buduæa pokoljenja.
Povlasticu primanja istiska du�nosti od 1873. godina imala je Kraljevska sveuèilišna knji�nica u
Zagrebu, današnja Nacionalna i sveuèilišna knji�nica, ali do 1918. samo s teritorija Banske Hrvatske i
Slavonije. Kako Kraljevina Dalmacija nije tada bila u dr�avno-pravnoj svezi s ostalim hrvatskim
zemljama, dalmatinski su tiskari istisak du�nosti bili obvezni dostavljati knji�nici talijanske gimnazije u
Zadru. 

Tako je razjedinjenost hrvatskog teritorija bila i jedan od uzroka razjedinjenosti knji�niènih
zbirka. Neurednost tiskara u slanju obveznog primjerka, te slaba kakvoæa novinskog papira i
poteškoæe oko rukovanja i pohrane novina zbog velikog formata i troškova oko uveza, uvjetovali su
razasutost novina po knji�nicama i privatnim zbirkama, te njihovo loše fizièko stanje. Od osnutka
upraviteljstvo tada Gradske knji�nice u Splitu nastojalo je pravno i faktièki stvoriti središnju javnu
pokrajinsku knji�nicu, a susljedno tomu sva prava i du�nosti koja iz toga slijede. Tako postavljeni
ciljevi vodili su ih u oblikovanju zavièajne zbirke, koja sadr�ava sve što je tiskano u tadašnjoj
pokrajini Dalmaciji. Stogodišnja nastojanja da se prikupe novine tiskane u Dalmaciji stvorila su

117

53 Uredništvo. Uvodna rijeè // Stvarnost, 1 (1952) 1, 1.
54 Smodlaka, Hranko (Split, 1900.-1969.), in�enjer i knji�evnik, beèki gimnazijalac, poslije 1945. profesor splitske Više pedagoške

škole i prvi dekan Elektrotehnièkog fakulteta u Splitu. Pisao pjesme pripovijetke, drame, putopise, knji�evne, kazališne i
likovne prikaze. Bio je pokretaè i glavni urednik Knji�evnog Jadrana (1952.-1953.) i suradnik Moguænosti.

55 Smodlaka, Hranko. Uvodna rijeè. // Knji�evni Jadran, 1 (1952), 1, 1.
56 Vidoviæ, Radovan. Stari Split u humoristièkim stihovima Vicka Mihaljeviæa. // Knji�evni Jadran, 1 (1952), 11/12, 5.
57 Desnica, Vladan. Kako zamišljam lik umjetnika. // Knji�evni Jadran, 1 (1952) 9, 4.
58 Vidi: O slobodi i zadatku umjetnosti (materijal s III: kongresa knji�evnika Jugoslavije). // Knji�evni Jadran, 1(1952),10, 1.
59 Vinaver, Stanislav. Osnovni problemi naše kulture // Knji�evni Jadran, 1 (1952) 4/5, 7.
60 Selakoviæ, M. Lice i nalièje. Marginalije povodom jednog novog knji�evnog èasopisa. // Naprijed, 10 (1952) 44, 11.
61 Šošiæ, Davor (1932.-1992), novinar, redatelj, prevoditelj. Bio je odgovorni urednik Peristila i suradnik Slobodne Dalmacije,

potom i Naprijeda, od 1954. kazališni kritièar Narodnog lista, poslije suradnik i urednik Studentskog lista, Studija, Veèernjeg lista i
Vjesnika. Re�irao je kratke filmove i kazališne predstave.

62 Batoviæ, Šime. 40 godina Zadarske revije (1952.- 1991.). Uvodna rijeè. // Zadarska smotra, 41 (1952) 1/2, 13-48.
63 Franiæ, Ante. Izlaz iz “jeziène” zavrzlame. // Zadarska revija, 38 (1989), 1/2, 180.
64 Krstuloviæ, Maksim. Još jednom na poèetku. // Vidik, ser. 3, 19 (1972), 1, 3. 
65 Krstuloviæ, Maksim. Još jednom na poèetku. // Vidik, ser. 3, 19 (1972) 1, 5.
66 O èasopisu “Dubrovnik”: idejna i politièka usmjerenost èasopisa “Dubrovnik” (kraæi izvod): Zabrana èasopisa “Dubrovnik”:

iz optu�nice … // Dubrovnik, n.s. 1 (1990) 1/2, 343-362.
67 Drugi hrvatski preporod. // Kerub, (1967) 1, 1.
68 Bo�aniæ, Joško. Trideset godišta splitskog dijalektološkog èasopisa Èakavska riè. // Èakavska riè, 30 (2002) 1/2, 9.
69 Ne raspola�emo s pouzdanim podacima kada je èasopis prestao izlaziti. 
70 Luèin, Bratislav. Godišnjak Posveæen Marku Maruliæu: Colloquia Maruliana I. 1992., II. 1993., III. 1994., Knji�evni krug Split.

<prikaz>. // Encyclopaedia moderna, 15 (1995) 1(45), 79-81.
71 Proslov. // Glasje, 1(1994), 1, 5.
72 Uz pregled matiènog kataloga periodike SKS i pregleda fonda navedenih èasopisa, pri izradbi ovog rada koristila sam se

bibliografijama:
Maštroviæ, Vjekoslav. Jadertina Croatica. Bibliografija knjiga, èasopisa i novina izdanih na hrvatskom ili srpskom jeziku u Zadru, II.

dio: Èasopisi i novine. Zagreb: Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti, 1954.
Moroviæ, Hrvoje. Sa stranica starih knjiga. Graða za bibliografiju splitske periodike (1859.-1941). Split: Matica hrvatska, 1968.
Moroviæ, Hrvoje. Graða za bibliografiju splitske periodike. II. (1944.-1969.). Split: Nauèna biblioteka, 1970. 

116

Anita Tièinoviæ

ZBIRKA DALMATINSKIH NOVINA U SVEUÈILIŠNOJ
KNJI�NICI U SPLITU



bogatu zbirku koja se danas èuva u Sveuèilišnoj knji�nici u Splitu kao integralni dio zavièajne zbirke
Dalmatica.

NOVINE TISKANE U DALMACIJI DO 1918. GODINE2

Hod unazad kroz povijest novinstva u Dalmaciji nu�an nam je da omjerimo velièinu i bogatstvo
zbirke dalmatinskih novina u Sveuèilišnoj knji�nice u Splitu s obzirom na neke najutjecajnije,
najdugotrajnije i/ili meðašne naslove, premda je takvo izdvajanje u suprotnosti s osnovnim kriterijem
sabiranja, pripadnost zavièajnoj zbirci Dalmatica. Nastojat æemo nešto iscrpnije opisati novine iz 19.
stoljeæa koje se nalaze u našoj zbirci, ne samo radi uloge koju su imale u svom vremenu, nego i stoga
što u mnogim sredinama nisu bile sustavno sabirane ni pohranjivane. Gradska knji�nica, kako se tada
zvala današnja Sveuèilišna knji�nica, osnovana je poèetkom 20. stoljeæa, dakle gotovo stoljeæe nakon
što su tiskane prve novine u Dalmaciji, pa je broj novina iz prethodnog razdoblja u knji�nici upravo
respektabilan s obzirom i na tu èinjenicu.

Novinstvo u Hrvatskoj razvilo se razmjerno kasno, kao uostalom u cijeloj Habsburškoj monarhiji
koja je na sve naèine nastojala ote�ati izdavanje novina smatrajuæi ih opasnim, jer su prenosile
revolucionarne ideje iz drugih dijelova Europe. Dalmacija je na razmeðu 18. i 19. stoljeæa do�ivjela
znaèajne politièke promjene. Višestoljetnu venecijansku dominaciju kratkotrajno zamjenjuje
austrijska uprava (1797.-1805.), a potom dolaze Francuzi, nastupajuæi vehementno, ali s
prosvjetiteljskim nakanama. Gospodarski zaostala, feudalna pokrajina pod tuðinskom vlasti sporo se
prilagoðavala modernim naèinima rada i �ivljenja s više od 90 posto nepismenog stanovništva i
odvojena od svog prirodnog, etnièkog i gospodarskog zaleða. U takvim politièkim, gospodarskim i
kulturnim prilikama iz tiskare braæe Battara izlaze 12. srpnja 1806. godine u Zadru, stoljetnom
središtu Dalmacije, prve novine na hrvatskome jeziku. Hrvatski novinski prvijenac dvojeziènog
naslova Il Regno Dalmata, odnosno Kraljski Dalmatin bio je upravno politièki tjednik koji je usporedno
na talijanskome i hrvatskome jeziku donosio naredbe, uredbe, propise, ali i vijesti iz naših krajeva i
svijeta, doduše po ukusu francuskih pokretaèa te praktiène savjete iz raznih podruèja ljudske
aktivnosti. Novine su tiskane u nakladi od 500 primjeraka i distribuirane po svim veæim dalmatinskim
mjestima, a i u neke talijanske gradove. Sveuèilišna knji�nica ima samo fotokopije Kraljskog Dalmatina. 

Nakon Napoleonovih ratova i Dalmacija potpada pod austrijsku upravu koja uvodi strogu
cenzuru svih tiskovina još u rukopisu. U takvim prilikama trebalo je èekati dvadesetak godina do
pojave sljedeæe periodièke publikacije na hrvatskom jeziku Zore dalmatinske, knji�evnog èasopisa
tiskanog opet u tiskari braæe Battara u ljeto 1844. godine. Taj èasopis nagovještava narodni preporod
u Dalmaciji objavljujuæi veæ u prvome broju Preradoviæevu pjesmu Zora puca bit æe dana. Prvi urednik
bio je Ante Kuzmaniæ, a u 2. godištu od prvoga broja 1845. list ureðuje Dubrovèanin August Ivan
Kaznaèiæ, potom Nikola Valentiæ koji ureðuje list od 1. do 39. broja iz 1846., pa ponovno uredništvo
preuzima Kuzmaniæ do broja 14 od 17. travnja 1849. godine. Od tada do prestanka izla�enja lista
vlasnici, izdavatelji i odgovorni urednici postaju tiskari braæa Battara. Zora dalmatinska je pokrenuta i
zamišljena kao knji�evni list, ali je nakon uvoðenja ustavnog stanja i proglašenja slobode tiska 1848.
godine preuzela ulogu politièkog glasila i borca za hrvatski jezik i hrvatska prava, odnosno uvoðenja
hrvatskog jezika u javni �ivot i sjedinjenja Dalmacije s Hrvatskom. Posljednji je broj izašao 25. lipnja
1849., što zbog financijskih nedaæa, što zbog nesklonosti vlasti, a ponajviše zbog razmirica u
uredništvu oko pravopisa i jezika. Naime, Ante Kuzmaniæ, pokretaè èasopisa, tvrdoglavo je zagovarao
štokavsku ikavštinu, što se tada shvaæalo kao stav protivan hrvatskomu jedinstvu, odnosno Gajevoj
reformi pisma i pravopisa. 
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Il Nazionale, prvi broj slu�benoga
glasila Narodne stranke



vješta u pismenom iskazivanju misli na hrvatskome jeziku. Prvi urednik Il Nazionala bio je Spliæanin
Natko Nodilo, tada gimnazijski profesor, a poslije profesor povijesti na zagrebaèkom sveuèilištu.
Proslavio se svojim polemikama s tada veæ slavnim pjesnikom, prevoditeljem i leksikografom, uèenim
Nikolom Tommaseom koji je u svojim èlancima u La Voce Dalmatici zagovarao autonomiju Dalmacije.

U prvome broju, po tadašnjim novinarskim uzusima, urednik izla�e temeljnita poglavlja onih
naèelah koji æe biti osnova našega lista, na talijanskom jeziku, ali to isto ponavlja i na hrvatskome jeziku u
prvom broju Priloga k Narodnom listu. Osnova programa Narodne stranke je sloboda za svakoga,
pozivajuæi se na prava koja imaju drugi europski narodi koji su stvorili svoje nacionalne dr�ave, isto
tra�i i za Slovjane, pozivajuæi se na slobode koje je navijestila carska povelja, po izvršujuæem praviteljstvu
stvore se saviesno dielom, koja im pripadaju po prirodnom i dr�avnom pravu jer pleme Slovjensko svezano
nedrješivim uzljem jedne krvi i jezika i neprekidna zemljišta, po kojih se narodnosti dijele, jest izuæa mno�ina
puka dalmatinskoga: dajte mu potpuno u�ivanje pravicah, slobodna sadru�enja, slobodne rijeèi, slobodna tiska….
Tako je hrvatski narodni preporod u Dalmaciji poèeo na tuðem jeziku i zatajivanjem hrvatskoga
imena.

Uz Il Nazionale od poèetka uz svaki drugi broj izlazi Prilog k Narodnom listu na dvije stranice.
Drugoga sijeènja 1869. godine izlazi posebno hrvatski Narodni list i talijanski Il Nazionale, i to na naèin
da je jednom Narodni list prilog Il Nazionalu, a u sljedeæem broju je Il Nazionale prilog Narodnom listu,
pa i nosi oznaku supplemento. U cijeloj godini izašlo je po 104 broja svakog od naslova, ukupno 208
brojeva. U sljedeæoj godini s prvim brojem od 3. sijeènja Il Nazionale postaje prilog Narodnom listu, a
od prvog broja 1876. stopili su se u jedan list, tako da naziv Il Nazionale ostaje samo kao usporedni
naslov na prvoj stranici do kraja 1884. godine, otkada potpuno nestaje. Osobite zasluge za postupno
poveæavanje hrvatskog i smanjivanje talijanskog dijela lista, do njegovog potpunog ukidanja, ima
don Mihovil Pavlinoviæ, suradnik Narodnog lista od njegovih poèetaka i dosljedan borac za hrvatski
jezik u javnom �ivotu.

Od svog osnivanja Narodni list je imao novèanih teškoæa, tako da mu je više puta prijetila
opasnost da bude ukinut. Kako su troškovi tiskanja najveæa stavka u izdavanju lista, upraviteljstvo
lista odluèilo je tiskati list u vlastitoj tiskari, da bi smanjili troškove izdavanja, ali i da bi prihodima iz
tiskare pokrili narasle dugove. Od broja 54, od 7. srpnja 1866. novine se tiskaju u tiskari Narodnog lista
koja se stalno modernizirala, tako da je uskoro postala jedna od najboljih tiskara u Zadru. Uz
novèanu pomoæ biskupa Strossmayera, od 1872. godine financijsko stanje lista se stabilizira.

Od Nodilova odlaska s urednièkog mjesta 1867. godine, u sljedeæih nekoliko godina promijenilo
se više urednika: Lovro Matiæ, Ivo Gjunio, Josip Sormiliæ, Ka�omir Ljubiæ. Dogaðalo se da su zbog
urednièke nestabilnosti Narodni list i Il Nazionale zastupali ne samo razlièita, nego ponekad i posve
opreèna stajališta. Od broja 80 iz 1871. godine urednik je Juraj Biankini sve do 16. o�ujka 1919. kada
su ga Talijani uhapsili i internirali. Osim urednika znaèajan su udjel u ureðivanju lista imali njegovi
suradnici kao što su Ivan Danilo, koji je prvih godina ureðivao hrvatski prilog uz pomoæ don Mije
Pavlinoviæa; potom Josip Paštroviæ, Josip Tonèiæ, Dinko Politeo, Marin Sabiæ, Dinko Sirovica, Vinko
Kisiæ.

U Narodnom listu ispisana je povijest Dalmacije od poèetka narodnog preporoda do ujedinjenja u
Kraljevinu SHS. Borba koju je vodio Narodni list protiv autonomaša, protiv talijanizacije,
ponjemèivanja, za narodno i dr�avno pravo, za prosvjeæivanje, pohrvaæenje školstva i javnih slu�bi
pratile su zaplijene, optu�be, globe, sudski procesi i zatvaranja. Uza sve to postojala su neslaganja
unutar stranke oko razlièitih pitanja, strategija borbe, a ponekad i oko ciljeva i naèina njihova
ostvarenja koje su dovodile do razlièitih izraza neslaganja, od polemièkih èlanaka do istupa iz
stranke. 

Posljednji broj Narodnog lista izašao je 14. srpnja 1920. godine kada su ga talijanske vlasti
zabranile, a istog dana svjetina, pomiješana s talijanskim vojnicima i pod zaštitom karabinjera,
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Giovanni Franceschi (pseudonim Ivana Perinoviæa), ugledni sveæenik i gimnazijski profesor
rodom iz Omiša, pokrenuo je 1. svibnja 1845. list La Dalmazia na talijanskome jeziku. Razlikuje se od
tadašnjih novina po prosvijeæenom kozmopolitizmu, ali ne zanemaruje hrvatske povijesne i osobito
knji�evne teme. Tri godine list je redovito izlazio na osam stranica, posljednji 52. broj izašao je 30.
prosinca 1847. godine.

Nakon što je car Ferdinand I. 15. o�ujka 1848. godine izdao proglas kojim je izmeðu ostaloga,
ukinuo cenzuru, zavladao je novi duh koji je poticao politièko djelovanje kroz tada jedini javni medij,
novine. U Zadru iz tiskare Demarchi e Rougier 16. svibnja izlazi La Dalmazia costituzionale. Odgovorni
urednik bio je Giovanni Rougier. List izlazi nešto više od deset mjeseci bez odreðenog politièkog
pravca.3 Nastojeæi korespondirati s novom velikom erom objavljivani su èlanci onih koji su zagovarali
sjedinjenje Dalmacije s Hrvatskom i onih koji su se tomu protivili. 

U Dubrovniku 1. travnja 1848. izlazi tjednik na talijanskome Rimemberanze della settimana; izašlo je
svega 13 brojeva. Zamijenio ga je L'Avvenire4, takoðer na talijanskom, ali je katkad donosio i priloge
na hrvatskome jeziku. Ureðivao ga je A. G. Kaznaèiæ5 koji je stekao nešto iskustva dok je ureðivao
Zoru dalmatinsku. Nastojao je privuæi što više suradnika kako bi stvorio dobar list, tematski raznovrsan
(gospodarske, pedagoške i kulturne teme), zanimljiv i uz jasan politièki stav u pogledu ujedinjenja
Dalmacije s Hrvatskom. Posljednji broj je 35 s nadnevkom 31. o�ujka 1849.

Osim slu�benih i poluslu�benih listova sve ostale novine bile su kratka vijeka jer nisu odgovarale
tadašnjem društvenom i politièkom trenutku. Shvaæajuæi moæ tog novog medija, obrazovani sloj
stanovništva pokreæe akciju za izdavanje javnog glasila. Tako na sjednici splitskoga gradskog vijeæa u
o�ujku 1860. Bajamonti pokreæe inicijativu da se izdaju novine koje bi promicale interese javnog
prosperiteta cijele pokrajine i da se takvom listu osigura nezavisna i èasna egzistencija, tj. da splitska opæina
osigura financijsku potporu listu, a da se ostalim opæinama uputi prijedlog da pomognu izdavanje
novina. 

Nakon Listopadske diplome 1860. godine, kada je vraæeno ustavno stanje u Habsburškoj monarhiji,
trebala je i Dalmacija kao austrijska pokrajina dobiti svoj pokrajinski sabor. To pokreæe politièke
borbe, a narasle napetosti izmeðu pristaša sjedinjenja Dalmacije s Hrvatskom i njenih protivnika
dovode do nastajanja prvih politièkih stranaka kao organiziranih oblika politièkog �ivota, Narodne
stranke i Autonomistièke stranke.

Iste godine izlazi u Zadru La Voce Dalmatica kao knji�evne i ekonomske novine. Ureðuje ih
Cosimo Begna di Possidaria i Giuseppe Ferrari Cupilli. U tom su listu ispoèetka suraðivali talijanaši,
autonomaši i narodnjaci, tako da je uvodni èlanak prvom broju napisao Kosta Vojnoviæ. Veæ od desetog
broja iz 1861. dolazi do razmirica nakon jednog protuaneksionistièkog èlanka i list pomalo mijenja
svoj literarni karakter.6 Nakon što je 1862. godine Vincenzo Duplanchic postao urednik, mijenja
podnaslov u politièko-knji�evne novine, ali i politièku orijentaciju. Naime La Voce Dalmatica i slu�beno
postaje glasilo Autonomaške stranke. U o�ujku 1863. list prestaje izlaziti.

Narodnjaci 1862. godine pokreæu svoj list Il Nazionale koji izlazi 1. o�ujka u srednjem formatu, na
èetiri stranice, kao prvi broj slu�benog glasila Narodne stranke, na talijanskom jeziku. Biankini, jedan
od urednika Narodnog lista, poslije æe napisati: Izgleda paradoksalno da narodno-aneksionistièka stranka,
ustrojena u svrhu da potlaèenomu narodu u Dalmaciji rivendicira njegova prava, a najprije pravo jezika, bez
koga se ni jaèi narodi ne mogu odr�ati, da ta mlada stranka za svoje glasilo odabira nenarodni italijanski
jezik..........kojega se mora što prije osloboditi, da ga ne uguši. A ipak tako je trebalo biti. U rat se ide oru�jem,
koje æe neprijatelj osjetiti i koje æe ga pogaðati. Dalje Biankini kao razlog pokretanja hrvatskih novina na
talijanskom jeziku navodi posljedice mletaèke i austrijske talijanizacije. Naime, veæina stanovništva je
nepismena, a obrazovano stanovništvo pohaðalo je talijanske škole i studiralo u Italiji, jer diplome
steèene na Sveuèilištu u Zagrebu nisu se priznavale u Dalmaciji. Èak i za dvostranièni hrvatski prilog
bilo je u poèetku teško naæi suradnike. Tako se dogodilo da i inteligencija s narodnim osjeæajima nije
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provalila je u tiskaru i sasvim je uništila. U opæem mete�u uništen je tiskarski slog, arhiv lista i
knji�nica, ostala su samo uvezana godišta novina.7 Jedini saèuvani komplet Narodnog lista nalazi se u
novinskoj zbirci Sveuèilišne knji�nice u Splitu.

Èetiri godine nakon što su narodnjaci pokrenuli svoj list, protuaneksionisti pokreæu Il Dalmatu
oko kojega æe okupiti sve protivnike sjedinjenja Dalmacije s Hrvatskom. Prvi broj izlazi 10. o�ujka
1866. a ureðuje ga Enrico Matcovich, urednik razlièitih novina u Dalmaciji i Italiji. U poèetku je
isticano da su njegovi pokretaèi Slaveni ne samo po plemenu nego i po srcu i osjeæajima.8 Zalagali su se za
slobodu u jeziènom pitanju pa su objavljivani èlanci i na hrvatskom jeziku. U prosincu 1872.
Matcovicha zamjenjuje Arturo Colautti koji objavljuje rijetko koji èlanak na hrvatskome jeziku, a kada
1874. urednik postaje odvjetnik V. Benvenuti, Il Dalmata vodi iskljuèivo protalijanašku politiku. Il
Dalmata je izlazio sve do 8. travnja 1916. godine kao glavno glasilo Stranke autonomaša. Sveuèilišna
knji�nica ima vrlo dobro oèuvana kompletna godišta od 1874. do 1912. godine 

La Dalmazia cattolicca je vjersko-politièki list za promicanje interesa katolièke crkve.9 Prvi broj
izašao je iz tiskare Demarchi-Rougier 5. lipnja 1870. godine. U prvih sedam godina izla�enja
promijenilo se nekoliko urednika (Kazimir Forlani i Antonio Tacconi, Ercolano Giampieri, Josip
Tièina). Od 4. studenog 1877. uredništvo preuzima Ivo Prodan, koji odmah uvodi i usporedni naslov
na hrvatskome Katolièka Dalmacija, a 1880. u jedanaestom godištu izla�enja veæ od prvog broja
potpuno izbacuje talijanski naslov, tako da ostaje samo Katolièka Dalmacija. Do dolaska Ive Prodana La
Dalmazia cattolicca objavljuje èlanke na talijanskome, ali i pokoji èlanak na hrvatskome jeziku,
uglavnom politièki neutralne. Prodan je u jeziènom i politièkom smislu kroatizira u skladu sa svojim
pravaškim uvjerenjima, èiji program i objelodanjuje u više nastavaka pod naslovom Naš program u
kojem, izmeðu ostalog, stoji: Te�imo dopuštenim sredstvima za uspostavljanjem ujedinjene i samostalne
Hrvatske pod slavnom krunom Habsburgovaca.10 Polemizirao je ne samo sa Srpskim glasom i Il Dalmatom,
nego i s Narodnim listom obarajuæi se na oportunistièku narodnjaèku politiku u tome razdoblju, kojom
da izdaje hrvatske narodne interese. Vlasti koje su uporno nastojale sprijeèiti širenje pravaštva u
Dalmaciji, èesto su plijenile list, ali Prodan bi tiskao novo izdanje kojemu bi dodao još i prilog, što mu
je bilo moguæe jer je 1883. osnovana Katolièka hrvatska tiskara koja mu je osiguravala kakvu takvu
neovisnost. Katolièka Dalmacija prestala je izlaziti u 29. godini izla�enja, 26. rujna 1898. godine, zbog
sukoba s Vatikanom oko glagoljice. Poslije æe Prodan objasniti da je prestala izlaziti Katolièka Dalmacija
zato što radije odustaje od izdavanja lista nego od naèela. 

Narodna stranka nije bila èvrsto organizacijski ustrojena, tako da je politiku stranke vodio Narodni
list oko kojega su se okupile sve pristalice ujedinjenja i zagovaratelji uvoðenja hrvatskoga jezika u
sudnice, dr�avne urede i škole. Takva labava organizacija omoguæila je da petorica poslanika u
Carevinskom vijeæu na zasjedanju 1872. godine samostalno odluèe i glasuju za zakon o izravnim
izborima za moguæe ispra�njeno zastupnièko mjesto za vrijeme zasjedanja, èime su izazvali
nezadovoljstvo i oštre napade narodnjaka koji su to smatrali izdajom narodnih interesa.11 �estina
napada u Narodnom listu produbljivala je poèetne sukobe, tako da su beèka petorica, kako su nazvali
Ivana Danila, Ðuru Vojnoviæa, Josipa Antoniettija, Stefana Ljubišu i Petra Budmanija, izišla iz stranke
i pokrenuli svoj list Zemljak. Prvi je broj izašao 23. travnja 1873. godine, ujedno i jedini koji Sveuèilišna
knji�nica ima u svojoj zbirci. Kao odgovorni urednik i izdavatelj potpisuje se Josip Tonèiæ, a kao
upravitelj Ivan Danilo. U prvom broju iznose svoj program u kojem se ne odrièu ideje sjedinjenja kao
konaènoga cilja, ali do njegova ostvarenja treba raditi koliko se mo�e uglavnom na podizanju
gospodarske i kulturne razine stanovništva u Dalmaciji. U treæem godištu, od prvog broja 1875. Ivan
Danilo postaje i urednik i izdavatelj, što æe ostati sve do posljednjeg 52. broja koji je izašao 28. lipnja
1876.12

Splitska autonomaška opæina na èelu s Bajamontijem pokreæe i subvencionira list L'Avvenire. Prvi
broj izašao je 4. o�ujka 1875. godine. List je izlazio dva puta na tjedan na èetiri stranice. Prvi urednik
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dva puta na tjedan, na èetiri stranice. Uz list je izlazio i humoristièni prilog svakog drugog tjedna. Bio
je to je posljednji list na talijanskome jeziku koji je izašao u Splitu sve do talijanske okupacije za
vrijeme Prvoga svjetskog rata.

Odlazak Srba iz Narodne stranke i stvaranje Srpske narodne stranke u Primorju, jalova
oportunistièka narodnjaèka politika koja nije dovela do �eljenog gospodarskog, prometnog i
društvenog napretka Dalmacije, kao i utjecaj banovinskih pravaša konzekventno su doveli do jaèanja
pravaške politièke grupacije u Zadru okupljene oko Katolièke Dalmacije i Ive Prodana.14 Ta skupina,
èiju u�u jezgru uz Prodana saèinjavaju arbanaški trgovac Pavao Luèi Relja i novinar Antun Dejan,
pokreæu prve pravaške novine Stekliš15. U prvome broju, koji je izišao iz Katolièke hrvatske tiskare 22.
prosinca 1883. godine, A. Dejan u programskom èlanku Evo Stekliša! piše da æe slijediti dvie zviezde
predhodnice na nebo hrvatske slobode …dr. A. Starèeviæa i E. Kvaternika, i dalje navode svoj cilj širiti
prosvjetu u puku, nek puk upozna svoju diènu prošlost, nek uvidi svoju �alosnu sadašnjost, nek se priprema
boljoj buduænosti.16 Odgovorni urednik od prvoga broja bio je Vjekoslav Toth, a izdavaè Pavao Relja, a
od 6. broja iz 1884. uredništvo preuzima A. Dejan. Novine su od poèetka bile pod budnom paskom
austrijske cenzure, tako da je gotovo polovina prvog broja bila zaplijenjena. Vlasti svakako �ele
sprijeèiti širenje pravaštva u Dalmaciji pa nakon zaplijene sedmog broja, i novina i tiskarskog sloga,
donose odluku o zabrani lista dok se ne polo�i jamèevina. Sljedeæi 8. broj izlazi kao posljednji 16.
svibnja 1884. godine.17

U Splitu 1890. godine izlazi nekoliko novina; La Varieta18, Il Fulmine19, Sport Dalmato20; sve su bile
kratka vijeka, roðeni i umrli od travnja 1890. do kolovoza 1891. godine.21

Posljednjeg desetljeæa 19. stoljeæa dinamizira se politièki �ivot u Dalmaciji koju premre�avaju
razlièite politièke i društvene opcije koje nastoje utjecati na javno mnijenje kroz novine kao tada
jedino sredstvo javnog priopæavanja. Javlja se niz novih novina, uglavnom stranaèkih, ali i zabavno-
pouènih namijenjenih neobrazovanom dalmatinskom puku, te novina i èasopisa kojima je cilj
unaprijediti gospodarski i kulturni �ivot. Još uvijek prevladava politièko, stranaèko novinstvo nad
informativnim i autorskim. 

Inicijativom dubrovaèkih pravaša, koji su bili nezadovoljni oportunistièkom politikom Narodne
stranke u Dubrovniku, nakon što je na izborima za opæinsko vijeæe 1890. godine pobijedila srpsko-
autonomaška koalicija, pokrenute su novine kao sredstvo borbe protiv velikosrpskog ekskluzivizma.
Pokretaèki odbor u kojem su bili i narodnjaci prikupio je novac potreban za polog i predao sudbinu
lista dvadesetjednogodišnjem Franu Supilu, koji 7. veljaèe 1891. izdaje prvi broj Crvene Hrvatske.22

Supilo je pisao uvodnike u kojima je iznosio svoja politièka i nacionalna uvjerenja nastojeæi pridobiti
šire slojeve puèanstva za narodnu stvar, sjedinjenje hrvatskih zemalja; Dalmacije i Istre s Banovinom
Hrvatskom, te Bosne i Hercegovine, unutar monarhije na federalistièkim principima. Protiv je i
dualizma i trijalizma jer smatra da samo federativni okvir mo�e Hrvatima jamèiti pun gospodarski,
nacionalni i kulturni razvoj. Èesto polemizira sa Srpskim listom i Dubrovnikom kojima zamjera što
zagovaraju suradnju s autonomašima umjesto da pomognu Hrvatima da se što bolje uèvrste u svojoj
kuæi. On ne nijeèe ni srpsku ni talijansku narodnost ni njihova prava, nego se protivi njihovim
prisezanjima na hrvatski teritorij. Zala�e se za hrvatsku slogu i meðustranaèku suradnju kao zalog
pobjede Hrvata na sljedeæim izborima. Iz tjedna u tjedan Supilo ureðuje list, brine se oko prodaje,
pretplate, tiska i piše uvodnike koji su sasvim osobitog stila, smireni i argumentirani. List dobiva
fizionomiju i obrise informativnih novina koje donose domaæe vijesti, vijesti iz svijeta, brzojavne
vijesti, ali prate i gradska dogaðanja, imaju i humoristièni prilog u kojemu se komentiraju aktualnosti
po dubrovaèki. Novine su veæ nakon godine dana prerasle lokalne okvire tako da pojedine èlanke
prenose i zagrebaèke novine, a Josip Horvat smatra da od Gajevih vremena nije pojedinac putem novina
toliko utjecao na razvitak narodni.23 Pojava Crvene Hrvatske i Supila oznaèila je prekretnicu u hrvatskoj
politici i hrvatskom novinstvu. Svojim politièkim stavovima Supilo ja dao poticaj buduæim
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mu je bio Enrico Matcovich, potom A. Mugliacich, a od broja 11, 1877. Arturo Colautti, koji je oštro
polemizirao s Narodnim listom i Il Dalmatom. Iako se list deklarirao kao talijanaški, priznavao je
postojanje slavenske narodnosti, a Dalmaciju je smatrao talijanskom po kulturi i po tradiciji. S
pobjedom narodnjaka na opæinskim izborima 1882. godine, zajedno s Bajamontijem nestaje i
L'Avvenire. List je imao i prilog na hrvatskom jeziku Pridmetak u 1877. godini, kojeg splitska knji�nica
na�alost nema. Kao prilog L'Avvenira izlazio je i humoristièni list La Disciplina. Izašlo je svega 17
brojeva 1876. i 1877. godine. Nakon što je prestao izlaziti L'Avvenire, pojavio se 1883. godine u Splitu
drugi list na talijanskome jeziku La Gazzeta di Spalato, novine pora�enih autonomaša koji izjavljuju da
neæe biti protiv hrvatske opæine. List se bavio gospodarskim pitanjima, ali je bio politièki anemièan, pa
je prestao izlaziti nakon osam mjeseci.

Novine pod nazivom Split (prvi broj je izašao 10. studenoga 1880., a posljednji 15. svibnja 1883.)
zasebno su otisnuti èlanci na talijanskome i hrvatskome jeziku iz Narodnog lista koji se odnose na Split
za one koje nisu èitali Narodnog lista, a trebale su pomoæi pobjedi narodnjaka na opæinskim izborima
1882. godine. Zato su i prestale izlaziti 1883. godine nakon što je u posljednjem broju objavljena vijest
da su u Beèu potvrðeni rezultati izbora u Splitu. Sveuèilišna knji�nica ima sva 93 broja, u originalnom
uvezu i s potpisom dr. Gaje Bulata na koricama.

Nakon pobjede na izborima 1882. godine splitski su narodnjaci, na Bulatovu inicijativu i uz
potporu èlanova Opæinskoga vijeæa, odluèili pokrenuti svoj list koji bi promicao gospodarske interese
Splita i jaèao politièke pozicije narodnjaka. Iako su Biankini i Miho Klaiæ, voðe Narodne stranke, bili
protiv pokretanja još jednog narodnjaèkog lista koji bi mogao dovesti do razdora u stranci, Bulat
poziva Dinka Politea, vrsnog novinara Narodnog lista da bude urednikom novih novina. Iz splitske
tiskare Zanoni izašao je 9. sijeènja 1884. prvi broj Naroda. Narod je izlazio dva puta na tjedan, srijedom
i subotom, a donosio je èlanke i na talijanskom jeziku kako bi svoj utjecaj širili i na one koji nisu ili su
slabije poznavali hrvatski. U programskom èlanku piše da su pokretaèi Naroda osjeæali prieku potrebu
glasila, koje bi, dr�eæ se vierno u politièkim pitanjima programa Narodno-hrvatske stranke u Dalmaciji, na osobit
naèin zagovaralo mjestne naše interese. Isto æe ponoviti i u uvodniku na talijanskom Nostra programma.
Kada je Narod izašao, iznenadio je i neke splitske narodnjake koji su smatrali, kao i Biankini i Klaiæ, da
su nepotrebna dva glasila; jer, osim što je njihovo izdavanje skupo, ne pridonose jedinstvu stranke, a
slabi financijski Narodni list; koji æe izgubit predbrojnike i suradnike sa splitskoga podruèja. Izmeðu
Naroda i Narodnog lista razvija se oštra polemika od koje Narod prvi odustaje jer to nije nikomu u
interesu. Bulat, kao pragmatièan i vješt politièar koji je bio svjestan snage Autonomaške stranke i
bojeæi se Bajamontijeve popularnosti u splitskom puku, zna da snaga splitskih narodnjaka ovisi o
snazi cjelokupne Narodne stranke. Politeo, iskusan i vrstan novinar dobro je vodio novine, pa je
Narod donosio domaæe i strane vijesti, pratio gradska dogaðanja i objavljivao brzojavna izvješæa iz
Beèa. Stvorio je solidan list, ali kao politièke novine Narod nije ni izbliza postigao ni ugled ni znaèaj
Narodnoga lista, dijelom zbog oportunizma, a dijelom zbog opæinskog patronata i Bulatova utjecaja na
uredništvo koje je pomno pratilo Bulatov rad i o tomu iscrpno izvješæivalo. Bulat je bio vrlo
impulzivna i autoritativna osoba pa se mnogima zamjerio, a politika nezamjeranja Beèu radi sitnih
lokalnih probitaka zamagljivala je programske ciljeve Narodne stranke. U konaènici je dovela ne
samo do sukoba s Pavlinoviæem i Biankinijem, nego i do razdora meðu splitskim narodnjacima.13

Nakon što je Politeo otišao u Zagreb, na urednièkom ga mjestu od 61. broja iz 1889. godine
zamjenjuje tipograf Ivan Velat, koji æe novine ureðivati do posljednjeg 51. broja, koji je 1894. izašao
pod nazivom Narod. Uz pojedine brojeve Naroda izlazi i prilog Split, od kojih Sveuèilišna knji�nica ima
samo tri broja.

Dok je još trajala polemika izmeðu zadarskog Narodnog lista i splitskoga Naroda, splitski
autonomaši pokreæu svoj list La Difesa, koji je trebao nastaviti program L'Avvenirea. Prvi je broj izišao
14. travnja 1884. godine, a posljednji 23., 1887. godine. Ureðivao ga je Ante Giovannizio. List je izlazio
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aktivnostima za ostvarenje starih narodnjaèkih te�nja svehrvatskom suradnjom, a u novinstvu je
postavio nove standarde navješæujuæi razdoblje informativnoautorskih novina koje donose pouzdane
i a�urne informacije, jasne i argumentirane komentare i tretiraju raznolike teme. Kada je na
opæinskim izborima 1899. pobijedila hrvatska koalicija, Supilo odlazi u Sušak i nastavlja urednièki
posao u Novom listu. Nakon Supilova odlaska izmjenjuju se urednici, a novine sve više padaju pod
utjecaj narodnjaka, a poslije podr�avaju politiku novog kursa. Posljednji 23. broj izašao je 25. srpnja
1914. godine.

Na dan sv. Dujma (7. svibnja) 1891. izlazi u Splitu Puèki list, prvo puèko glasilo u Dalmaciji. Izlazi
svake prve i treæe subote u mjesecu, a izdavatelj i odgovorni urednik je Marko Piliæ, od 1892. Marko
Lubin, od 1895. Jure Radiæ, a od 1901. godine pa do kraja izla�enja Jure Kapiæ, suradnik od prvoga
broja. List se, kako stoji u uvodniku prvoga broja, obraæao puku s prosvjetiteljskom namjerom, da bi
ga upoznao: kakvi su junaci tvoga roda bili, kako su za svoju viru, jezik krv lili, kako se je i tebi u nje ugledat,
kazat æe ti sve po istini, u pismam, govorin i razgovorim… .24 Prva mu je zadaæa, dakle, prosvjetna i
pouèna, pa prevladavaju teme iz hrvatske povijesti, knji�evnosti, èlanci o znamenitim osobama, ali
ima i stalnu informativnu rubriku Što je nova po svitu i Što je nova po našim stranama, te korisne savjete
za te�ake. List je okupio širok krug suradnika i iz naroda; uèitelja, te�aka, narodnih pjevaèa, koji su
slali svoje priloge pa je u Puèkom listu sabrano pravo bogatstvo izvornog narodnog stvaralaštva;
epskih narodnih pjesama, pripovijedaka, šaljivih i pouènih prièa, anegdota, poslovica i u razlièitoj
formi izra�enih puèkih mudrosti.25 Izgleda da je recepcija kod èitateljstva bila povoljna jer je Puèki list,
s prekidom za vrijeme Prvoga svjetskog rata (od poèetka 1916. do 9. listopada 1918.), izlazio sve do
1922. godine.

U Zadru 20. prosinca 1892. don Ivo Prodan, prvi pravaš i širitelj pravaških misli u Dalmaciji26, izdaje
nove politièke novine Hrvatsku krunu kao glasnik Stranke prava. Kada se Stranka prava cijepa 1898.
pod utjecajem banovinskih pravaša, Ivo Prodan staje na èelo radikalnog krila i osniva u Arbanasima
Èistu stranku prava, èije glasilo postaje Hrvatska kruna, a nakon ujedinjenja 1906. godine svih
pravaških struja u jedinstvenu dalmatinsku Stranku prava, te æe novine postat njihovo glasilo. U
broju 261,1906. godine Hrvatska kruna je objavila odluke Središnjeg odbora Stranke prava u Dalmaciji
u kojima, meðu ostalim stoji: Jedno od najjaèih i najpouzdanijih sredstava borbe, nesumnjivo je: dobro
ureðivano glasilo stranke. Dubrovaèka pravaška skupština odabrala je glavnim glasilom stranke prava u
Dalmaciji Hrvatsku krunu koja je dugi niz godina i pod svojim sadanjim i pod svojim prijašnjim imenima
odluèno i mu�evno zastupala pravaška naèela i vazda neokaljana na braniku narodnih prava.....Današnjim
brojem zapoèinje Hrvatska kruna svoj novi �ivot - �ivot modernog dnevnika. Poèela je izlaziti kao mjeseènik,
pa kao polumjeseènik, potom tjednik, a poslije je izlazila više puta na tjedan u razlièite dane i
razlièitom uèestalošæu, da bi od broja 261, 1906. spomenutim odlukama postala dnevnik i glavno
glasilo ujedinjene Stranke prava u Dalmaciji. Hrvatska kruna je izlazila od tada dnevno, potom dva
puta na tjedan u razlièite dane sve do Prvoga svjetskog rata, kada se u opæoj nestašici smanjuje ne
samo uèestalost izla�enja nego i format. U kompletu u Sveuèilišnoj knji�nici u Splitu posljednji je broj
3 iz 1920. Maštroviæ navodi da je broj 28 od 20. prosinca 1919. posljednji jer da daljih brojeva, tj. u
1920. nema nijedna hrvatska javna biblioteka, a niti smo mogli iz privatnih knji�nica utvrditi, da je izašao koji
broj.27 U Nacionalnoj i sveuèilišnoj knji�nici nalazi se br. 4 koji je izašao 19. lipnja 1920., vjerojatno
posljednji. Od 1907. uz Hrvatsku krunu tiska se prilog na talijanskom Il Popolo u propagandistièke
svrhe, kako bi obavijestili Talijane o hrvatskom narodu i njegovim pravima, ne bi li ih uvjerili snagom
argumenata da njihova prekomorska presezanja nemaju uporište ni u dr�avnom ni u narodnom
pravu. Od drugog godišta prilog izlazi samostalno sve do 1910. godine. Il Popolo ureðuje Ivo Prodan.

Prvobitno autonomaštvo koje nije nijekalo postojanje hrvatske nacije i jezika i èiji su predstavnici
sebe nazivali Slavo-Dalmatima, progrediralo je u talijanaštvo potaknuto talijanskim risorgimentom.28

Zadarski autonomaši, protalijanski orijentirani, pokreæu 1897. godine novine na hrvatskome jeziku
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dnevno, od 1915. na manjem formatu, a od 1916. sve do kraja Prvoga svjetskog rata ponovno izlazi
tjedno, ali redovito tijekom cijelog rata. Posljednji broj 52 izašao je 24. prosinca 1918. godine, pa je
Dan jedna od rijetkih novina koje su uspjele pre�ivjeti rat.

Dubrovaèki èisti pravaši, nezadovoljni utjecajem narodnjaka na pisanje Crvene Hrvatske, osobito
èlancima koji zagovaraju politiku novog kursa, pokreæu novi list Prava Crvena Hrvatska. Prvi broj izlazi
19. o�ujka 1905. godine iz Dubrovaèke hrvatske tiskare, u èijem su upravnom odboru pravaši imali
prevlast tako da su otkazali tiskanje Crvene Hrvatske.35 Uvodnièar u prvome broju ka�e da ih je nevolja
samoobrane prisilila na ovaj korak jer je Supilo i dio pravaša, prema njihovu shvaæanju, izdao prvotne
namjere. Stoga su istakli da je njihov program obnavljanje izvornog pravaštva kojega je Crvena
Hrvatska napustila. Stoga istièu da što je stara Crvena Hrvatska u svom prvom broju kazala, to i mi
ponavljamo. Na obnoviteljskoj skupštini svih dalmatinskih pravaških skupina odr�anoj u Dubrovniku
12. svibnja 1906. odluèeno je da Hrvatska kruna bude glavno glasilo Stranke prava, a sva ostala glasila
mogu biti samo pomoæna, pa tako i Prava Crvena Hrvatska, kojoj su zamjerali austrofiliju.37 Posljednji
broj 706 tiskan je 26. listopada 1918. godine.

U Šibeniku pravaši 1905. godine pokreæu svoje glasilo Hrvatsku rijeè, koja se tiskala u Tiskarnici
Ivana Sfaglinatza u Šibeniku. Od 2. lipnja 1906. tiska se u Hrvatskoj katolièkoj tiskari u Zadru jer im je
Namjesništvo u dva navrata odbilo dati dozvolu za pokretanje tiskare u Šibeniku, iako u Šibeniku
tada nijedna tiskara nije imala stroj za tiskanje novina. U sijeènju 1907. godine, nakon sukoba s
voðom Stranke prava Ivom Prodanom, uredništvo je odluèilo obustaviti izdavanje lista kako ne bi
odustalo od iznošenja svojih stavova, a ni stvaralo razdor meðu pravašima. Sljedeæi broj izašao je tek
13. travnja. Nakon godinu i pol dana dobivaju dozvolu za pokretanje tiskare, tako da se od 6. lipnja
1907. godine ponovno tiska u Šibeniku. Nakon Rijeèke rezolucije otvoreno se ograðuje od politike
novog kursa, istièu svoju neovisnost i vjernost Stranci prava do èijeg joj je jedinstva osobito stalo. U
informativnom smislu donosi vijesti iz cijele Hrvatske, prati rad Hrvatskog i Dalmatinskog sabora i
osobito se zauzima za podizanje obrazovne razine stanovništva, pa se tako zala�e za otvaranje puèkih
i struènih škola, škola za djevojke i brani interese uèiteljstva. Hrvatska rijeè izlazila je do 1914. godine,
jednom ili dva puta na tjedan.

U kolovozu 1905. godine u Splitu je osnovana Hrvatska demokratska stranka pod utjecajem
Napredne omladine u Banskoj Hrvatskoj. Na èelo joj staje Josip Smodlaka.38 Smodlakina je stranka,
kako su suvremenici èesto zvali Hrvatsku demokratsku stranku, predstavljala radikalni zaokret u
odnosu na dotadašnju politièku praksu, stoga što te�ište politièke borbe premješta na socijalna i
gospodarska pitanja i demokratizaciju politièkog �ivota. Program stranke, tkz. Temeljna naèela izlo�ili
su u novopokrenutom glasilu Sloboda. Prvi broj Slobode izlazi 16. kolovoza 1905. kao organ Hrvatske
demokratske stranke, kako i stoji u podnaslovu. Na glavnoj skupštini Hrvatske napredne stranke u
Zagrebu 4. lipnja donesena je odluka o ujedinjenju Hrvatske napredne stranke i Hrvatske
demokratske stranke u Dalmaciji u Hrvatsku puèku naprednu stranku. Zagrebaèki Pokret postaje
glavno glasilo stranke, a Sloboda postaje neovisan list.39 Vlasnik, odgovorni urednik i pisac mnogih
èlanaka je Josip Smodlaka. Èlanke potpisuje s j, a mnogi su objavljeni nepotpisani, ali stil i naèina
obrazlaganja ideja odaju Smodlakinu ruku. U listu od prvog broja suraðuje i tajnik stranke Ivo
Tartaglia koji je brinuo o financijama lista, pisao èlanke, a u jednom razdoblju bio i glavni urednik.40

Na stranicama Slobode, kao izrazito politièkog lista, proklamiraju se programska naèela stranke i
nastoji pridobiti puèanstvo za politièko djelovanje. Osobito se Smodlaka zalagao za rješenje te�aèkog
pitanja, tj. ukidanja kolonata, èime je pridobio splitske te�ake koji su napuštali autonomašku stranku i
prilazili HDS-u. Nakon što je od broja 9, 1909. godine uredništvo preuzeo Milan Marjanoviæ, Sloboda
donosi i informativne priloge iz svijeta i pokrajine i osobito iz splitskih èetvrti, ali još uvijek
prevladavaju politièke i gospodarske teme. Kada Smodlaka 1910. postaje zastupnik u Carevinskom
vijeæu, Sloboda postaje manje kritièna prema Beèu i Hrvatskoj stranci koju je dotada �estoko napadala. 
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Pravi Dalmatinac, da bi promicali program stare autonomaške stranke, kako pišu u uvodniku prvoga
broja : …sloga meðu Dalmatincima, kakve god oni narodnosti bili, govorili talijanski ili naški, mir i uzajamna
ljubav, nezavisnost Dalmacije i primjena konstitucionalnih zakona, pred kojima su svi jednaki, obrana narodnih
interesa i svete naše vjere i religije pokornost i vjernost našem premilostivom caru i dr�avnoj zastavi, evo u malo
rijeèi našeg programa, programa stare autonomaške dalmatinske stranke.29 Novine izlaze tri puta na mjesec, a
ureðuje ih Karlo Mariæ do 1903. godine, a otada Josip Periæ sve do posljednjeg 36. broja koji izlazi 30.
prosinca 1905. List je namijenjen puku, pa je stoga i pisan na hrvatskom jeziku i pokrenut s ciljem da
ih se uvjeri da su Dalmatinci, a ne Hrvati na koje se èesto obrušavaju, kriveæi ih za sve loše u
Dalmaciji, a velièajuæi talijanski jezik, kulturu i umjetnost. 

Veæ 12. sijeènja sljedeæe, 1898. godine kao odgovor izlazi iz Hrvatske katolièke tiskare Dalmatinski
Hrvat kao novine mjestnoga Odbora Stranke prava. Èlanci su usmjereni na razotkrivanje stvarnih
namjera Pravog Dalmatinca s kojim èesto i oštro polemizira. Izlazio je svega dvije godine, dva puta na
tjedan na èetiri stranice.30

Sljedeæe godine izlaze u Zadru vjersko politièke novine Croatia (Hrvatska) privremeno na mjesto
Katolièke Dalmacije, uz sva nje prava i du�nosti, kako stoji u zaglavlju. U prvome broju piše zašto je
Katolièka Dalmacija prestala izlaziti, ali s namjerom da se obnovi. Do toga nikad nije došlo, a Croatia je
pod pravaškim geslom Bog i Hrvati i uredništvom Ive Prodana izlazila do 6. sijeènja 1903. godine
kada prestaje zbog lošeg zdravlja urednika i pomanjkanja suradnika.

Novu politièku opciju predstavit æe list Nezavisnost. Prvi broj izlazi iz Narodne tiskare 8. listopada
1898. godine, nedugo nakon sastanka hrvatskih sveuèilištaraca u Splitu. Izdavaè i urednik je Dušan
Manger, bivši zagrebaèki student koji je napisao uvodni èlanak za almanah Narodna misao 1897.
godine, koji oznaèava poèetak djelovanja Ujedinjene srpske i hrvatske omladine. List dosljedno
promièe ideju jedinstva srpskog i hrvatskog naroda kao uvjet svakog napretka i zagovara
sveslavensku uzajamnost. Tako ima stalnu rubriku Slavenski svijet. Širenje ideje o Hrvatima i Srbima
kao jednom narodu s dva imena osnovno je programsko naèelo Nezavisnosti. U tu svrhu uredništvo je
namjeravalo veæ u prvome broju objaviti nekoliko èlanaka na æiriliènom pismu, ali to tehnièki nije bilo
izvodivo.31 Vjerojatno u Splitu nijedna tiskara nije imala æirilièna slova. List je trebao izlaziti svake
druge subote. Uredništvo je veæ u prvom broju ambiciozno najavilo da æe s nove godine list
objelodanjivati tjedno, a mo�da i èešæe. No, veæ 14. sijeènja 1899. izašao je 8., posljednji broj Nezavisnosti.
Jedinstvo piše da su novine tiskane u 200 primjeraka. Primjerci koji se èuvaju u Sveuèilišnoj knji�nici
poklon su urednika Dušana Mangera. 

Dinamika politièkog �ivota izazvana zbivanjima u Monarhiji na poèetku 20. stoljeæa, osobito
austrijsko-maðarskim sukobom, uzrokovat æe pregrupiranje politièkih snaga i izla�enje novih ili
preorijentaciju postojeæih listova koji daju nov pravac politièkim zbivanjima. 

Usporedo s razvojem politike novog kursa jaèa i hrvatski katolièki pokret, osobito nakon Prvog
katolièkog kongresa odr�anog 1900. u Zagrebu na kojemu je donesena Rezolucija Prvog katolièkog
kongresa o katolièkoj štampi32, u kojoj se apostrofira du�nost vjernika na širenju i podupiranju katolièkog
tiska koji mora biti brana širenju bezvjerskog liberalno - naprednjaèkog tiska i zagovaratelj i širitelj
kršæanskih naèela u javnom �ivotu, sukladno enciklici Pape Leona XIII. Rerum novarum. Tako i splitski
biskup Nakiæ pokreæe list Dan, èiji prvi broj izlazi iz Leonove tiskare 10. lipnja 1903. godine na èetiri
stranice, a izdavatelj i odgovorni urednik je don Luka Grgiæ.33 Uvodni èlanak iz prvoga broja
najavljuje antisocijalistièki pravac pisanja pozivajuæi se na Papu Leona XIII. koji je stavio na srce svim
dobromisleæim, da se opru, pobijaju i suprotstave širenju pogubnih teorija koje su uhvatile korijena i kod nas,
osobito u primorskim gradovima kojima suprotstavlja zdrava naèela kršæanske demokracije.34 Dan je
namijenjen te�acima i radnicima u primorskim mjestima koji su izlo�eni utjecajima socijalista, a
osobito sveæenicima i uèiteljima koji imaju prigodu i moguænost pouèavanja i zagovaranja kršæanskih
vrijednosti. Izlazio je svakog drugog èetvrtka, od 1905. godine tjedno, a od 33. broja iz 1914. izlazi
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prvi broj Velebita. U uvodniku prvomu broju stoji da æe list slijediti program Hrvatske stranke, iako
nije njen slu�beni organ, tj. zalagat æe se za jedinstvo i samostalnost hrvatskoga naroda. Velebit ima
stalnog dopisnika iz Zagreba koji prati rad Hrvatskog sabora i inaèe politièke prilike u banovini.
Slabije prati društvena i kulturna zbivanja u pokrajini, a nešto bolje splitska zbivanja u rubrici Iz grada
i okolice. Èesti su èlanci o stanju u gospodarstvu, osobito o potrebi povezivanja Dalmacije sa zaleðem
�eljeznicom i osnivanja zasebnog samostalnog ravnateljstva dr�avnih �eljeznica. Èesto polemizira sa
Smodlakinom Slobodom, kojoj posebno zamjera što odobrava pisanje Našeg jedinstva kojeg pogrdno
naziva vladinom cavatom. Novine vjerojatno nisu imale prodaju koja bi pokrivala troškove lista i
jamèila im dugovjeènost, a ni pretplatnici nisu plaæali redovito sudeæi po èestim pozivima
predbrojnicima da podmire dugovanja. U èlanku Uzdr�avanje štampe konstatira se da u Hrvatskoj
opstaju samo politièke, stranaèke novine i da na malom hrvatskom tr�ištu nema prostora za opstanak
novina na tr�išnim principima.44 Vjerojatno Velebit veæ u travnju, kad je èlanak objavljen, nije imao
dobru proðu. U posljednjem broju 194 koji je izašao 30. rujna 1908. najavljuje se prestanak izla�enja
lista na neko vrijeme. Velebit nikad nije obnovljen. 

Iste godine u Zadru iz tiskare Battara-Fime izlazi list na talijanskom Risorgimento, kao organ
talijanske demokratske stranke u Dalmaciji.45 Novine izlaze kao tjednik, a ureðuje ih Raimondo
Desanti, ljekarnik iz Rovinja. Na èetiri stranice prati dogaðaje u cijeloj Dalmaciju i osobito u Zadru u
rubrici Cronaca Zaratina. Posljednji broj koji Knji�nica posjeduje je 255 od 18. srpnja 1914.

U Splitu 4. svibnja 1910. izlazi prvi i jedini broj lista Novo vrijeme. U podnaslovu se deklarira kao
kulturno, politièko i ekonomsko glasilo. U programskom èlanku navode kako æe se u svom pisanju
oslanjati na program Hrvatske puèke napredne stranke, jer da im je zajednièki cilj: ekonomsko, kulturno
i politièko uskrsnuæe naroda i naèini postizanja, širenje puèke prosvjete i tumaèenje demokratskih naèela.46

Vlasnik i glavni urednik bio je Miroslav Keckemety
Iz Katolièke hrvatske tiskare u Zadru 6. sijeènja 1910. izlazi Dalmatinski Hrvat. Uredništvo ih

deklarira kao novine za pouku i zabavu puka. Uistinu donose razlièite èlanke iz knji�evnosti, znanosti
i gospodarstva sve u pouènom i zabavnom obliku kako su i najavili u podnaslovu. Uvodnik prvomu
broju najavljuje program lista kao èisto katolièki i hrvatski, a namijenjen je svakom pravom Hrvatu.
Program i pisanje lista odaje Prodanov utjecaj. List u pojedinim brojevima sadr�i ilustracije. Novine
prestaju izlaziti u kolovozu 1913.47

Iste godine, 5. studenoga u Splitu izlazi pravaško glasilo Hrvatska dr�ava s podnaslovom: organ za
prosvjetno, gospodarsko, politièko osvješæenje naroda. Program mu je jednostavan: kršæanska
prosvjeta, narodno gospodarstvo, pravaška politika. U tu svrhu donosi uz politièke èlanke i èlanke iz
hrvatske povijesti, te pokoji informativni èlanak o aktualnim dogaðajima. Do broja 18, 1911. godine
list je tiskan u Leonovoj tiskari. Kad im je ona odbila tiskanje, obeæao im je Trumbiæ usluge svoje
tiskare, ali je pod pritiskom splitskoga Opæinskoga vijeæa odustao. Uredništvo lista zamjerilo je
Trumbiæu prevrtljivost jer je navodno odobravao njihovo pisanje. List se od broja 19 tiskao u
Šibeniku, a uredništvo je ostalo u Splitu. Posljednji je broj izašao 12. kolovoza 1911. 

Nakon omladinskog kongresa u Splitu 1911. godine, na kojemu je nadvladala radikalna struja,
stvorena je nova generacija Napredne omladine koja istupa pod imenom Hrvatsko-srpska napredna
omladina, a predvodili su je Oskar Tartaglia, Milostislav Bartulica, Vladimir Èerina, Mate Košæina.
Nacionalistièka omladina ideje hrvatsko-srpske uzajamnosti zamjenjuje idejom sveslavenskog
jedinstva; zahtjevi su joj radikalni, a istupi agresivni.

U Šibeniku od srpnja 1911. izlazi Naprednjak kao glasilo Hrvatske puèke napredne stranke. Nakon
spora unutar stranke list prestaje izlaziti. Zamjenjuje ga Ujedinjenje kao glasnik jugoslavenskih
nacionalista. Prvi broj tiskan je na malom formatu u Hrvatskoj štampariji u Splitu 8. svibnja 1913. U
uvodnom èlanku iznijeli su program Nacionalistièke omladine èija je prva toèka jugoslavenski
unitarizam. Vlasti su list zabranile nakon drugog broja zbog protuaustrijskih napisa i zalaganja za
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Milana Marjanoviæa nasljeðuje na urednièkom mjestu Ivan Buliæ od 11. broja 1911., a od broja 91
Oskar Tartaglia koji ureðuje list do konca 1913. U 1912. godini Sloboda ima prilog Brzojavni glasnik koji
dnevno donosi brzojavne vijesti s balkanskih ratišta dobivene iz Beèa, ali i iz Beograda. Tijekom 1913.
godine o Drugom balkanskom ratu izvještava iz Beograda, a kratko vrijeme i s ratišta, Oskar
Tartaglia.41 Prvi broj u 1914. godini ureðuje Niko Bartuloviæ sve do broja 119. Sljedeæi broj donosi
vijest da je urednik uhiæen, pritvoren i osuðen za veleizdaju. Bio je osuðen na 5 godina zatvora, kao i
Oskara Tartaglia, tada urednik Zastave.42 Bartuloviæa nasljeðuje Jerko Èuliæ koji list ureðuje do
posljednjeg 124. broja koji izlazi na samo dvije stranice 25. srpnja 1914. Vlasti su nakon premetaèine
uredništva i stana dr. Smodlake zabranile Slobodu, a 30. srpnja uhitile Smodlaku i Ivu Tartagliu.

Hrvatska puèka napredna stranka izdaje i Puèku slobodu. Prvi broj izlazi 1. studenoga 1907. godine
kao prilog Slobode. Poslije izlazi samostalno s istim programskim naèelima. U prvome broju
uredništvo iznosi razloge pokretanja novog lista: probuðenje i prosvjetljenje našeg puka, puèani valja da
dr�e svoje puèke novine, koje pišu za puk i koje brane puèka prava. Kritizira tadašnje novine namijenjene
puku. Kako bi novine dospjele u svako dalmatinsko mjesto, uprava lista izgraðuje mre�u povjerenika
koji æe sabirati predbrojbu i dijeliti novine, a mole sve koji su vješti èitanju da èitaju nepismenima kako
bi i njih pouèili i obavijestili o tome što se dogaða kod nas i u svijetu. 

Godine 1906. u Zadru 2. sijeènja izlaze politièke novine Puèki glas, a sitnijim slovima u podnaslovu
stoji: novine za opæe dobro hrvatskoga naroda, glasilo hrvatskih zadruga i blagajni, puèkih knji�nica, radnièkih
društava. U drugom broju od 12. sijeènja 1906. izla�u svoj program, èija prva toèka glasi: Glavni
protivnici hrvatskog naroda su socijalni demokrati. Novine pokreæe i izdaje Odbor za hrvatsko narodno
dobro u kojem je zastupljeno i radništvo Herceg-Bosne, pa se smatraju jedinim radnièkim puèkim
pravaškim listom od Istre do Bosne i Hercegovine. Odbor je pod utjecajem Stranke prava. Nakon
pravaške ujediniteljske skupštine u Dubrovniku 1906. godine, odlukom Skupštine Puèki glas postaje
slu�beno radnièko glasilo Stranke prava u Dalmaciji, što je i naglašeno u zaglavlju broja 3, 1906.
godine. List se tri puta na tjedan tiska u Katolièkoj hrvatskoj tiskari. Prestaje izlaziti 24. prosinca 1908.,
vjerojatno zbog financijskih teškoæa. 

Stipan Dragoni, bivši puèki uèitelj i tajnik sinjske opæine, pokreæe u listopadu 1907. godine
katolièko - vjerski puèki list Puk, koji je izlazio iz splitske Leonove tiskare do 22. prosinca 1909.
godine. Uz pouène sadr�aje, u skladu s programskom orijentacijom, promovira kršæanske vrijednosti,
a obara se na socijalistièke ideje i brani sveæenstvo od napada Smodlakine Puèke slobode, po mišljenju
Puka, jer je meðu dalmatinski puk širila socijalistièke i bezbo�ne ideje. Od 1908. godine ima bogato
ilustrirani prilog Pobo�ni puk tiskan na kvalitetnijem papiru i s popularnim vjerskim sadr�ajem.
Sveuèilišna knji�nica ima sva tri godišta, ali manjkava.

U Šibeniku 23. o�ujka 1907. godine izlazi Glas šibenskog kremenjaka kao lokalno politièko glasilo.
Iako se deklarira kao politièki list za interese grada Šibenika i okolnih sela, promièe program
Napredne demokratske stranke. Od 63. broja koji je izašao 2. svibnja 1908., mijenja ime u Kremenjak i
postaje glasilo Hrvatske puèke napredne stranke za Krajinu Šibenik. Ureðuje ga Niko Marinkoviæ
pod uplivom dr. Vice Iljadice. Posljednji broj izašao je 1909.

Iste godine izlazi u Zadru Zadarski list kao izborno glasilo za promicanje kandidature Jose
Modriæa na izborima 1907. godine za zastupnike u Carevinsko vijeæe. Izašlo je svega osam brojeva. 

Godine 1908., 16. srpnja izlazi u Šibeniku iz Hrvatske tiskare (Krstelj) tjednik Prava puèka sloboda.
Izdavatelj, vlasnik i odgovorni urednik je Vladimir Kuliæ. Podupiru program Stranke prava i
zagovaraju prosvjeæivanje naroda kao sredstvo svekolikog napretka. Posljednji broj u SKS je 63,
tiskan od 15. srpnja 1909.43

Prvi splitski dnevnik pod nazivom Velebit pokrenuo je Ante Trumbiæ, središnja osoba politike
novog kursa, nakon što se povukao s mjesta splitskog naèelnika i potpredsjednika Hrvatske stranke.
Pred izbore za Dalmatinski sabor 1908. godine Trumbiæ osniva vlastitu tiskaru iz koje 1. veljaèe izlazi
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osnovano u Splitu 1897. i njegove zadarske podru�nice, te zadarskog politièkog društva Socijalna
demokracija. Prvi broj izašao je u Zadru 1. svibnja, tiskan je u tiskari Woditzka. Veæina èlanaka su bili
na talijanskom, a samo oni najva�niji i na hrvatskom. List je bio �estoko cenzuriran i plijenjen. Izašlo
je svega pet brojeva.52

U lipnju 1908. godine bio je u Splitu dugotrajni štrajk zidara, a kao potporu štrajku “Savez meðu
radnicima” izdaje novine Štrajkaš s podnaslovom: zvanièno glasilo organiziranih radnika Prvi broj
izlazi iz splitske društvene tiskare 13. lipnja 1908. godine, ureðuje ga Ante Prkušiæ. Štrajkaš oznaèava
preokret u radnièkom novinstvu jer je pisan na hrvatskome jeziku. O tomu u zaglavlju prvoga broja
dano je i sljedeæe objašnjenje: Buduæi da svi Dalmatinci, izuzevši doseljenike iz Italije, razumiju hrvatski
jezik, prevoðenje èlanaka i proglasa nametnulo bi organizacijama golemo i suvišno rasipanje snaga i novaca koje
ne mogu podnijeti.53 Nakon završenog štrajka list je prestao izlaziti, posljednji šesti broj izašao je 18.
srpnja uz konstataciju uredništva da su novine ispunile svoju svrhu i da su se pokazale kao
uèinkovito sredstvo borbe za radnièka prava.

Nedugo nakon što je prestao izlaziti Štrajkaš, veæ 2. listopada 1908. izlazi u Šibeniku Glas malog
puka kao glasilo socijalne demokracije u Dalmaciji, kako stoji u podnaslovu. Poèeo je izlaziti kao
polumjeseènik, ali veæ od drugog broja izlazi kao tjednik. Od broja 9, 1908. godine list se tiska u
splitskoj Društvenoj tiskari. Urednik je bio Dušan Glumac, koji je stanovao u Šibeniku, zbog toga u
impresumu kao mjesto izdavanja stoji Split-Šibenik. Ostat æe tako sve do 18. broja od 8. svibnja 1909.
godine kada se Glumac preselio u Split. Otada je u Splitu uredništvo i administracija lista. Od broja
24, 1909. urednik je Frane Pasinoviæ, a glavni suradnik od broja 17 postaje Jerko Dorbiæ. Posljednji 19.
broj izašao je 13. svibnja 1910. godine. Sveuèilišna knji�nica ima pojedine brojeve iz 1909. i 1910.
godine. U posljednjem broju uredništvo je najavilo novi socijalno-demokratski list Glas radnog naroda.
Prvi je broj tiskan u Splitu u Društvenoj tiskari 27. svibnja 1910. godine. Kao izdavatelj i odgovorni
urednik naveden je Frane Pasinoviæ do broja 22, otada Jerko Dorbiæ, koji je bio urednik od prvog do
posljednjeg, 8. broja od 3. o�ujka 1911. Glas radnog naroda pokrenut je kao glasilo istarskih i
dalmatinskih socijalista, a rezultat je uspješne suradnje Jugoslavenske socijalno-demokratske stranke
u Istri i dalmatinskih socijalista. Prigodom izbora 1910. godine tiskana su dva broja izbornog priloga
Ustaša (29. lipnja i 2. srpnja) kao izvanredno izdanje Glasa radnog naroda. U prvom broju predstavlja
svog kandidata Jakova Gabriæa, ali više mjesta je posveæeno iznošenju grijeha Josipa Smodlake buduæi
da je on bio suparnik socijalistièkog kandidata. Godine 1911. izlazi Izborni listak socijalno-demokratske
stranke u Dalmaciji na hrvatskome i talijanskome jeziku.54

Zanimljiv je list Štipavac koji nosi podnaslov: politièki list za satiru i šalu, a namjera mu je sprdnjom
rušiti, zabavom poduèavati. Prvi je broj izašao iz tiskare Dolenc u Trstu 10. sijeènja 1911., a
administracija i uredništvo bili su u Splitu. Posljednji, treæi broj izašao je 20. travnja 1911.55

Godine 1912. izlazi Crveni barjak kao glasilo Socijalno -demokratske stranke u Dalmaciji. Prvi i
drugi broj tiskan je u Zagrebu 15. i 30. o�ujka 1912., a treæi u Dubrovniku; od 4. do 19. broja list se
tiska u Šibeniku, a od 19. do posljednjeg broja od 12. travnja 1913. u Splitu. Administracija je i za
vrijeme dok se list tiskao u Šibeniku bila u Splitu, a i gradska rubrika odnosila se na Split. Nakon
prestanka izla�enja Crvenog barjaka, glavno glasilo socijalistièkih organizacija i stranaka postala je
zagrebaèka Slobodna rijeè. 

U Splitu 23. o�ujka 1913. godine Dušan Jankov izdaje list Napred, za osobnu obranu, kako i stoji u
podnaslovu. Motiv za pokretanje lista bila mu je nemoguænost da reagira na tiskanu odluku o
njegovu iskljuèenju iz Socijalno-demokratske stranke bez obrazlo�enja. Odluka je tiskana u Glasu
slobode i Slobodnoj rijeèi, a potom i u Crvenom barjaku i Slobodi. Izašao je samo jedan broj. 
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unitarno jugoslavenstvo. Treæi broj je tiskan, ali je bio zaplijenjen.48

Oskar Tartaglia, koji je suraðivao u Naprednjaku i Ujedinjenju, pokreæe Zastavu. Prvi broj izašao je
iz splitske Narodne tiskare 2. o�ujka 1914. godine. Na èetiri stranice velikog formata (59 x 42 cm)
vlasnik, izdavatelj i odgovorni urednik Oskar Tartaglia propagira unitaristièke jugoslavenske ideje,
iako je u podnaslovu naznaèio da su novine neovisno i slobodoumno glasilo javnog mišljenja. List je
izlazio dva puta na tjedan, a kasnije tri puta, vjerojatno zbog velikog zanimanja èitateljstva. Uz broj
19 izašao je humoristièni prilog Duje Grintavac. U listu su suraðivali M. Bartulica, B. G. Angjelinoviæ,
Niko Bartuloviæ i mnogi drugi zagovaratelji jugoslavenske ideje. Vlasti su budno pratile pisanje
Zastave tako da je mnogo èlanaka bilo cenzurirano, dok ga konaèno nisu zabranile 24. srpnja 1914.,
pred sam poèetak Prvoga svjetskog rata. Tartagliju su uhitili, optu�ili za veleizdaju i kaznili s pet
godina zatvora. Nakon Prvoga svjetskog rata Tartaglia obnavlja Zastavu. Prvi broj izlazi 1. svibnja
1919., nakon što su vlasti obustavile izla�enje lista na mjesec dana (od 16. lipnja do 21. srpnja 1919.).
List je konaèno zabranjen 22. kolovoza 1919. kada izlazi posljednji 26. broj druge Zastave. Urednik
èitateljima preporuèuje novi list �ivot. Godine 1931. još je jednom Trataglia pokrenuo novine istog
naslova, ali su bile kratka vijeka kao i prethodne dvije.

Do poèetka Prvoga svjetskog rata izlazilo je još nekoliko politièkih novina. U Zadru 2. svibnja
1914. izlazi Mlada Dalmacija s usporednim naslovom na talijanskome La Giovine Dalmazia. Novine su
pokrenute kao protute�a Il Dalmati koji osim imena nema na sebi ništa dalmatinskog, jer on ne zastupa
interese Dalmacije koja je sva Hrvatska.49 Veæ se u podnaslovu deklarira kao hrvatski demokratski list.
Izlazi svake srijede i subote, a od broja 11 svake subote, iz Prve jugoslavenske štamparije. Odgovorni
urednik je Zvonimir Rakvin, a glavni urednik Josip Ljubiæ. Posljednji 18. broj izašao je 8. kolovoza
1914. Rakvin i Ljubiæ ureðuju i humoristièni list Šaljiva Dalmacija. Prva dva broja izašla su samostalno,
a od treæeg broja kao tjedni prilog Mlade Dalmacije. Izašlo je svega šest brojeva, posljednji 13. lipnja
1914. Od tada izlazi kao jednostranièna rubrika u Mladoj Dalmaciji.

Objava rata znaèila je prestanak izla�enja mnogim novinama. Zabranjeno je izla�enje: Crvenoj
Hrvatskoj, Dubrovniku, Hrvatskoj rijeèi, Slobodi, Zastavi. Urednici koji nisu bili skloni austrijskim vlastima
bili su zatvarani, suðeni kao izdajnici ili poslani na front. Tijekom rata novim zakonom o tisku
uvedena je i preventivna vojna cenzura. Novine su objavljivale najviše vijesti koje je slao slu�beni
dopisnik uredništvu ili su se pretiskivali èlanci iz stranih novina, najviše beèkih. U Splitu u svrhu
obavješæivanja iz mjesne Tipografie sociale Spalatine 2. rujna 1914. izlazi Bolletino delle ultime notizie.
List koji redovno objavljuje brzojavna izvješæa iz Beèa s ratnim novostima ureðuje Marino Covich. U
listu suraðuju talijanaši: E. Salvi, S. Selem, E. Pervan i drugi. Nije donosio politièke èlanke.

Novine radnièkog pokreta

Pokretanju novina namijenjenih radništvu prethodile su aktivnosti radnièkih društava za
uzajamnu pomoæ, koja su se u Dalmaciji osnivala šezdesetih i sedamdesetih godina 19. stoljeæa. No,
prvi list za radnike pokrenuli su pripadnici srpske i autonomaške stranke u Dubrovniku 1887. godine
nazvavši ga Radnik, ali ne s ciljem da promièe interese radnika, nego da ih pridobije za svoje politièke
ciljeve i odbije od socijalistièkih ideja. U listu suraðuje Antonio Stra�ièiæ, poslije urednik Jedinstva i
Našeg jedinstva. List je izlazio vrlo kratko, do kolovoza 1887. godine.50

Zadarsko radnièko društvo za uzajamnu pomoæ pokrenulo je u listopadu 1887. godine novine
L'operaio Dalmata kao glasilo radnièkih društava koje æe promicati interese puka.51 Godine 1889., 4.
sijeènja iz zadarske tiskare Vitallini izlazi La voce dell'operaio. List izlazi dvotjedno, a ureðuje ga Juraj
Venturini. Prve socijalistièke novine dvojeziènog naslova Il Socialista / Socijalista izašle su u Zadru
1898. godine kao rezultat djelovanja socijalistièki usmjerenog Društva radnika i radnica koje je
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gospodarskim promjenama. No, takve slu�bene novine nisu mogle odigrati ulogu propagatora misli i
ideja austrijske uprave, osobito u razdoblju kad jaèa utjecaj politièkih novina, Narodnog lista i Il
Dalmate, na javno mnijenje. Stoga 1888. pokreæu neslu�beni dio Smotru, dalmatinsku/ La Resegna
Dalmata koja izlazi dvojezièno. Do 1918. godine ureðuje je Petar Kasandriæ. Za vrijeme Prvoga
svjetskoga rata i talijanske okupacije smanjuje se udio hrvatskih èlanaka, a od 1919. izdaju ga
talijanske okupacijske vlasti, da bi nakon Rapalskog ugovora prestale potpuno izlaziti. Bile su to
ujedno posljednje novine na hrvatskome jeziku u Zadru sve do njegova osloboðenja od talijanske
okupacije u Drugome svjetskom ratu. U Splitu je 1919. vlada pokrenula novo i jedino slu�beno glasilo
za Dalmaciju, Dalmatinski glasnik, koji više puta mijenja naslov u skladu s promjenom naziva
administrativne jedinice na koju se odnosi. Izlazi sve do poèetka Drugoga svjetskog rata.

Va�nost prvih slu�benih novina nije samo u tome što oznaèuju poèetak bogate i plodne novinske
djelatnosti u Dalmaciji, nego se njihova va�nost prote�e i na èinjenicu da su u njima suraðivali Ante
Kuzmaniæ, Stjepan Ivèeviæ, Petar Kasandriæ, Antun Kazali, Ivan Danilo i drugi, koji su ne samo
usavršavali novinarski zanat i vje�bali izra�avanje na tada nestandardiziranom hrvatskom jeziku
nego i stoga što su bili u prigodi djelovati u hrvatsku korist. Sveuèilišna knji�nica posjeduje u svojoj
zbirci znatan broj slu�benih listova.

POSTANAK I RAZVOJ ZBIRKE

Kratak pregled novina tiskanih u Dalmaciji oslikava odsjeèak povijesti hrvatskog novinstva od
poèetaka do kraja Prvoga svjetskog rata.57 U tome razdoblju prevladava politièko novinstvo.
Raznovrsnost politièkih, nacionalnih, jeziènih i kulturnih opcija odrazila se i na brojnost i
raznovrsnost novina. Iako je Gradska knji�nica osnovana sto godina nakon tiskanja prvih novina u
Dalmaciji broj naslova koji se nalaze u zbirci govori u prilog tvrdnji da Sveuèilišna knji�nica u Splitu
ima jednu od najbogatijih novinskih zbirki, kako je veæ ustvrdio Hrvoje Moroviæ, koji je izradio i prvu
bibliografiju splitskih novina.58 Na�alost, usprkos stogodišnjim nastojanjima mnogi su naslovi ostali
manjkavi, nedostaju pojedini brojevi ili cijela godišta, a od pojedinih naslova u zbirci su tek poneki
brojevi.59

Od samog osnutka knji�nice Dušan Manger, njen suosnivaè i dugogodišnji ravnatelj, nastojao je
prikupiti dalmatinske novine koje “imaju svoj historièni zadatak i svoju historiènu svrhu. Novinar, politièar
i urednik lista ne misli na to, jer u listu on vidi samo potrebno oru�je za pobjedu raznih ideala i raznih
koncepcija prema politici èasa i dana. Ko hoæe da veæom hladnoæom promatra novinu i novinarski rad taj mora da
doðe do zakljuèka da buduæem historièaru novine biti æe potrebno vrelo za prosuðivanje prošlih vremena. Novi
arhivi, baš radi novina, ne èuvaju sve one sitnice, što èuvaju arhivi.”60 Veæ 1905. pokreæe akciju za
prikupljanje novina i èasopisa koje su izlazile u Dalmaciji. Da su se apelu odazvale osobe iz kulturnog
i javnog �ivota, svjedoèi pismo splitskog publiciste don Frane Ivaniševiæa prof. D. Mangeru. Pismo je
vjerojatno sam Manger dao objaviti u Jedinstvu, koje je i inaèe pratilo rad i napredak u prikupljanju
donacija za knji�nicu objavljujuæi imena darovatelja i popis darovanih knjiga kao zahvalu i poticaj. U
pismu naslovljenom Za gradsku biblioteku, izmeðu ostaloga, stoji: Dragi profesore! Sasvim rado odazvat æu
se vašoj �elji i u opæinskom vijeæu zagovarat pripomoæ za gradsku biblioteku., i dalje Uz sabiranje knjiga imali bi
ste ovom novom godinom poduzeti sabiranje naših va�nijih politièkih novina. Meni se èini da zbirka naših
va�nijih politièkih novina ima ne male i trajne vrijednosti u gradu kao što je Split, središte naše pokrajine. Don
Frane nudi na raspolo�enje sve novine što imadem kod sebe saèuvane i uvezane, pa ako �elite ja æu i unaprijed
èuvati ove novine što primam, na koncu od godine slati Vam, da popunite ponestane li kojeg broja. 61

Iako je gradsko upraviteljstvo podupiralo, i moralno i novèano, rad knji�nice, stalna odobrena
novèana potpora nije bila dovoljna za osmišljenu nabavu ni knjiga ni periodièkih publikacija, pa se
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Srpske novine u Dalmaciji

Secesija Srba iz Narodne stranke 1879. godine, kada su bukovièki i obrovaèki Srbi glasali za
autonomaškog kandidata a protiv narodnjaka Miha Klaiæa, posljedica je nacionalnog i politièkog
izdvajanja Srba koje je poèelo još šezdesetih godina 19. stoljeæa. Nakon toga Srbi osnivaju Srpsku
narodnu stranku i pokreæu 1880. Srpski list kao organ stranke. List je tiskan æiriliènim slovima a
nadnevak u zaglavlju naveden je i po julijanskom i po gregorijanskom kalendaru, pa je nadnevak
prvog broja 2(14). sijeènja 1880. U prvome broju o programu lista urednik Sava Bjelanoviæ piše da je
osnovni zadatak lista obrana srpstva uopæe, a osobito na Primorju ima biti i buðenje i njegovanje srpske svijesti i
srpskog jezika. Na stranicama Srpskog lista vode se �estoke polemike s Narodnim listom koji ih napada
zbog novog saveza s autonomašima, a ovi nastoje osporavati i hrvatski jezik i hrvatsko ime. List je
prestao izlaziti 18. svibnja 1888. Zamjenjuje ga Srpski glas veæ sljedeæeg tjedna, dakle 25. svibnja, koji
nastavlja numeraciju godišta Srpskog lista. Tiskan je takoðer æiriliènim slovima, ali svaki broj ima i po
koji èlanak tiskan latinicom. Novine su promijenile samo ime jer je isti urednik, Sava Bjelanoviæ
napisao isti uvodnik, dakle list ima isti program.

Godine 1883. u Splitu izlaze prve novine na æiriliènom pismu, politièko-humoristièni list Draškov
raboš. Zbog oštrih izjava u listu, njegovi urednici Metlièiæ i Butijer završili su na sudu.56 List je izlazio
do 1887. godine.

U Dubrovniku tamošnji Srbi katolici pokreæu svoje novine Gušterica, èiji je prvi broj izašao 1.
studenoga 1882. godine. Izašlo je do 15. listopada, kada je tiskan posljednji broj, svega 25 brojeva, a
1885. pokreæu Glas dubrovaèki kao organ Srpske stranke u Dubrovniku. Pristaše Srpske stranke
izdavale su i Dubrovnik od 3. srpnja 1892. do 23. srpnja 1914. Veæ se Jovica Petroviæ u svom èlanku u
Narodnoj svijesti iz 1928. godine �ali da u Dubrovniku nema saèuvanih listova ni iz najbli�e prošlosti koji
da su veæ onda bili rijetki jer nije postojala u to vrijeme u Dubrovniku knji�nica koja bi sustavno
sabirala i èuvala lokalne publikacije, pa ne èudi što prvih dubrovaèkih novina, osim L'Avvenira nema u
splitskoj knji�nici.

Slu�bene novine

Slu�bene i poluslu�bene novine imaju u prvom redu obavijesnu funkciju u komunikacijskom
prostoru izmeðu vlasti i puèanstva. Pokreæu ih dr�avne, namjesnièke ili opæinske vlasti kako bi
obavijestili puèanstvo o novim zakonima, uredbama, oglasima, sudskim proglasima, ali i u
propagandistièke svrhe. Prve takve novine koje su izlazile u Zadru u vrijeme austrijske vladavine su
Gazzetta di Zara, pokrenute 1832. godine. Imale su i neslu�beni dio, neovisan o vladi, u kojemu
donose dnevne vijesti i knji�evne priloge. U njima se prvi put manifestiraju stavovi protivni
sjedinjenju Dalmacije s Hrvatskom. 

Austrijske su vlasti favorizirale talijanski jezik, ali su slu�bene novine izdavale i na hrvatskom
jeziku kojega jedino veæinsko hrvatsko stanovništvo razumije. Katkad su dvojeziène, katkad i
trojeziène (na talijanskom, hrvatskom i njemaèkom jeziku), a katkad samo na hrvatskom jeziku. Veæ
Gazzetta di Zara, koja je prestala izlaziti 1846. godine, donosi oglase na hrvatskom jeziku, da bi od
1949. poèeo izlaziti Smotritelj dalmatinski /Osservatore Dalmato u kojemu su dvostupaèno tiskani èlanci
usporedo na hrvatskom i talijanskom jeziku. Od 52. broja hrvatski dio se izdvaja kao zasebna novina i
od 4. lipnja 1949. izlazi kao Glas dalmatinski. Ureðuje ga Ante Kuzmaniæ, koji u prvom broju piše: ovaj
list izlazit æe skroz po hervatski onako kako veæina stanovnikah Dalmatinskih govori, ište i hoæe. 

Dalmatinsko namjesništvo objedinjuje te novine 1867. i pokreæe novo slu�beno glasilo Objavitelj
dalmatinski / Avvisatore dalmato, u kojem objavljuje obavijesti o raznim upravnim, zakonskim i
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prijateljske odnose, koje je imao s tadašnjim ministrom prosvjete Svetozarom Pribièeviæem, za
proširenje prava primanja obveznog primjerka s teritorija cijele dr�ave.

Obveznim primjerkom, darovima pojedinaca i institucija poveæava se knji�nièni fond, pa iz pisma
koje je upravitelj Manger poslao Stanoju Stanojeviæu, sveuèilišnom profesoru iz Beograda, saznajemo
da je knji�nica 1924. godine imala 20.000 knjiga i skoro potpunu kolekciju dalmatinskih novina.67 Zbirka se
poveæala 1924. godine i pripojenjem knji�nice Zemaljskog odbora.

Oèito je toliko narasla da je prostorija u kojoj su bile smještene novine postala pretijesna, pa
Manger šalje 1929. dopis Opæinskom upraviteljstvu, u kojem upozorava da æe se morat mislit o
proširenju biblioteke i u prizemne prostorije jer novine zauzimaju mnogo prostora a njihovo saèuvanje
potrebno je u svakom pogledu i ne mali je broj ljudi koji èešæe trebaju da te novine konzultiraju. Pozivajuæi se
na dotadašnju potporu i sklonost opæine spram knji�nici, moli da upraviteljstvo uzme u pretres gornje
zasluge.68

Novine su se tijekom godine prikupljale i èuvale, koncem godine kada bi se prikupljali svi
primjerci jednog godišta, uvezivale bi se i tek onda davali korisnicima na èitanje; dakle, knji�nica nije
funkcionirala kao dnevna èitaonica, oèuvanje novina bio joj je primaran zadatak. Novine, zbog lošeg
papira na kojem su tiskane, lako propadaju i kad su uvezane, stoga Manger dolazi na zanimljivu
ideju da izdavaèi novina o svom trošku po dva primjerka svakog broja, otisnu na boljem papiru,
uve�u i poklone knji�nici koja æe ih saèuvati za buduæe generacije, jer saèuvanje novina jest jedna
elementarna kulturna potreba. Pismo u kojem iznosi svoje zamisli šalje urednicima splitskih novina,
Sveuèilišnim knji�nicama u Beogradu, Ljubljani i Zagrebu, te Novinarskom društvu. Izgleda da je
odaziv bio slab jer u spisima knji�nice nalazimo samo dopis Jakše Bu�anèiæa, urednika Hrvatske sloge
koji naèelno pristaje da se njegove novine tiskaju u nekoliko primjeraka na boljem papiru za Gradsku
knji�nicu i da æe redakcija odmah to i napraviti ukoliko od splitskih novina barem Novo doba pristaje
na to jer ne postizava se svrha, koju Vi �elite - naime da bi se za historiju što trajnije saèuvao ogled �ivota - ako
sve jaèe novine u mjestu ne bi polazile s vašega stanovišta i prihvatile Vaš predlog.69 Ostala je to samo dobra
zamisao.

Od šestosijeèanjske diktature nastupa teško razdoblje za knji�nicu. Smanjuju se opæinske
subvencije i sredstva za nabavu graðe usprkos stalnim molbama i Mangerovu umijeæu. Manger i dalje
nastoji dobiti prava primanja obveznog primjerka pa se obraæa banu Primorske Banovine, pozivajuæi
se na veæ prije steèena prava javne i pokrajinske knji�nice, a i na faktièno stanje. Više puta ponovljene
molbe nisu uslišane pa knji�nica nakon novog banovinskog ustrojstva ne prima više obvezni
primjerak ni iz Dubrovnika, a ne sti�e èesto ni iz Šibenika ni iz Mostara, koji su pripali Primorskoj
Banovini.

Uz sve nedaæe knji�nièna zbirka se poveæava, uglavnom darom pojedinaca. Tako je kontesa
Pavloviæ poklonila, uz više knjiga, i opæinske novine, Novo doba i Jadranski dnevnik. Knji�nica je postala
pretijesna za kolièinu knji�niène graðe koju je prikupila, tako da rad na popisu i obradi graðe postaje
nemoguæ. Postaje bjelodano da je problem nerješiv u postojeæim prostorijama i poèinju akcije za
izgradnju nove zgrade. Obraæajuæi se banskoj vlasti Banovine Hrvatske za priznavanje prava na
obvezni primjerak pismom od 19. prosinca 1939., povjerenik gradske opæine dr. Ivo Lubina
upozorava da je gradnja biblioteke neophodna narodna kulturna potreba i moli da se predvide veæa
predraèunska sredstva kako bi se zgrada što prije izgradila. U odgovoru koji je poslala Ispostava
Banske vlasti 1. travnja 1940. godine upravi Gradske biblioteke ne spominju se tra�ena sredstva za
izgradnju zgrade, samo se obavještava da se molbi za dostavljanje obveznog primjerka s podruèja
cijele Banovine ne mo�e udovoljiti dok se ne donesu nove zakonske uredbe o knji�nicama.70

Knji�nica je doèekala Drugi svjetski rat i talijansku okupaciju u vrlo teškom stanju, ali je bila
otvorena tijekom cijelog rata i èak i tada poveæala svoj fond, iako, prema izjavama tiskara, za vrijeme
talijanske okupacije nije uziman obvezni primjerak. Da je vjerojatno tako bilo i u drugim okupiranim
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knji�nièni fond poveæavao uglavnom darovima. Od 1906. godine poèelo je odvjetništvo dostavljati
primljena izdanja i tu je praksu zadr�alo sve do Drugoga svjetskog rata. Fond knji�nice se tijekom tih
godina toliko poveæavao da su prostorije u kuæi Iliæ u Marmontovoj ulici, u koje je opæinsko
upraviteljstvo privremeno smjestilo knji�nicu, bile pretijesne, pa se knji�nica seli u opæinske
prostorije, u kuæi Bernardi. Poveæao se ne samo knji�ni fond, nego i broj novina, kako tekuæih tako i
onih iz 19. stoljeæa. Tako je u popisu èitanih knjiga iz 1912. godini naveden Il Nazionale, 1862. - 1866. i
Narodni list 1876.-1877., a meðu popisom kupljenih knjiga nalazimo i Puèki list, bez oznake godišta.
Nadalje, iste godine dano je na uvez više naslova èasopisa i novina, pa iz raèuna Prve dalmatinske
knjigove�nice èitamo da su od novina uvezani : Jedinstvo, Nezavisnost, Dan, Puèki list.62 Godine 1914.
knji�nica je pretplaæena na splitske novine: Dan, Naše jedinstvo, Puèka sloboda i Sloboda, a troškovi
pretplate bili su pokriveni iz opæinske blagajne.63

Manger, upravitelj knji�nice, uporno je nastojao priskrbiti knji�nici status javne pokrajinske
knji�nice, što joj je pokrajinsko namjesništvo i dodijelilo 1912. godine. Pismena odluka ne postoji u
Arhivu knji�nice, ali Upraviteljstvo se više puta pozivalo na dodijeljeni joj status tra�eæi u novoj
dr�avi SHS pravo primanja istiska du�nosti, tj. po jedan besplatan primjerak svega što se tiska u
Pokrajini. To joj je odobreno Odlukom pokrajinske vlade od 31. svibnja 1919., a objavljeno u
Dalmatinskom glasniku br.39, 12. lipnja 1919. Još istoga dana Dušan Manger šalje svim tiskarama
obavijest da su du�ni po naredbi Pokrajinske vlade da pošalju potpisanom po jedan istisak du�nosti svih svojih
publikacija ma bilo koje vrste (knjige, novine, letke, program).64 Ta povlastica donosi i obvezu primjerenog
èuvanja knjiga, novina, èasopisa, brošura i plakata, ali osigurava stalno pristizanje tekuæih izdanja i
omoguæava knji�nici da se razvija kao središnja pokrajinska knji�nica, tj. da bude i dokumentacijsko
središte i da trajno osigura pristizanje prinova za zavièajnu zbirku Dalmatica, èiji je sastavni dio i
zbirka dalmatinskih novina. Nevolja je s obveznim primjerkom što pristi�e neuredno, pa ostaju
praznine u fondu, tako da godišta pojedinih naslova ostaju manjkava.

Kad je 1922. godine u novoj dr�avi provedena nova administrativna podjela, nestalo je hrvatskog
povijesnog �upanijskog ureðenja, a uvedena je srpska teritorijalna podjela na oblasti i srezove, kojom
se �eljelo raskomadati hrvatski korpus. Tom podjelom ukinuto je postojanje Dalmacije kao
jedinstvene administrativno-politièke cjeline. Ona je podijeljena na dvije oblasti: Splitsku i
Dubrovaèku oblast, a Boka kotorska koja je do kraja 1918. bila u sastavu Dalmacije, odcijepljena je od
Dalmacije, dakle Hrvatske, prethodnom administrativno-teritorijalniom reformom. Novo
teritorijalno-upravno ustrojstvo mijenja i pravo knji�nice na obvezni primjerak, tj. su�uje ga na Srez
splitski. Naknadno je, odlukom od 20. lipnja 1924., potvrðena prethodna odluka Pokrajinske vlade za
Dalmaciju iz 1919., kojom knji�nica dobiva status gradske i oblasne knji�nice. Od tada knji�nica više-
manje redovito prima obvezni primjerak iz tih oblasti, ali ne prima redovito novine iz Šibenika, pa
upraviteljstvo 8. sijeènja šalje dopis Policijskom odjelu Sreskog poglavarstva u Šibeniku u kojemu ga
upozorava da knji�nica ne prima veæ du�e vremena otisak svih periodièkih i neperiodièkih tiskarskih proizvoda i
knjiga koje su tiskane u Šibeniku. Dalje navodi da od 1. studenoga 1924. godine knji�nica nije primila ni
jedan broj Dalmatinskog Hrvata i Narodne stra�e, a isti èesto puta trebaju i dr�avnim vlastima, pa se umoljava
naslov da naknadno dostavi brojeve spomenutih listova.65 Kako su godišta šibenskih novina nepotpuna,
danas pretpostavljamo da molbi nikad nije udovoljeno, što nas ne èudi s obzirom na èeste zaplijene i
zabrane upravo tih novina. Za razliku od šibenskog Sreskog poglavarstva, Policijski odsjek u
Dubrovniku redovito dostavlja sve što se tiska u Dubrovaèkoj oblasti, pa i zaplijenjene primjerke koji
se naravno èuvaju posebno u biblioteci. Isto æe Manger ponoviti i u Izvještaju o radu biblioteka za 1925.
godinu koju šalje Ministarstvu prosvjete Kraljevine SHS, iz kojega doznajemo da knji�nica osim
obveznim primjerkom, dobiva i pojedine novine iz cijele zemlje i svijeta, a meðu njima navedena je i
zadarska La Rivista dalmatica. U treæoj toèki izvještaja moli Ministarsto da “izvoli poraditi da sve tiskare u
dr�avi moraju poslati du�ni egzemplar i Gradskoj biblioteci u Splitu.”66 Vjerojatno je Manger htio iskoristiti
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BILJEŠKE:

1 Cit. Prema Dora Seèiæ, Novinske zbirke u knji�nicama. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske, Zagreb 35(1992.)3/4, str.17-18.
2 Kratak pregled novina tiskanih u Dalmaciji do 1918. godine naèinjen je prema naslovima koji se nalaze u Sveuèilišnoj

knji�nici u Splitu, a biblografski su podaci upotpunjavani podacima iz bibliografije dubrovaèkih novina i hrvatskih novina
tiskanih u Zadru. Potpuna bibliografije novina koje su izlazile u Hrvatskoj s popisom knji�nica koje ih posjeduje i opisom
fizièkog stanja još nije izraðena, a do sada najpotpunija je ona u Graði za bibliografiju jugoslavenske periodike koju je
izradio Leksikografskog zavod i objavio 1952. godine kao drugi svezak Anala Leksikografskog zavoda FNRJ. U Graði je
donesen abecedni popisa naslova jugoslavenskih periodièkih publikacije od poèetaka novinstva do 1945. godina. U
pogovoru se navodi da je Leksikografski zavod svjestan nedostataka svojih napora kao logiène posljedice stanja fakata i dalje u ovoj
graði nije obuhvaæena sva jugoslavenska periodika, i da podaci nisu u svim sluèajevima posve pouzdani, a u �elji da pristupi konaènoj
izradbi Bibliografije i Centralnog kataloga jugoslavenske periodike, moli struèna lica da upozore na sve nedostatke … . Da je bibliografija
nepotpuna i poneki podatak netoèan uvjerili smo se i sami radeæi na popisu novina iz zbirke Sveuèilišne knji�nice u Splitu.

3 Posljednji 9. broj izašao je 1. o�ujka 1949. godine.
4 Podnaslov : foglio setimanale letterario e commerciale economico-politico.
5 Ivan Augustin Kaznaèiæ (Dubrovnik, 26. travnja 1817. - 19. veljaèe 1883.), studirao filozofiju u Zadru, medicinu u Beèu i

Padovi, lijeènik i upravitelj dubrovaèke bolnice. Pjesnik, pisac èlanaka o knji�evnosti i dramskog komada Flineralia danze
(1850.), te studija iz kulturne prošlosti (Studii critici). Popisao rukopise franjevaèke knji�nice u Dubrovniku.

6 Prve razmirice poèinju još od 2. broja nakon što je objavljen nepotpisani èlanak u kojem se objašnjava da je nepotrebno
zemljišne knjige voditi na hrvatskome jeziku. Razvija se oštra polemika izmeðu Danila i autora èlanka. Vidi: Grga Novak,
Godina 1860. u polemièkim spisima. // Radovi Instituta Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti u Zadru, Zadar 8 (1961.),
str. 1-3,7-11. 

7 Vinko Kisiæ, Jedan vijek štampe u Dalmaciji. // Novo doba, Split 4 (23. 8. 1921) 195, str. 3.
8 Cit. prema Pietro Kasandriæ. Il Gornalismo dalmato nel 1848 al 1860, Zara 1899.; str. 157. Talijanski izvornik: Slavi non solo di

stripe, ma si anche di coure e di sentimenti…
9 Podnaslov u 1 (1870.) 1: giornale religioso-politico-economico-letterario.
10 Katolièka Dalmacija, Zadar 15 (1884.) 1, str. 1.
11 Ivan Danilo, jedan od beèke petorice, izdao je brošuru Izbori za nevolju i dalmatinski zastupnici na Carevinskom vijeæu u kojoj

pokušava obrazlo�iti razloge takovoga glasovanja beèke petorice.
12 Bibliografski podaci preuzeti iz Vjekoslav Maštroviæ, Jadertina Croatica. II dio, èasopisi i novine, Zagreb, JAZU, 1954., str. 43-44.
13 Ivo Periæ, Posljednje godine �ivota i politièke aktivnosti Gaje Bulata. // Fiskoviæev zbornik II. Prilozi povijesti umjetnosti u

Dalmaciji, Split 22 (1980.), str. 259-273.
14 Vidi: Marijan Dikliæ, Pojava pravaštva i nastanak Stranke prava u Dalmaciji. // Radovi Zavoda Jugoslavenske akademije znanosti i

i umjetnosti u Zadru, Zadar, 32 (1990.), str. 5-7.
15 Ime su dobile po nadimku Ante Starèeviæa i Eugena Kvaternika.
16 Stekliš 1 (22. 12. 1883.) 1, str. 1.
17 V. Maštroviæ, n. dj., str. 48.
18 Podnaslov.: periodico ebdomadario non politico. U SKS je br.1-3 iz 1889.
19 Podnaslov.: periodico settimenale-letterario-umoristico-comerciale-locale, urednik Domenico Linardovich. U SKS samo br.18

iz 1890.
20 Prvi je broj izašao 24. travnja 1890., urednik Antonio Parach. Izlazio dvomjeseèno. U SKS samo br.1 i 7.
21 P. Kasandriæ, n. dj., str. 181.
22 Ivo Periæ, Dubrovaèka periodika od 1848. do 1918. godine. P. o. Anali Zavoda za povijesne znanosti IC JAZU u Dubrovniku,

Dubrovnik 18 (1980.).
23 Josip Horvat, Povijest novinstva Hrvatske 1771 - 1939, Zagreb, Stvarnost, 1962., str. 288.
24 Puèki list 1 (1891.) 1
25 Ante Nazor, Narodno stvaralaštvo u puèkom listu. // Zadarska revija, Zadar 11 (1962.) 1, str. 55-59.
26 Marijan Dikliæ, Stranka prava u Dalmaciji povodom stote obljetnice osnutka (1894.-1994). // Radovi Zavoda za povijesne znanosti

HAZU u Zadru, Zadar 37 (1995.), str. 780.
27 Maštroviæ, n. dj., str. 70.
28 Prvi put spomenuta je talijanska narodnost u Dalmaciji u jednom govoru autonomaša Nijemca Kellera 1874. u Carevinskom

vijeæu u Beèu. Vidi: Jubilarni broj Narodnog lista 1862-1912, Zadar 1912, str. 86.
29 Naš program. // Pravi Dalmatinac, Zadar 1 (5. 1. 1987.) 1,str. 1.
30 Maštroviæ, n. dj., str. 77-78.
31 Nezavisnost, Split 1 (1899.) 1, str. 3.
32 Tekst Rezolucije objavljen je u Katolièkom listu, Zagreb 51 (1900.) 39.
33 List su u svojim rukama dr�ali dalmatinski seniori. Institucija seniorata bila je oblik rukovoðenja u katolièkim pokretima, a

èlanstvo se biralo meðu bivšim sveuèilištarcima, èlanovima katolièkih društava i bogoslovskih zborova. 
34 Dan, Spljet 1 (10. lipnja 1903.) 1, str. 1.
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dalmatinskim mjestima, govori podatak da Znanstvena knji�nica u Zadru nema mnoga izdanja
knjiga i novina tiskanih za vrijeme talijanske okupacije. Splitska knji�nica u svojoj zbirci ipak ima
novine koje su izlazile za vrijeme talijanske okupacije (San Marco, 1941; Popolo di Spalato, 1941.-1943.). 

Kraj rata knji�nica je doèekala u skuèenome, neprimjerenom prostoru u kojem se nagomilalo oko
30 000 neinventariziranih knjiga i 2.490 svezaka novina i èasopisa. Poèetkom 1945. premještena je u
prostorije bivšeg Gabinetto di lettura na Prokurativama. Pripojenjem fonda Gabinetta di lettura,
knji�nice bivše Münchenske akademije, Njemaèkog konzulata u Splitu, talijanske Biblioteca popolare
i ostatka knjiga bivše Posudbene biblioteke Sokolskog društva poveæan je knji�nièni fond za oko 10
000 svezaka. Najveæa donacija novina pristigla je iz knji�nice Arheološkog muzeja.71 Tom prigodom
popunila se knji�nièna zbirka kompletnim godištima pojedinih novina iz 19. stoljeæa, primjerice
splitskog L' Avvenira, pojedinim godištima Narodnog lista, Hrvatske krune, Srpskog lista i Srpskog glasa,
više godišta Katolièke Dalmacije, Il Dalmate, Crvene Hrvatske i drugim naslovima. Novine nemaju ex
librise kao knjige, pa se ne mo�e ustanoviti njihov bivši vlasnik, osim ako u knji�nicu nisu došle
uvezane. Na nekim novinama saèuvana je poštanska naljepnica s adresom primatelja ili peèat
vlasništva na uvezu koji nam omoguæuju da im odredimo prvotnog vlasnika. Samo manji dio novina
ima takve putokaze koji nas mogu odvesti do prvog vlasnika, što ne znaèi da je on i darovatelj. 

Naknadno prikupljanje novina mukotrpan je posao jer su kompleti novina rijetki. Rijetki su zbog
papira loše kakvoæe koji propada i kad se ne koristi, zbog odnosa prema novinama kao
drugorazrednom nositelju pisane rijeèi i zbog formata i prostora koji zapremaju, a sve zajedno
odvraæa i knji�nice i pojedince od prikupljanja i èuvanja novina. 

Uporno insistiranje na obveznom primjerku koji omoguæava besplatan i stalan priljev tiskovina te
uvid u sve što izlazi iz tiskara, konaèno je 24. lipnja 1947. doveo do odluke Ministarstva prosvjete NR
Hrvatske po kojoj Gradska knji�nica u Splitu ima pravo na obvezni primjerak svega što se tiska u
Hrvatskoj. Enorman porast broja novinskih naslova tijekom sedamdesetih godina dvadesetoga
stoljeæa, kada svaka veæa organizacija i poduzeæe (tkz. radni kolektivi) izdaju svoja glasila, dodatno
optereæuju spremišta. Da bi knji�nica mogla funkcionirati, prisiljena je dijelove fonda razmjestiti po
neadekvatnim izmještenim prostorima.

Iz kratkog pregleda nastajanja novinske zbirke vidljivo je da ona nije nastala sluèajno, nego je
rezultat jasne predod�be o znaèaju i vrijednosti novina. U stogodišnjoj povijesti knji�nice mijenjale su
se dr�ave, pokrajine, kotarevi i srezovi, promijenile su se generacije korisnika i knji�nièara, mijenjala
su se pravila, izgled i sadr�aj novina sve do današnjih elektronièkih izdanja. I u toj stalnoj mijeni
ostala je ista samo skrb za “bašæinu”. 
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Upravo na stotu obljetnicu postojanja otvara se nova stranica u povijesti djelovanja Sveuèilišne
knji�nice u Splitu; ostvaruje se vizija suvremene sveuèilišne i znanstvene knji�nice koja studentima,
profesorima, znanstvenicima, istra�ivaèima kao i drugim korisnicima nudi sve usluge na razini
najsuvremenijih knji�nica u svijetu:

- izravnu komunikaciju preko raèunala cjelovitim tekstovima i multimedijskim sadr�ajima
znanstvene i struène literature (elektronièki èasopisi, strani i domaæi, elektronièke knjige,
elektronièki ud�benici) za sva podruèja znanosti i djelatnosti;

- posredovanje u pretra�ivanju bibliografskih i tekstovnih baza podataka;
- trajnu edukaciju u korištenju informacijskih tehnika i tehnologija kao i knji�niènih usluga i

servisa;
- moguænosti izravnog pristupa knji�niènim sadr�ajima u tiskanom obliku; 
- kao i mnoge druge tradicionalne i najsuvremenije knji�niène usluge.

Sve nabrojano bit æe dostupno u odgovarajuæim i suvremeno opremljenim prostorima za uèenje i
studijski rad, kao i prostorima predviðenima za edukaciju i predavanja, odr�avanje znanstvenih i
struènih skupova, te prostorima za odvijanje kulturnih i ostalih društvenih dogaðanja.

SVEUÈILIŠNA KNJI�NICA U SPLITU - KNJI�NICA 21. STOLJEÆA

Zamišljena kao središnja (kampus) knji�nica Splitskog sveuèilišta, Sveuèilišna æe knji�nica imati
središnju ulogu u fakultetskom, sveuèilišnom i znanstvenom �ivotu Splita i šire splitsko-dalmatinske
regije. Djelovat æe kao komunikacijsko središte koje æe u kontekstu šire društvene, sveuèilišne i
znanstvene zajednice, omoguæiti ostvarenje kulturološke, obrazovne, znanstvene i informacijske
zadaæe, te tako pridonijeti ostvarenju ideala sveuèilišta kao mjesta gdje se stjeèe, stvara i prenosi
znanje. 

Sveuèilišna knji�nica je i kulturno središte Splita, koje æe zasigurno u novim prostorima biti
prepoznato kao mjesto susreta i dru�enja, izlo�benih, glazbenih i drugih kulturnih zbivanja, mjesto
gdje æe se o�ivljavati prošlost, oèitavati sadašnjost i stvarati za buduænost.

Projekt nove zgrade Sveuèilišne knji�nice zadovoljava najsuvremenija naèela pri planiranju
izgradnje novih zgrada sveuèilišnih knji�nica, a ta su da svojim performansama, sadr�ajima i
uslugama prati pedagoške i didaktièke metode svojstvene sveuèilišnim studijima, te da razvija i
ugraðuje informacijske tehnologije.

Glavne zadaæe Knji�nice proizlaze iz njezine uloge u sveukupnom sveuèilišnom i znanstvenom
okru�enju. To konkretno znaèi da, osim zadaæâ koje obavlja kao visokoškolska /sveuèilišna knji�nica,
ima i zadaæe koje proizlaze iz njezine središnje uloge unutar splitskog sveuèilišnog knji�niènog
sustava/mre�e. Ukratko, njezine su zadaæe:

- da nabavlja knji�niènu graðu sukladno svojoj programskoj orijentaciji; 
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35 Ivo Periæ, Dubrovaèka periodika… , str. 366.
36 Prava Crvena Hrvatska, Dubrovnik, 1 (19. 3. 1905.) 1, str. 1.
37 Skupština stranke prava. // Prava Crvena Hrvatska, Dubrovnik 12 (1906.) 62, str.1.
38 Ivo Tartaglia u Slobodi od 23. 8 1903. piše da je Smodlaka bio pozvan da pristupi stranci, dok Smodlaka u svojim memoarima

daje naslutiti da je sam bio inicijator osnivanja stranke. Vidi: Tereza Ganza - Aras, Politika “novog kursa” dalmatinskih pravaša
oko Supila i Trumbiæa., Split, 1992., str. 286, bilj. 5. Suprotno mišljenje ima Norka Maciedo-Mladiniæ. Vidi: Djelovanje Ive
Tartaglie u Hrvatskoj demokratskoj stranci i Hrvatskoj naprednoj puèkoj stranci. // Èasopis za suvremenu povijest, Zagreb 33 (2001.)
1, str. 107-108. 

39 Sloboda, 2 (6. 6. 1906.) 21, str.1-2, donosi i cjelokupan tekst rezolucije prihvaæene na Skupštini HPNS.
40 Bibliografske podatke vidi: Hrvoje Moroviæ, Graða za bibliografiju splitske periodike. Novine 1875-1941, Split, 1968.
41 Sloboda, 9 (1913.) 162-176.
42 Osloboðeni su 1917. opæom amnestijom.
43 Prvi broj u SKS je 44 od 25. veljaèe 1909. Bibliografski podaci prema: J. Vidakoviæ, Ana Štokalj, Povijest šibenskog novinstva

(XIX. XX. st.). // Mediji, kultura i odnosi s javnostima, 2 (2003.) 1, str. 9. 
44 Velebit, Split 1 (16. 4 1908.) 63, str. 1.
45 Vjerojatno je prvi broj izašao 1908. godine jer Sveuèilišna knji�nica ima broj 24 iz 1909. koja je oznaèena kao drugo godište. U

dostupnim elektronièkim katalozima nismo našli podatke o ovim novinama.
46 Novo vrijeme, Split, 1 (14. 5. 1910.) 1, str. 1.
47 Vidi: Maštroviæ, n. dj., str. 95.
48 Austrijske vlasti su ideje sloge i jedinstva Srba i Hrvata smatrale opasnim pa su zabranjivale tiskanje novina koje su ih

zagovarale. 
49 U petom broju novina izašao je èlanak Temelji mlade Dalmacije u kojem su izneseni razlozi pokretanja lista i njegova

orijentacija. Vidi: Maštroviæ, n. dj. str. 98-99. U SKS prvi broj je 7. 
50 Vidi: Ivo Periæ, Dubrovaèka periodika…, str. 360.
51 Društvo su osnovali autonomaši i talijanaši, stoga su i novine tiskane samo na talijanskom.
52 Vidi: V. Maštroviæ, n. dj., str. 79-80. SKS nema niti jedan broj.
53 Cit. prema Dinko Foretiæ, Pregled socijalistièke štampe u Dalmaciji, Istri i Rijeci. // Radovi Filozofskog fakulteta u Zadru. Razdio

historije, arheologije i historije umjetnosti, Zadar 10 (1971./1972.) 4, str. 181.
54 Za bibliografske podatke vidi: Moroviæ, Graða za bibliografiju…
55 Glas radnog naroda 1911., br. 4 piše da je Štipavac tiskan u 4000 primjeraka i da su svi primjerci raspaèani.
56 Vidi : Dušan Beriæ, Veleizdajnièki novinarski proces u Splitu 1888. godine // Slobodna Dalmacija, Split 13 (23. 11. 1955.) 3351, str. 2.
57 Pregledom nisu obuhvaæeni sve novine,. Primjerice u Splitu je na poèetku stoljeæa izlazilo više humoristiènih listova, u

Dubrovniku èitav niza takvih naslova do pred Prvi svjetski rat, nekoliko gospodarskih i kulturnih listova, te listova razlièitih
društvenih grupa (uèitelja, Sokolaša, vinara i sl.). Nisu uvršteni u pregled, uglavnom stoga što su u dosadašnjim
bibliografijama tretirani kao èasopisi. Buduæi da je u razdoblju o kojem govorimo granica izmeðu novina i èasopisa vrlo
tanka, potrebno je odrediti jasne kriterije, formalne i sadr�ajne, koji bi nam omuguæavali dosljedno razvrstavanje. 

58 Hrvoje Moroviæ, Izbor iz djela, Split, 1988., str. 197.
59 Bibliografija hrvatskih novina, na papiru ili bolje u elektronièkom mediju s oznakama knji�nica koje ih posjeduju, preduvjet

su svakog prouèavanja novina, pa i usporednih istra�ivanja novinskih zbirka. Rasutost novina po javnim i privatnim
zbirkama ote�ava rad na izradi bibliografije hrvatskih novina.

60 Arhiv SKS,
61 Jedinstvo, Split 12 (31. 1.1905.) 9, str. 2.
62 Popis kupljenih knjiga i novina, Arhiv SKS, 1912.
63 Arhiv SKS, 1914.
64 Arhiv SKS, 1919.
65 Arhiv SKS, 1924.
66 Arhiv SKS, 1925.
67 Arhiv, SKS 1924.
68 Arhiv, SKS 1929.
69 Pismo J. Bu�anèiæa, Arhiv SKS 1929.
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71 Dr�avno odvjetništvo dostavljalo je novine Arheološkom muzeju.
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Davorka Pšenica

KNJI�NICA BUDUÆNOSTI - ŠTO ZNAÈI NOVA SVEUÈILIŠNA
KNJI�NICA ZA SPLIT I SPLITSKO-DALMATINSKU �UPANIJU?!



Vizija buduæe knji�nice nedvojbeno je digitalna knji�nica, što æe zacijelo biti i Sveuèilišna
knji�nica u Splitu. U takvoj æe knji�nici sve više prevladavati elektronièki, digitalni mediji kao i uopæe
suvremena informacijska i komunikacijska tehnologija, što æe knji�nicama omoguæiti takvu
informacijsku djelotvornost kakvu do sada jednostavno nisu mogle postizati jer nikada do sada nisu
bile u moguænosti da na tako potpun i kvalitetan naèin ostvaruju svoju društvenu ulogu i zadaæe. 

Sve to u cijelosti se odnosi i na Sveuèilišnu knji�nicu u Splitu. No, takva knji�nica, koja zapravo i
više nije samo vizija jer se svakodnevno sve više ostvaruje, ne smanjuje potrebu za knji�niènim
prostorom. Dapaèe, takva knji�nica samo zahtijeva drugaèije oblikovan i rasporeðen prostor:
kvalitetniji, povezaniji, fleksibilniji i otvoreniji. Upravo æe to postiæi i ostvariti nova zgrada Sveuèilišne
knji�nice u Splitu.

IZVORI INFORMACIJA

Kao središnja knji�nica splitskog sveuèilišta, Knji�nica æe koordinirati nabavu znanstvenih i
struènih izvora informacija, pri èemu æe naglasak biti na istra�ivanjima potreba korisnika. Vodit æe se
raèuna da princip dostupnosti bude na prvom mjestu, što znaèi da æe se sustavno pratiti zbivanja na
pojedinim znanstvenim podruèjima, kao i postignuæa na podruèju informacijskih tehnologija.
Korisnicima æe biti na raspolaganju sva knji�nièna graða neovisno o medijima na kojima je pohranjena. 

Tiskana graða: 
- knjige (ud�benici, priruènici, referentna graða - rjeènici, leksikoni, enciklopedije itd.),
- èasopisi (strani i domaæi),
- novine. 
- graða posebne vrste: 

- rijetke i vrijedne knjige,
- rukopisi,
- zemljopisne karte i atlasi,
- grafike, grafièke mape, plakati, razglednice i sl.,
- muzikalije, libreta, notni zapisi, gramofonske ploèe, CD ROM-ovi i sl. 

Elektronièki dostupni izvori informacija: 
- izvori informacija koje proizvode knji�nice: 

- katalog Sveuèilišne knji�nice u Splitu,
- skupni katalog ostalih hrvatskih sveuèilišnih i znanstvenih knji�nica,
- katalozi sveuèilišnih knji�nica u Europi i svijetu,
- baza podataka s cjelovitim tekstovima èlanaka hrvatskih znanstvenih i struènih èasopisa,
- specijalizirane bibliografske baze podataka i baze s cjelovitim tekstovima nastale u

Hrvatskoj.
- elektronièki izvori informacija koji se kupuju, bilo na razini splitskog Sveuèilišta ili

konzorcijalno na nacionalnoj razini:
- èasopisi s cjelovitim tekstovima èlanaka, strani,
- baze podataka sa cjelovitim tekstovima èlanaka za pojedina podruèja ili multidisciplinarne

baze podataka,
- elektronièke knjige,
- bibliografske baze podataka.

- selekcionirani i kategorizirani izvori informacija dostupni preko Interneta i sl. 
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- usklaðuje nabavu (izgradnju fondova) na razini Sveuèilišta (i preko konzorcija); 
- izgraðuje (središnju) reprezentativnu zbirku (tiskanih i elektronièkih) publikacija; 
- obraðuje knji�niènu graðu, sudjeluje u kooperativnoj obradi i ujedno je ujednaèava;
- izraðuje kataloge, odnosno raèunalne baze podataka; 
- uspostavlja i odr�ava skupne kataloge (na razini Sveuèilišta i šire, na nacionalnoj razini);
- kreira i odr�ava specijalne bibliografije/baze podataka (ukljuèujuæi i bibliografiju radova èlanova

Sveuèilišta u Splitu);
- organizira i sprovodi digitalizaciju tiskanih tekstova/publikacija; 
- omoguæava pristup informacijama svim svojim korisnicima; 
- organizira cjelokupnu (središnju) informacijsko-referalnu slu�bu za Sveuèilište u Splitu;
- posudbu i meðuknji�niènu posudbu;
- odr�ava mre�ne stranice Knji�nice i izgraðuje portal za cjelokupni sveuèilišni knji�nièni sustav;
- omoguæuje tiskanje na zahtjev (print on demand);
- osigurava pohranu i zaštitu knji�niène graðe (na svim medijima) za cijelo Sveuèilište; 
- vodi evidenciju o izdavaèkoj djelatnosti Sveuèilišta i zamjeni publikacija; 
- sprovodi stalno struèno usavršavanje knji�nièara;
- vodi brigu o edukaciji korisnika.

Zadaæa je sveuèilišne knji�nice da korisnicima (studenti, nastavnici, znanstvenici, istra�ivaèi…)
omoguæi što lakši, br�i i jednostavniji pristup znanstvenim i struènim informacijama neovisno o
mediju na kojem su pohranjene. Knji�niène fondove na poèetku 21. stoljeæa još uvijek karakterizira
tiskana graða, ali i sve veæa dominacija elektronièkih publikacija: èasopisa, knjiga, baza podataka s
cjelovitim tekstovima dokumenata, bibliografskih baza podataka, portala itd. 

Uz proces omoguæavanja dostupnosti graðe naju�e se vezuje zadaæa informiranja i obrazovanja
korisnika s idejom što veæe i kvalitetnije iskoristivosti izvora informacija i znanja. Cjelo�ivotno uèenje
i osposobljavanje korisnika da što samostalnije koriste knji�niène usluge i servise jedna je od
osnovnih zadaæa Sveuèilišne knji�nice, koja æe tek u novoj zgradi doæi do izra�aja. 

Vjerojatno nije daleka buduænost nastanka elektronièkog sveuèilišta (e-university), što je uzeto u
obzir pri planiranju sadr�aja i arhitektonskih rješenja nove Sveuèilišne knji�nice u Splitu. Elektronièki
knji�nièni fondovi u novim knji�niènim zgradama virtualnog su karaktera pa je prostor potreban za
njihovo korištenje minimaliziran na sjedeæe mjesto korisnika i raèunalo. 

Iako se prema nekim predviðanjima oèekivalo da æe se pojavom elektronièkih sveuèilišta umanjiti
va�nost središnjih i fakultetskih (odjelnih) knji�nica, dogaða se upravo suprotno - nova logièna
paradigma u razvoju sveuèilišnog knji�nièarstva. Raèunalne i telekomunikacijske tehnike i
tehnologije još su više istakle opravdanost postojanja i jaèanja koordiniranih sustava izgradnje
knji�niènih fondova i korištenja svih resursa bez obzira gdje su fizièki smješteni, ukljuèujuæi i
elektronièku opskrbu, te prednosti standardiziranog naèina obrade graðe i pretra�ivanja podataka.
Dobra organizacija novog sveuèilišnog okru�enja zahtijevat æe i intenzivniju suradnju s fakultetskim
knji�nicama, èime æe doæi do izra�aja funkcionalna mre�na povezanost knji�niènog sustava Splitskog
sveuèilišta. 

Jedna od uloga koju æe Sveuèilišna knji�nica u Splitu imati, odvijat æe se i u formi onoga što danas
nazivamo “portalima”. Svrha razvijanja portala je da korisnik kroz jedno suèelje na ekranu raèunala
na jednostavan, intuitivan naèin mo�e pretra�ivanjem dobiti izbor relevante literature i informacija
na �eljenu temu, neovisno o kojoj se vrsti izvora znanja radi.

S obzirom na njezinu zavièajnu ulogu kao središnje knji�nice za splitsko-dalmatinsku regiju,
Knji�nica æe obavljati restauratorske i konzervatorske radove na knji�niènim fondovima. U tom
kontekstu Knji�nicu u perspektivi sagledavamo kao regionalni centar za zaštitu knji�niène graðe. 
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krenuti u digitalizaciju najva�nijih spomenika pisane kulturne baštine, te æemo moæi u�ivati “listajuæi”
na web stranicama Knji�nice ili u nekom drugom elektronièkom obliku, Libar Marca Marula
Splichianina i druga znamenita ostvarenja hrvatskih velikana, knji�evnika, umjetnika i znanstvenika,
èija su djela utkana u hrvatsku i svjetsku povijesnu i kulturnu baštinu.

Zaštita fonda, zaštita pisane baštine što je èuva Sveuèilišna knji�nica u Splitu jedna je od njezinih
prepoznatljivih i bitnih zadaæa koja nadilazi njezine (u�e) zadaæe kao središnje sveuèilišne knji�nice.
Nova zgrada Sveuèilišne knji�nice omoguæit æe u potpunosti da na adekvatan naèin, uz korištenje
najsuvremnije tehnologije, ispunjava ovu zadaæu kako bi se baština trajno saèuvala i prenijela
generacijama koje dolaze. Posebna æe se briga voditi oko zaštite unikata, odnosno rariteta hrvatske
kulturne baštine, te onih dokumenata koji imaju zavièajno znaèenje. Ta zaštita mora imati dvije
dimenzije: saèuvati graðu od (daljnjeg) propadanja, te zaštiæeno osigurati na najprimjereniji naèin.

Kulturološka uloga Sveuèilišne knji�nice u Splitu u novoj æe zgradi, u pomno osmišljenim
prostorima predviðenim za razlièita kulturna dogaðanja, doæi do punog izra�aja. Organiziranjem
izlo�bi i prezentiranjem graðe iz vlastitih zbirki, kao i proširivanjem kulturnih zbivanja s drugim
sadr�ajima u kontekstu oèuvanja i promicanja pisane rijeèi i kulturnog identiteta, Knji�nica æe kao
kulturno središte Splita zasjati u posve novom ozraèju. 

Izlo�be su bitna sastavnica djelovanja veæih knji�nica jer na poseban i prepoznatljiv naèin
omoguæuju predstavljanje baštine široj javnosti. Slikom, djelom i rijeèju omoguæuju prijenos
informacija ali i stvaranje do�ivljaja na sebi svojstven i jedinstven naèin. Suvremena informacijska i
multimedijska tehnologija kojom æe Knji�nica raspolagati omoguæit æe još komunikativnije i cjelovitije
prikazivanje sadr�ajnih cjelina. U novoj zgradi predviðena je velika izlo�bena dvorana, s prateæom
opremom, u kojoj æe se moæi odvijati i zahtjevniji izlo�beni projekti. 

Sveuèilišna knji�nica u Splitu, kao komunikacijsko središte, mjesto je okupljanja i susreta gdje æe
se, osim izlo�bi, moæi odvijati i drugi sadr�aji, poput glazbenih zbivanja, koncerata i recitala,
predstavljanja knjiga, odr�avanja razlièitih tribina, okruglih stolova i skupova, predavanja i sliènih
zbivanja. 

Kako je njezino poslanje u funkciji razvoja društva, posebice u znanosti, gospodarstvu i
obrazovanju, logièno je da æe Knji�nica razvijati i onaj segment koji do sada, primarno zbog
nedostatka odgovarajuæeg prostora, nije mogla obavljati. U novoj zgradi moæi æe se odr�avati
seminari, znanstveni i struèni skupovi razlièitog tematskog sadr�aja, te æe i na taj naèin Knji�nica
sudjelovati u društvenom �ivotu Splita. Time æe svakako ojaèati i njezin ugled i status u društvu. Za
sve ove sadr�aje predviðen je odgovarajuæi prostor, odnosno više-funkcionalna dvorana koja æe biti
opremljena i za video projekcije. 

PROSTORNI SADR�AJI

Sveuèilišna knji�nica u Splitu u novoj zgradi nudi svojim korisnicima prostore za uèenje,
istra�ivaèki i znanstveni rad, te slu�i kao mjesto korisnog i ugodnog dru�enja, a to su:

- èitaonice sa slobodnim pristupom graði,
- èitaonica za društveno-humanistièke znanosti, 
- èitaonica za prirodne i primijenjene znanosti, 
- èitaonica za multidisciplinarne i interdisciplinarne studije,

- èitaonica periodike,
- prostori za grupni rad:

- grupe do 20 ljudi,
- grupe do 5 ljudi,
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ULOGA KNJI�NICE U TRAJNOM UÈENJU KORISNIKA

Jedna od karakteristika poèetka 21. stoljeæa jest uèenje tijekom cijelog �ivota. Knji�nice u ovom
procesu imaju nezaobilaznu ulogu, a ova tvrdnja se naroèito odnosi na sveuèilišne knji�nice. Kako bi
korisnici mogli što efikasnije koristiti ponuðene sadr�aje, odnosno znanstvene i struène informacije
pohranjene na razlièitim fizièkim oblicima knji�niène graðe, nu�no je kontinuirano praæenje novih
informacijskih tehnika i tehnologija, kao i telekomunikacijske opreme. Stoga knji�nièno osoblje, a
osobito predmetni struènjaci koji su poznavatelji pojedinih znanstvenih i struènih podruèja, a ujedno
i informacijski struènjaci, kljuène su osobe u povezivanju spomenutih sadr�aja i korisnika. Da bi
proces edukacije bio uspješan, neophodno je ukljuèivanje korisnika kroz istra�ivanje njihovih potreba
i �elja.
Organizirana edukacija podrazumijeva intenzivnu suradnju knji�niènog osoblja s korisnicima kroz
ukljuèivanje u nastavne programe pojedinih studija ili kroz zasebne projekte Knji�nice. 

BAŠTINSKA I KULTUROLOŠKA ULOGA

Sveuèilišna knji�nica u Splitu ima i svoje specifiènosti, dodatnu ulogu po kojoj se donekle
razlikuje od uobièajene slike sveuèilišne knji�nice u sklopu nekog sveuèilišta.

Dodatna funkcija Sveuèilišne knji�nice jest njezina zavièajna uloga, koju njeguje od samog
poèetka svoga postojanja, od daleke nam 1903. godine. Nastavljajuæi ovu, stotinu godina dugu
tradiciju, Knji�nica æe konaèno moæi, sustavno i cjelovitije nego li do sada, izgraðivati i razvijati svoju
zavièajnu zbirku Dalmatica. Kroz ovu djelatnost osigurava se sakupljanje, obrada, pohrana i èuvanje,
te davanje na korištenje svih vrsta publikacija koje su tematski vezane uz zavièaj, ukljuèujuæi,
naravno, osim tiskane graðe i elektronièke izvore. Taj aspekt djelovanja Knji�nice, to osiguravanje
lokalnih / zavièajnih informacija radi prepoznavanja i njegovanja vlastitoga zavièajnoga identiteta,
imat æe u buduænosti, usporedo s trendom sveopæe globalizacije, sve veæi znaèaj i ulogu. To æe
zasigurno biti sve izra�eniji zahtjev koji æe Knji�nica moæi rješavati daleko bolje, kvalitetnije i
sveobuhvatnije nego do sada. 

Postojeæe specijalne zbirke: Zbirka starih i vrijednih knjiga, Zbirka rukopisa, Grafièka zbirka,
Zbirka zemljopisnih karata i atlasa te Zbirka muzikalija i audiovizualne graðe zbog svoje vrijednosti
zaslu�uju posebnu pa�nju. Najdragocjenija graða: rijetke i vrijedne knjige (npr. knjige tiskane u XVI.
stoljeæu: M. Marvli Spalatensis Dictorvm…, Antverpiae, ex officina Aegidij Steelsij, 1584.), rukopisi (npr.
Montaneum ecclesiarum Spalatinae civitatis iz 1483. godine…) grafike, zemljopisne karte i atlasi (npr.
Coronellijeva karta Jadrana, Barentsova plovidbena karta…), muzikalije, libreta, notni zapisi, razglednice,
plakati i ostala graða, u novoj æe zgradi konaèno dobiti primjerene prostore kako za pohranu, tako i
za njezino korištenje. 

Prostor za smještaj specijalnih zbirki u odnosu na ostale korisnièke prostore lociran je kao
posebna i jedinstvena cjelina, svojevrsni “grad u gradu”. Zbirke imaju zajednièku èitaonicu dovoljno
veliku i funkcionalno tako riješenu da se mo�e koristiti i za prigodne, povremene izlo�be manjeg
opsega. Za slušanje glazbe predviðeno je nekoliko slušaonica koje æe biti izolirane i kvalitetno
opremljene kako bi se omoguæila što kvalitetnija reprodukcija zvuka, a videoprojekcije moæi æe se
pogledati u za to predviðenoj prostoriji. Graða zbirki bit æe smještena u zajednièkom spremištu u
uvjetima i na naèin koji u potpunosti odgovara standardima za smještaj i èuvanje takve graðe. 

Zbirka Dalmatica koja sadr�i vrijedne i rijetke knjige, stariju dalmatinsku periodiku, od koje su
mnogi naslovi jedinstveni u Hrvatskoj, kao i ostalu graðu o Splitu i Dalmaciji, bit æe na primjeren
naèin dostupna korisnicima u Knji�nici, ali ubrzo i virtualno široj javnosti. Naime, Knji�nica æe uskoro
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Nova Sveuèilišna knji�nica bit æe ugodno mjesto za dru�enje i središnje mjesto okupljanja svih
“stanovnika” splitskog sveuèilišnog kampusa. 

---------------------------

Danas znanje postaje kljuèni resurs razvoja pa prema tome i istinska granica razvijenosti i
nerazvijenosti, napretka i nazadovanja. Razvijanje znanja, njegovo korištenje i prenošenje
neostvarivo je i nemoguæe bez djelotvornih suvremenih knji�nica. 
Za Sveuèilište u Splitu pa i šire, kljuèna i nezamjenjiva knji�nica u tom pogledu upravo je Sveuèilišna
knji�nica - središnja knji�nica Sveuèilišta i središte sveuèilišnog knji�niènog sustava, ali i
opæeznanstvena knji�nica i prepoznatljivo kulturno središte. 
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- prostori za individualni rad,
- elektronièke uèionice za nove informatièke programe, 
- predavaonica,
- slobodan pristup raèunalima unutar i izvan èitaonica za pretra�ivanje knji�niènih sadr�aja,

interneta, elektronièke pošte i sl.
- više-funkcionalna dvorana s prateæim sadr�ajima (knji�ara, art shop, VIP club) èiji rad nije

nu�no vezan uz radno vrijeme knji�nice, 
- izlo�bena dvorana, 
- caffe i restoran.

Nabrojane prostorne moguænosti nove zgrade Sveuèilišne knji�nice u Splitu funkcionalno su
rasporeðene na šest eta�a. 

Ulaz u Knji�nicu i središnji prostor pa�ljivo je osmišljen jer je to mjesto gdje se korisnik prvi put
susreæe s knji�niènim uslugama i sadr�ajima. Na raspolaganju æe biti informativni pult za
usmjeravanje u knji�niène sadr�aje. Na ovoj razini korisnik æe moæi dobiti opæe informacije, obaviti
meðuknji�niènu posudbu, posudbu i vraæanje knjiga, obavljati brza pretra�ivanja knji�niènih
sadr�aja i interneta, koristiti priruènu referentnu literaturu i zbirku èasopisa i novina. 

Dvije eta�e koje svojim prostornim performansama dominiraju nude sadr�aje za najveæi broj
korisnika, a to su èitaonice sa slobodnim pristupom klasiènim tiskanim knji�niènim fondovima za
prirodne i primijenjene, te za društveno-humanistièke znanosti. 
Graða klasiènih tiskanih knji�niènih fondova bit æe rasporeðena na standardiziranim policama,
ergonomski prilagoðena blizini radnih mjesta za korisnike. 

Radna mjesta za korisnike bit æe opremljena suvremenim raèunalima, fiksnim i be�iènim, èime æe
se omoguæiti lakša dostupnost svim elektronièkim izvorima informacija (elektronièkim ud�benicima,
znanstvenim èasopisima, elektronièkim knjigama, odabranim izvorima s interneta i sl.). Korisnici æe
takoðer imati na raspolaganju suvremenu opremu za reprodukciju, fotokopirne strojeve, skenere i sl.

Za kontinuiranu edukaciju korisnika i knji�niènog osoblja predviðene su dvije elektronièke
uèionice i predavaonica, gdje se planira odr�avanje vje�bi, seminara, predavanja i prezentacija
vezanih za praæenje i razvoj informacijskih usluga i proizvoda.

Pri planiranju nove zgrade Sveuèilišne knji�nice u Splitu posebno se vodilo raèuna o prostorima
za studijski rad i posebne oblike rada. Predviðeni su prostori za individualni rad, rad u manjim i
veæim grupama kako bi se studentima, nastavnicima i znanstvenicima osigurali što kvalitetniji uvjeti
za znanstveno-istra�ivaèki rad.

S obzirom na razvoj znanosti mo�e se predvidjeti da æe interdisciplinarnost odnosno
multidisciplinarnost u narednom razdoblju sve više dolaziti do izra�aja, a Sveuèilišna knji�nica u
Splitu najprimjerenije je mjesto za takve sadr�aje. U tu svrhu predviðena je posebna èitaonica.

Spremišni prostori za pohranu i èuvanje knji�niène graðe bit æe opremljeni prema suvremenim
standardima, što znaèi da æe se voditi briga o fizièkim, mikroklimatskim i sigurnosnim uvjetima, kako
bi se sakupljena, obraðena i pohranjena graða trajno saèuvala.

Predviðen je i sveuèilišni depozitarij gdje æe se pohranjivati manje tra�ena i starija graða izluèena
iz fondova fakultetskih knji�nica Sveuèilišta u Splitu.

Prostori za zaštitu graðe funkcionalno su opremljeni za cjelovitu zaštitu knji�niènih fondova: za
uvezivanje, laminaciju, restauraciju i konzervaciju, te za mikrofilmiranje graðe radi zaštite i
moguænosti daljnjeg korištenja.

Izvanknji�nièni prostori (izlo�bena i više-funkcionalna dvorana, caffe, restoran itd.) svojim
polivalentnim sadr�ajima namijenjeni su široj javnosti. Ovi su prostori smješteni na obodu zgrade
kako bi se omoguæio pristup izvana, neovisno od knji�niènog sklopa. 
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DUŠAN MANGER 1903. - 1940.

JERKO RAPANIÆ 1940. - 1945.

ŠIMUN VUÈETIÆ 1945. - 1947.

ALEKSANDAR UJDUROVIÆ 1947. - 1948.

BRANKO ZUPPA 1948. - 1953.

JURE FRANIÈEVIÆ PLOÈAR 1953. - 1961.

HRVOJE MOROVIÆ 1961. - 1968.

RADOVAN VIDOVIÆ 1968. - 1973.

HRVOJE MOROVIÆ 1973. - 1979.

ANTICA BABIÆ 1979. - 1983.

DUBRAVKA BOŠNJAK 1983. - 1988.

IVANKA KUIÆ 1988. - 1992.

MIRJANA SANADER 1992. - 1993.

DUBRAVKA DUJMOVIÆ 1993. - 1997.

PETAR KROLO 1997. -
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DOSADAŠNJI RAVNATELJI I VRŠITELJI DU�NOSTI RAVNATELJA
KNJI�NICE

Dušan Manger
(Split, 1870. - 1940.)

Jerko Rapaniæ
(Zlarin, 1890. - Split, 1958.)

Šime Vuèetiæ
(Vela Luka, Korèula, 1909. - Zagreb, 1987.)

Aleksandar Ujduroviæ
(Gradac, 1907. - Split, 1977.)

Branko Zuppa
(Split, 1902. - Zagreb, 1982.)

Jure Franièeviæ Ploèar
(Vrisnik, Hvar, 1918. - Split, 1994.)

Radovan Vidoviæ
(Sutivan, Braè, 1924. - Split, 1994.)

Hrvoje Moroviæ
(�man, Dugi otok, 1914. - Split, 1982.)
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ANTUNOVIÆ, Zlata
BAKOVIÆ, Gordana
BANIÆ, Ante
BANIÆ, Neda
BANOVAC, Filip
BAŠIÆ, Ana
BAŠIÆ, Marija
BEGOVIÆ, Ljubica
BERIÆ, Dušan
BEZIÆ, Tonæi Ante
BEZMALINOVIÆ, Ante
BIUK, Zoran
BOŠNJAK Dubravka
BO�IÆ - BU�ANÈIÆ, Danica
BRAJÈIÆ, Branko
BRBORA, Sanja
BRODARIÆ, Maja
CEROVAC, Ines
DIVENÈIÆ, Nataša
DIVENÈIÆ, Nikola
DOBROTA, Olga
DOMAÆIN, Tonka
DUJMOVIÆ, Dubravka
FADIÆ - BULATOVIÆ, Anðelka
FRANIÈEVIÆ PLOÈAR, Jure
GALIÆ, Mandica
GLAVAŠ, Marica
GRANÈIÆ, Olgica
GUIÆ, Juraj
HAJDIÆ, Lili
IVAÈIÆ, Ante
JELASKA, Marija
JELIÈIÆ, �ivko
JOB - JELIÈIÆ, Cvita
JOZIÆ, Branko
JURIŠIÆ, Petar
JURIŠIÆ, Šimun
KARABATIÆ, Lucija
KARAN, Milena
KARDUM, Mladen
KATUŠIÆ - MARTINOVIÆ, Meri
KISIÆ, Zlatko

KLARIÆ, Jasminka
KLJAJIÆ, Nevena
KNE�EVIÆ, Ivanka
KOLAK, Iva
KOVAÈIÆ, Mihaela
KRAGIÆ, Dubravka
KROLO, Petar
KUDUZ, Jadranka
KUIÆ, Ivanka
KURAJICA, Radojka
LALIÆ BABIÆ, Antica
LONÈAR, �eljko
LOVRIÈEVIÆ, Marija
LOZIÆ, Vlade
MAKIJEDO, Slavojka
MANGER, Dora
MANGER, Dušan
MARENDIÆ, Kata
MARIÆ, Silvana
MARINKOVIÆ, Marija
MARINKOVIÆ, Mišo
MATAS, Ivona
MATIJACA, Miroslav
MEŠIN, Luca
MIJALIÆ, Lucija
MIKAÈIÆ, Mira
MOROVIÆ, Hrvoje
MOSETTIG, Vukosava 
MRATINIÆ, Snje�ana 
NOVELJIÆ, Breda
NOVOKMET, Marija 
NOVOSELAC, Mira
PANADIÆ, Milena
PERIÈIÆ, Augustin
PERIÈIÆ, File
PETREŠ, Ljiljana
PETRIÈEVIÆ, Milena
PETRU�ELA, Ivan
PILIÆ, Nikola
PODUJE, Luka
RADIÆ, Gordana
RADIÆ, Jasna

RADIÆ, Marija
RADOVIÆ, Nevena
RAFFANELI, Sonja
RAPANIÆ, Jerko
RAVLIÆ, Marija
RENDIÆ, Anðelka
RENKO, Sretna
ROJE - KO�UH, Miljena
ROSANDIÆ, Marija
RUŠÈIÆ, Mara
RUŠIÆ - SOKOL, Ines
SANADER, Mirjana
SENJANOVIÆ, Juga 
SMOJE, Stanka
SPAIN, Ksenija
STRI�IÆ, Deni 
SUBOTIÆ, Miriam
SUPIÈIÆ, Zrinka
ŠKARICA, Mate
ŠKOVRLJ, Viktor
ŠTABA, Asja
TIÈINOVIÆ, Anita
TORLAK, Nataša
UJDUROVIÆ, Aleksandar
UNUŠIÆ, Zvonimir
VIDOVIÆ, Radovan
VIDOVIÆ - MLINAR, Ivana
VOJKOVIÆ, Bo�o
VRANJEŠ, Antun Mladen
VRANJEŠ, Dragica
VRANJEŠ, Ivana
VRCAN, Dubravka
VRCAN, Srðan
VRSALOVIÆ, Nada
VUÈETIÆ, Šime
VUKO, Ivan
VUŠKOVIÆ, Sandra
ZELIÆ, Zlata
ZUPPA, Branko
�ULJEVIÆ, Branko
�UPA, Danica

POPIS DJELATNIKA KNJI�NICE OD 1903. DO 2003. GODINE

Djelatnici Gradske biblioteke 1958. godine.
U prvom redu: Hrvoje Moroviæ i Srðan Vrcan. Stoje, s lijeva
na desno: Dubravka Vrcan, Jure Franièeviæ Ploèar, Juga
Senjanoviæ, Marija Marinkoviæ, Dubravka Bošnjak. 

Djelatnici Nauène biblioteke sredinom 60-ih godina 20. stoljeæa.
Stoje: Milena Karan, Juga Senjanoviæ, Vukosava Mosettig,
Mirjam Subotiæ, Hrvoje Moroviæ. Sjede: Dubravka Vrcan,
Radojka Kurajica, Ana Bašiæ, Nevena Radoviæ. 

Djelatnici Nauène biblioteke snimljeni 20. svibnja 1978.
godine ispred zgrade u Zagrebaèkoj 3. Sjedi doc. dr. Šimun
Jurišiæ. Stoje, u prvom redu Sretna Renko; u drugom redu:
Asja Štaba, Gordana Bakoviæ i Zlata Zeliæ; u treæem redu:
�eljko Lonèar, mr. Dubravka Bošnjak, Mandica Galiæ, Olga
Dobrota, Nevena Radoviæ i Mirjam Subotiæ.

Dio današnjeg kolektiva Sveuèilišne knji�nice, snimljen 2.
prosinca 2003. u Zavodu za znanstveni rad HAZU nakon
otvaranja izlo�be kojom je obilje�eno 100 godina djelovanja
ove ustanove.

Breda Noveljiæ, Neda Anzuloviæ, Olga Dobrota, Mirjam
Subotiæ, Dragica Vranješ i Zlata Zeliæ u èitaonici Sveuèilišne
knji�nice u studenome 1994. prilikom predstavljanja
knji�niènog izdavaštva.



Gradska biblioteka (1903. - 1962.)
Nauèna biblioteka (1962. - 1992.)
Sveuèilišna knji�nica (1992. - )

Composizioni poetiche inedite di Antonio Bajamonti. Spljet, Gradska biblioteka, 1904.

1. Hrvoje Moroviæ: Graða za bibliografiju splitske periodike - Novine 1875-1941. Split, Nauèna biblioteka,
1968.

2. Radovan Vidoviæ: Split u poeziji. Split, Nauèna biblioteka, 1968.
3. Hrvoje Moroviæ: Graða za bibliografiju splitske periodike - II, 1944-1969. Split, Nauèna biblioteka,1970.
4. Šimun Jurišiæ: O obradi znanstvenog djela. Split, Nauèna biblioteka, 1971.
5. 80 godina Nauène biblioteke u Splitu (1903-1983). Split, Nauèna biblioteka, 1983.
6. Stari splitski plakati 1891-1942. Split, Nauèna biblioteka, 1989.
7. Djela antièkih i talijanskih klasika u privatnim bibliotekama Dalmacije od XV. do XIX. stoljeæa. Split,

Nauèna biblioteka, 1990.
8. Naš pomorac (Izbor iz prikupljene graðe). Split, Nauèna biblioteka, 1991.
9. Marko Maruliæ - tiskana djela (1506-1992). Split, Nauèna biblioteka, 1992.
10. Tiskarska i izdavaèka djelatnost u Splitu 1812-1918. Split, Sveuèilišna knji�nica, 1992.
11. S poštovanjem prof. Hrvoju Moroviæu (1914-1982). Split, Sveuèilišna knji�nica, 1992.
12. Knji�nica C. K. Obrtnièke škole u Splitu. Split, Sveuèilišna knji�nica, 1993.
13. Rukopisi hrvatskih knji�evnika u Sveuèilišnoj knji�nici u Splitu. Split, Sveuèilišna knji�nica, 1994.
14. Mithad Kozlièiæ - Vlade Loziæ: Starije zemljopisne karte u Sveuèilišnoj knji�nici u Splitu. Split,

Sveuèilišna knji�nica, 1994.
15. Sakralna tiskana knjiga. Split, Sveuèilišna knji�nica, 1995.
16. Knjige tiskane u XVI. stoljeæu. Split, Sveuèilišna knji�nica, 1996.
17. Knjige tiskane u XVII. stoljeæu. Split, Sveuèilišna knji�nica, 1998.
18. Splitske novine 1918.-1929. Split, Sveuèilišna knji�nica, 1999.
19. Olga Dobrota: Adresar nakladnika splitsko-dalmatinske regije. Split, Sveuèilišna knji�nica, 2002.

*Publikacije od broja 5. do 18. ujedno su i katalozi istoimenih izlo�aba.

ZBIRKA MARKO POLO

1. Šimun Jurišiæ: Pariz, grad svijeta i svjetla: (vodiè). Split, Nauèna biblioteka, 1982.

ZBIRKA MARKO MARULIÆ

1. Joško Bariæ - Šimun Jurišiæ: Splitsko iverje 1882 - 1941: (iz povijesti Splita). Split, Nauèna biblioteka, 1983.
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POPIS PUBLIKACIJA U NAKLADI SVEUÈILIŠNE KNJI�NICE U
SPLITU


